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1044 3 Summarium Libri VIH, 


l 3 | Affagetis, Dahi Dahis, & So- 

gdianis fubactis. Scy- 

thee fui Regis filia im A- 

lexandro coniugem offerunt, 

qui leone interfecto, & qua- 

tuor millibus ferarum in ve- 

natione deiectis, Clitum fo- 

lemni convivio adhibitum, 

liberius loquentem, interfi- 
cit. 

II. Sera Alexandri peenitentia, 
quam fequuntur: bellicse.éx- 
peditiones adverfus Bactria- 
nos transfugas, & Syfimi- 
thren: Phillippi irem ftrenu- 
ilimi iuvenis, & Erigyi cla- 
riffimi ducis, obitus. 

1H. Spitamenis uxorem, in- 
terfecti mariti. caput afferen- 
tem, Alexander caítris ex- 
cedere-lubet: provicias quas- 
dam a preefectorum fuorum 
iniuriis vindicat. 


IV. Fri- 
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be krotka kfu 


L FjOpodbiciu Maffa 
ak ACC Rud Tata- 
owie Krola fwego corkę 
za oe ofiaruią Alexandrowi, 
ktory lwa, icztery tyfigce dzi- 
kiego zwierza na łowach poko- 
nawfzy. , Klitufa pod czas ucz- 
ty wolniey mowiącego zabił. 


H. Niewczesny żal Alexandra po 
zabiciu Klitą. Wyprawa prze- 
ciw Baktrianom odftę ępcom i 
Sifimitrowi. Filippa walecznego 
Młodziana, i Erygiufza' wodza 
flawnego fmierć. 


IIT. Spitamena Zenie, męża zabi- 
tego glowe przynoízacey zobo- 
zu uftąpić Alexander każe: 
Prowincje niektore zez Sta- 
roftow fwoich pokrzywdzone, 
ofwobadza. 


A», IV. Woy- 


1046 Summarium Libri FAL 


1V. lrigoris nimia vi pene op- 
primitur exercitus Gabazam 
aditurus. Alexandri con- 
ftantia, & erga gregarium 
militem humanitas,eiusdem- 
que cum Roxane matrimo- 
nium. 

V. Cogitationibus in bellum 
lum Indicum verfis, adula- 
torum fraude, nimia fuper- 
bia elatus Alexander, lovis 
filius vult falutari: quod Ça- 
lifthenes gravi oratione im- 
probat. 

VI. Ex ignominia Hermolao 
nobili puero illata nafcitur 
in caput Alexandri coniura- 
tio, qua detacta, inter au- 
&ores fceleris innocens Ca- 
lifthenes coniicitur. 

VII. Hermolai, Califthenem 
iuftum effe affeverantis, ad- 
verfus crudelem Alexandri 

fu- 


Summa krotka kfiegi VIII 1047 


IV. Woyfko zimno ciefzkie pono- 
fi idące de Gabazy. Alexan- 
dra animufz nie przylamany: 
ludzkość ku.proftemu żŻołnie- 
rzowi: ślub z Roxaną. 


V. Na Indy uderzyć poftanowi- 
wizy, przez pochlebce w py- 
chę 'podniefiony, za Syna Jo- 
wifzowego chce być znanym 
Alexander; co mu Kaliften gani. 


VL Z okazyi'nieflawy üczynio- 
ney lermolaufzowi powftaie 
Spifk na glowe Alexandra, po 
ktorego odkryciu, Kalliftenes 
miedzy herfztow fpilku poli- 
czony. 


VII. Fiermolaus, broniąc Kaliftena 
niewinność, gromi iłowy Ale- 
xandra okrucieńftwo. 


VIII. 


1048 Summarium Fibri V 4 


fuperbiam.  invećtiva. 

Vill. Alexandri ad Hertmolai 
invectivam refponfio; coniu- 
ratorum item, atque inno- 
centis Califtlienis fupplici- 
um. 

IX. Indi, Gangis, Dvardenis, 
lndise; eius incolarum, luxu 
difiluentium regum, ac fa- 
pientum, luculenta descri- 

tio.. 

X. Varios Indiże populos mira 
felicitate, non tamen fine fan- 
guine, Alexander fubijcit. 

XL Aornuspetra & arx inac- 
ceffa ab Alexandro oppug. 
natur, & ab obfeffis relicta 
capitur. 

XIL Omphis Rex potentiffi- 

mus fe, regnumque fuum A- 

lexandro permittit, aquo in 

integrum  reftituitur ; unde 
mutua dona regia. 
XIII 


"T 


T 
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VIII. Odpowiedz Alexandra Her- 
molaufzowi: fprzyfiężeni, i nie- 
winny Kaliften, na gardło fka- 
zani. 


IX, .Indyi obywatelow, Krolow, ` 
medrcow -opifanie. 


X. Indow po rożnych mieyscach 
fzczęśliwie, nie” bez krwi ie- 
dnak wylania, pokonywa Ale- 
xander, 

XI. Aornu fkały, i zamku nie- 
przyftepnego od oblężonych o- 
pufzczonego Alexander  do- 
bywa. 


XII. Omphis Krol pańftwo fwoie 
Alexandrowi poddaie; ktore mu 
on Wraca: przyiazü miedzy 
niemi wzaiemnemi dary utwier- 
dza fie. 


XIII. 


1050 Summarium Libri VIII 


XIII. Porum regem, Omphis: 
fuafu, Alexander ancipiti qui- 
dem & fub initio periculo- 
fiflimo aggreditur bello. 

XIV. Indorum & Macedonum 
infignis &cruenta pugna:Po- 
ricaptivi magnanimitas. &. 
Alexandriregis clementia. 


I EEG 
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XIII. Z rady Omfisa Woyne na 
Porusa Kroła, na poczytkach 
„wątpliwą, podnofi Alexander. 


XIV. Indow z Macedonami krwa- 
wa potyczka: Porusa w niewo- 
li będącego animufzu wfpania- 
łość, a łalkawość Alexandra. 
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LIBER VII. 
À LEXANDER' maiore fa. 


yt ma, quam. gloria in ditio- 
nem redacta. Petra; cum 
propter vagum hoftem fparge- 
dæ manus effent, in tres partes 
divifit exercitum. Hephveeftio- 
nem uni, Cenon. alteri. duces 
dederat: ipfe cæteris preeerat. 
Sed non eadem mens omnibus 
Barbaris fuit. Armis quidam 
fubacti, plures ante certamen 
imperata. fecerunt: quibus eo- 
rum, qui in defectione perfeve- 
raverant, urbes agrosque iuffit 
attribui. 
At. exules Bactriani cum D- 
CCC equitibus Maffagetarum 
proximos. vicos vaftaverunt. 


Ad 
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Lexander. z. więkfzą raczey: 
A wieścią, niżeli flawa tę fka- 

le wziaw(zy, iż dla nieprzy- 
iaciela po rożnych mieyfcach roz-. 
sypanego trzeba było woyfko 
wyfłać. tedy na trzy ie części po- 
dzielił: Efeftyona, z pierwfzątz dru- 
gą Cenona pollal, fam fie z trze” 
cią rufzyl. Ale nieprzyjaciel: ro-, 
zmaicie poftąpił. Jedni fie bili i 
mieczem ie wzięto, drudzy nie- 
chcąc fie kofztować, poddali fie: 
ktorym też miafta i role kazał 
dać cowych, co. fie upamiętać 
niechcąc tak w rebeliey trwali. 


Wygnańcy Baktryanowie, ma- 
iac w towarzyftwie ośmiet Kon- 
nych Maflagetow, bliżfze mieścin- 


Ki 
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Ad quos. coercendos Attinas 
regionis eins Praefectus ccc e- 
quites, infidiarum,quse paraban 
tur, ignarus, eduxit. Namque 
hoftis in. fylvis, quse erant for- 
te campo iunctes, armatum mi- 
litem códidit, paucis propellen- 
tibus pecora, ut improvidum ad 
infidias preeda perduceret, Ita- 
que incompofito agmine, folu- 
tisque-ordinibus, Attinas prae- 
dabundus. fequabatur: quem 
préetergree(Turn: fylvam, qui in 
ea confederant, ex improviso 
adorti, cum omnibus intereme- 
runt. Celeriter ad Craterum 
huius cladis. fama perlata eft, 
qui cum équitatu fupervenit: 
Et Maffagetee quidem iam re- 
fugerant, Dahæ mille oppreffi 
funt: quorum clade, totius re- 
gionis finita defectio. 
Alexander quoque, Sogdia- 
nis 
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ki wyplondrow ali, na ktorych, u- 
fkromienie Attyna powiatu tego 
Staroftą z trzema Mty konnych, o 
zafadzce zgotowaney nic nie wie 
dząc, wyiachal,  Abowietn nie- 
przyiaciel w lafach, ktore lażały 
w polach, zbróynego żołnierza 
zakrywfzy, ‘troche był wygnał z 
bydłem. aby łupem 'dawfzy 'po- 
wab, na zdradę nieoftrożnego:na= 
prowadził. Jakoż Attyna nikcze- 
mnie, i bez fprawy. zabieraiąc do- 
bytki, fzedi daley. A gdy las 
minął, porwał fię za nim nieprzy- 
iaciel, i przypadízy nad wfzelkie 
mniemanie ze wfzyftkiemi go na 
głowę poraził. Prędko o tym 
wieść do Kratera przyniefiono, kto- 
ry że wszylikim ludem konnym po- 
bieżał: iuż byli Maffagetowie w 
prawdzie ufzli, ieduak "Dahow 
tyfigc ubił, ktorych 'pogromem 
wizyftka rebellia onego „powiatu 
ufkromiła fie. 


Alexander też znowu Sozdf- 


any 


056 Q,- CURTII 
nis rurfus fubaćhis, Maracanda 
repetit. Ibi Berdes, quem ad 
Scythas fuper Bofphorum co- 
dentes miferat, «cum legatis 
gentis occurrit. Phrataphernes 
quoque, qui praćerat Maffage- 
tis z Dahis, regionum 'con- 
finio adiunctus, miferat, qui fa- 
ćturum imperata pollicerentur. 
Scythae petebant, ut Regisfui 
filiam matrimonio fibidungeret; 
fi dedignaretur a(finitatem,prin- 
cipes Macedonum cum primo- 
ribus fuse gentis connubio coi- 
re pateretur. lpfum .quoque 
regem venturü ad eum pollice- 
bantur. Utraque legatione be- 
nigne audita, Hephæftionem & 
Artabazum opperiens, ftativa 
habuit; quibus adiunétis, in re- 
gionem, quae appellatur Baza. 
ria, pervenit. 

Barbaree epulentieeinillis lo- 
locis 
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LIE BER NL 1057 
any y podbiwfzy, do Marakandy 
fie. wrocił, kędy: mu Berd, co go 
był do Tatar Zabosforzan pofl: ah 
z Poflami ich droge zaiechał. 
Także i Fratafern, który Maflage- 
tom i Dachom przyległym rofka- 
żował, poddańftwo przyfłał, a 
Tatarowie profili aby core ich 
Cara .poiat: tego fpowinewacenia 
ieśliby niechciał, i gardził im, aby 
swym Senaterom fpoienia tako- 
wego z domami ith przedniey- 
fzymi nie bronił, obiecowali za- 
tym, że'fię mu fam Cat miał o- 
becnie ftawić. Łafkawie wyfłu- 
chawfzy Pofłow, Efeftyonai Arta- 
baża tam zaftanowiwízy fię, cze- 
kał: agdy przybyli, z nimi pofpo- 
łu do Bazaryey, krainy tak na- 
zwaney, ciągnął. 


Grubego tego to ludu 


1058 - Q. CURTII 

cis haud ulla funt maiora indicia, 
quam magnis nemoribus falti- 
busque nobilium ferarü greges 
claufi. Spatiofas ad hoc eligunt 
lylvas crebris perennium aqua- 
rum fontibus amoenas. Muris 
nemora cinguntur, turrefque 
habent venantium receptacula. 
Quatuor continuis zetatibus in- 
tactum faltumfuiffe conftabat: 
qué Alexander cum toto exer- 
citu ingreffus, agitari undique 
feras iuffit. Inter quas cum leo 
magnitudinis rare ipfam Re- 
gem invafurus incurreret, for- 
te Lyfimachus, qui poftea re- 
gnavit, proximus Alexandro, 
venabulum obiicere ferse cœ- 
perat. Quo Rex repulfo, & a- 
bire iuffo, adiecit, tam a femet 
uno quam a Jafimacho, leo- 
nem interfici poffe. Lyfimachus 
enim quondam, cüm venerare- 

tur 
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lo$ci, doftatkow, znaku żadnego 
tak wielkiego, okrom lafow gle- 
bokich i daleko idacych, a w nich 
zwierza co przednieyfzego, umyśl- 
nie napufzczonego,nie było. Prze- 
ftronne laty obieraią na to, kędy- 
by częfte zrzodła . były: murem 
ie obwodzą i wieże ftawiaig, dla 
ftania myśliwcom iłowcom. Te- 
go lafu, do ktorego byt. Alexander 
z woyikiem wfzyftkim wfzedł, ani 
fie tkniono przez lat czteryfta co 
pewno było. i kazał rufzać ze» 
wízad zwierza. Wypadł byłlew, 
a rzadko fię tak rolły trafi, na 
famego Krola, i chciał weń Lizy- 
mach, ftoigc wedla niego, co po~ 
tym krolował, ofzczepem zwie- 
tzęcym uderzyć, ale go Krol o- 
degnał, i odftąpić mu kazał, przy- 
dawfzy: tak ia dobrze lwa, iako 
i Lizymach, zabić mogę. A- 
bowiem gdy niekiedy w Syryey 
Lizymach był w łowiech, sam 
ieden zabił był Lwa znacznie 


B wiel- 


1060 Q. CURTII 
tur in Syria, occiderat eximiae 
magnitudinis feram folus, fed 
lævo humero ufque ad offa la- 
ceratus, ad ultimum periculi 
pervenerat. Id ipfum expro- 
brans ei Rex, fortius quam lo- 
cutus eft, fecit: nam feram 
non excepit modo, sed etiam 
uno vuluere occidit. 
Fabulam, quse obiećtum le- 
oni a RegeLyfimachum teme- 
re vulgavit, ab'eo'casu ( quem 
fupra diximus) ortam effe cre- 
diderim: Cæterum Macedones, 
quanquam profpero eventu de- 
functus erat Alexander, tamen 
fcivere gentis {uæ more, ne pe- 
des venaretur aut fine delectis, 
principů amicorüque. Ille qua- 
tuor millibus ferarum deiectis 
in eodem {altu cum toto exer- 
citu epulatus eft. Inde Mara- 
canda reditum eft, Acceptaque 
getatis 
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LIBER VHT. TOÓT 
wielkiego, ale mu był z fzarpał 
lewe ramię aż do kości, i był w 
oftatnim zdrowia niebefpieczeń- 
ftwie, co mu teraz wymiátal Ale- 
xander, y lepiey udziałał y doka 
zał rzeczą, niż powiedział fłowem: 
gdyż z oną beftyą nie tylko fie po- 
tkał,ale iiednym uderzeniem zabił, 

Bayka, ktorą wymyślono, ia- 
koby Lizymacha Krol na pożar- 
cie dał Lwowi, z tego przypadku 
teraz  powiedzianego,  iako ia 
mniemam, -początek wzięła. Ale 
Macedonowie, acz fzczęśliwie A- 
lexander on iakoby poiedynek od- 
prawił, i z niebeŚpieczeńftwa do- 
brze wylzedł, przecię zwyczaiem 
domowym uczynili Konftytucyą, 
aby fię Krol nigdy nie ważył 
piechotą łowić, i beż przednieyfze- 
go Rycerftwa i przyiacioł, Ubi- 
WÍZy tedy cztety tyfiące pogło- 
wia, tamże w onym lefie ze 
wfzyftkim woyfkiem biefiadował. 
Rufzył fię potym nazad do Mara- 
kandy, gdzie przyiąwizy wymo* 
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setatis excufatione ab. Ártaba- 
zo, provinciam eius deftinat 
Clito. Hic erat, qui apud Gra- 
nicum amnem nudo capite Re- 
gem dimicantem clypeo fuo te- 
xit: & Rhofacis manum capiti 
Regisimminentem gladio am- 
putavit; vetus Philippi miles, 
multisque bellicis operibus cla- 
rus. Hellanice, (quse Alexan- 
drum educaverat.) foror eius, 
haud fecus quam mater a Re- 
e diligebatur. Ob bas'caufas 
validiffimam imperii partem fi- 
dei eius tutelseó; commifit. 
Jamque iter parare in pofte- 
rum iuffus,felemni & tempelti- 
vo adhibetur convivio. In quo 
Bex cum multo incaluiffet me: 
ro. immodicus aeftimator fui, 
celebrare, quae gefferat, cœ- 
pit: gravis etiam eorum au- 
ribus, qui fentiebant -ve- 
ra 
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LIBER VIII. ^ 1065 
wke od Artabaza, w ktorey sięla- 
ty zallanial, rzadow iego powiaty 
Klitowi Zlecil. Ten to był Klit, kto- 
ry Alexandra, gdy śię u Graniku 
potykał nie zakrywiży głowy, tar- 
czą fwą zalfłoni: Rozakowi, co 
fie iuż był z bzonią na głowę 1ego 
wyniofi, rękę fzablg uciął; ftary ie- 
fzcze lilipow Żołnierz, i z wielu 
potrzeb  rycerfko odprawionych 
flawny: Hellanikę też fioftrę iego; 
á mamke fwoię Alexander, iako 
Matkę miłował. Dla tych przy- 
czyn więkfzą i potężnieyfzą część 
pańftwa, iege był wierze źlecił, i 
w obronę dał. 

Już mu fię był kazał nazaiutrz 
gotować w drogę, a w tym go 
do bankietu fwego przyzwał, 
gdzie fam winem, fobie głowę za- 
grzawfzy, dzieiow {wych sędzia 
wzbyt wolny, co kiedy czynił, z 
wielkim  chwaleniem i chlubą 
wfpominać począł, aż nieznośna 
była powieść ona ufzom, i tych 
nawet; co wiedzieli że prawdę 


mowił. 
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ra memorari. Silentium tamen 
habuere ieniores, donec Phi- 
lippi res orfus obterere,! nobi 
lem apud Charoneam victoriam 
fui: operis fuiffe iaćtavit, a- 
demptamque fibi malignitate 
€3 invidia patris tanto rei glo- 
riam. illum quidem  feditione 
inter  Macedenes - milites €5 
Gracos marcenarios orta, de- 
bilitatum vulnere, quod im ea 
conflernatione acceperat, iacu- 
iffe; nom alias quam fimulatione 
mortis tutiorem: [e corpus e- 
ius protexiffe clypeo fuo, ru- 
entesque in illum fua manu Oce 
cifos. Quam patrem nunquam 
equo animo effe confeffum, in- 
vitum filio  debentem falutem 
fuam. Itaque pofi expeditio- 
nem, quam fine eo  feciffet 
ipfe in lllirios, . victorem. feri- 
phie fe patri fufos fugatosque 
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LIBER VIII. ro6s 
mowił. I milczeli ftarzy, aż gdy 
i Filipowe fprawy począł ćmić: 
zwycięfiwo ono, mowi, zacne u 
Cheronel iam fprawił; zayżrzdł mi 
go Ociec, i fobie tak wielkiey: po- 
Jługi flawg przypijował. Atoli on, 
kiedy miedzy IMacędonami, a pienig- 
inym &ofnierzem .Greckim Jedycya 
i rozruch być, dla rany ma iem 

: : . dd 
czas wziętey leżał, nie rozumieiąc 
aby inaczey mogł być bespiecznizy- 
Jay, iedno zmyśleniem | śmierci, iam 


ciało iego tarczą okryć, i.tych, co 
go zabić chcieli, ręką swą pobił: 
czego chętliwie mgdy przyznać nie 
chciał, aby zdrowie swe był winien 
Jynowi. Otoz też wyprawiw/zy fie bez 
niego ma llliryki, po zwyciefłwie 
oznaymitem mu, gem nieprzyia= 


1066 Q. CURTII 

hoftes: nec affuiffe ujquam Phi- 
lippum. Laude dignos . efje, 
non qui Samothracum initia 
vijerent, cum Afiam uri, vafła- 
rique oporteret; fed eos, qui 
magnitudine rerum fidem an- 
żecejfi(fent. 

Haec & bis fimilia læti au- 
diere iuvenes: igrata fenioribus 
erant, máxime propter Philip: 

um, fub quo diutius vixerant. 
Tam Clitus, ne ipfe quidem 
fatis fobrius, ad eos, qui infra 
ipfum  cubabant, converfus, 
Euripidis retulit carmen; ita ut 
fonus magis,quam fermo exau. 
diri poffet a Rege: Qno figni- 
ficabatur, male inflituiffe Gra- 
cos, quod  tropheis, Regum 
duntaxat nomina. imj|criberen- 
iur: alieno enim fanguine par- 
tam gloriam interctpi. Itaque 
Rex cum fuspicaretur maligni- 
us 
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Tychiinnych rzeczy tym podo- 
bnych młody żołnierz rad fiuchał, 
ale ftarym nie miło było, naybar= 
ziey dla Filipa, z ktorym długo 
żyli. Tamże też Klit, iuż i fam 
nie do końca trzeźwy. fchyliwizy 
fię do tych, co niżey po nim by- 
li, z tragedyey Eurypidefowey 
wierfz im powiedział, tak cicho, 
£e raczey fzept nie fłowa Krol 
flyfzał, ktory to miał w sobie, że 
Grekowie nie dobrze pofłanowili, a- 
by na znakach po otrzymanym zwy- 
cięftwie wyfławionych, imiona tylo, 
Jamych Krolow  piseńo, poniewajz 
tym |pojobem nabytą fławę krwią 
cudzą kradną. : Krol tedy maiąc 


1068 Q.CURTII 

us habitum effe fermonem, per- 
contari proximos coepit, quid 
ex Clito. audiffent. Et illis ad 
filentium ob(tinatis, Clitus pau- 
latim maiore. voce Philippi a- 
cla, bellaque in Graecia. gefta 
commemorat, omnia praefenti- 
bus praeferens. Hinc inter ìu- 
piores fenesque orta contentio 
eft. 

Et Rex, velut patienterau- 
diret, queis. Clitus obterebat 
laudes eius, ingentem iram 
conceperat. Caeterum cum a- 
nimo videretur imperaturus, fi 
finem procaciter orto fermoni 
Clitus: imponeret; nihil eo 
remittente, magis exafperaba- 
tur. Jamque Clitus etiam Par- 
menionem defendere audebat: 
& Philippi, de Athenienfibus 
victoriam, Thebarum praefere- 
bat excidio ; non vino modo, 


fed 


-———— M PP 


LIBER VIII. T069 
podeyZrzenie, Ze ona mowa co w 
fobie nieprzyficynego miała, py- 
tat tych, ktorzy: nie daleko byli, 
aby mu powiedzieli, o czym Klit 
mowił. Lecz gdy prawie upor- 
nie przy milczeniu wfzyscy ftali, 
Klit trochę gżąśniey dzieje Fili- 
powe, i walki w Grecyey przypo- 
minal, nad iego .terazniey(ze da- 
leko ie więcey fzacuiąc. Zkad mie- 
dzy mlodym. a ftarym żołnierzem 
poíwarek uroff. 

Alexander iakoby cierpliwie fłu- 
chal, kiedy fprawy iego zniżał, a- 
le fie nań był okrutnie zapalił, W 
czym iednak uśmierzyłby fię był, 
kiedyby był Klit więcey nie mo- 
wił; iż tak nie udziałał, barziey 
fie iątrzył. Więc też iuż Klit i 
Parmeniona śmiał bronić, i zwy- 
cięftwo-z Aten odniefionenad zbu- 
„rzenie Teb zdobił barziey, nietyl- 
ko piiańftwem, ale i chciwością 


TORCER 


— 


fed. etiam ani imi pras va conten- 
tione, ,proveftus. Ad ultimum 
Si moriendum, inquit, eff pro te, 
Clitus. efl primus: At gum vitto- 
rim arbitrium. agis, præcipuum 
ferunt — pramiwg, qui pro- 
caciffime.patris tui memorie illu- 
dunt. Sogdianam regionem mihi 
attribuis, toties rebellem, €F non 
modo indomitam, [ed qua ne fu- 
bigi quidem poffit. Mittor ad fe- 
ras befitas præcipitia ingenia for- 
titas. Sed qum ad me pertinent, 
transeo: Philippi milites [pernis; 
oblitus, nifi hic Atharias fenex iu- 
niores pugnam | detrecfantes. re- 
voca[fet, adhuc nos circa Hali- 
carna[fum hæfuros fuiffe.. Quo- 
moda ergo Afiam etiam cum iflis 
iunioribus fubiecifli2. Verum eff, 
uż opinor quod avunculum tu- 
sin in Italia dixiffe conftat: Ipfum 
in viros iucidiffete im feminas. 


Nihil 


| 
| 
|| 


| 
| 
| 
| 
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pofwaru pobudzony.  Naoftstek 
mowi: tefli trzeba za cie uiurzet, 
Klit będzie pierwfzy: aczkolwiek ci 
są u ciebie lep, ktorzy niewfydii- 
wie lza Qyca twego fławę. Daiejz 
mi pańfiwo Sogdyańfkie, coć iuż ty- 
lekroć rebelizowało, i nie tylko ie- 
fzcze wieufkromione i nie podbite 
do końca, ale ktore i podbite być 
nie może. Pojyłafz mię do dzikiego 
zwierza, bo okrutnego przyrodzenia 
ludzi. Ale co fig mnie dotycze, to 
milczeniem pokrywam. Lekce fo- 
bie ważyjz, i gardzijz Filipowym 
żołnierzem, a mie pomnijz, że kie- 
dyby był nie ten Atary fłarzec mto- 
dego Żołnierza do potrzeby ` znow 
pobudzić, iefzczebyśmy byli dotąd 
pod Halikarnafem leželi. Jako- 
&ef-te& z temi modemi dzyą zwo- 
iował i wziął? prawdę, iako ia 
mniemam, wuy twoy we Wfłojzech 
bedac powiedział: że om na męże 


trafit, ty na niewiafy. 
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te ac temere a4tis Regem ma- 
gis moverat, quam Pármenio- 
nis eum honore mentio illata; 
dolorem. tamen "Rex preffit, 
contentus iaffiffe uz convivio 
excederet: nee quidquam aliud 
adiecit, quam, forfitan: eum fi 
diutius locutus foret, expro- 
braturum fibi fuiffe vitam a fe- 
metip[o datam: hoc emm fu- 
perbe fupe iactaffe. Atque il- 
lum cunctantem adhuc furgere, 
qui proximi ei cubuerant inie- 
&is manibus, iurgantes mo- 
né&tesque conabantur abducere. 
Clitus cum abítraheretur, ad 
priftinam violentiam ira quo- 
que adiecta: Suo -peółore ter- 
gum: illius: effe defenfum: nnne 
poltquam tanti meriti præ- 
teriit tempus, etiam memòri- 
am imvifam effe, proclamat. 
Attali 


LIBER VIII. 
W tey iego mowie 'nic barziey 
nie obraziło Krola nad to,iż wípo- 
minat z uczciwością Parmeniona, 
żal iednak w fobie zatłumił, na 
tym przeftawaiąc, że mu kazał 
wyniść z biefiady: i nie przydał 
więcey, okrom, źeby,. podobno i. 
tego mie zapomniał ( ieśliby daley 
mowić mial ) wnieść, i na oczy mi 
wymiataé: iako mi zdrewie dał; 
gdyż fie tym częfo chlubit. A- 
le iż fię Klit ociągał, i wftać mu 
fie niechciało, tedy -co bliżfzy 
fwarząc fię z nim za ręce wzięli, 
i napominaigc go aby  wyfzedź, 
ciągnęli. On gdy go tak ciagnio- 
no, do fwowolney „mowy tera- 
znieyfzey, iefzcZe gniew przyczy- 
nił, i rzekł: pierfiami memi tył ie- 
go zaflonifem, i obronifem; a te- 
raz, kiedy tak mielkiey pozyfługi 
czas mingt, i pamięć nie "miła 


„ANS 
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Attali quoque «eaedem obiicie- . 
bat: & ad ultimum, Jovis,quem 
patrem fibi Alexander alferes 
ret, oraculum eludens, verio- 
ra fe Regi, quam patrem eius 
refpondiffe dicebat. 

Jam tantum ice concepe- 
rat Rex, quantam vix fobrius 
ferre potuiffet. Enimvero me- 
ro ienfibus victis, ex lećto re- 
pente profiluit. "Attoniti a- 
mici, ne pofitis quidem, fed ab- 
iectis poculis, confurgunt, in 
eventum rei, qem tanto impe- 
tu acturus ‘effet, intenti. Ale- 
xander,rapta lancea ex mani- 
bus armigeri, Clitum adhuc 
eadem linguæ intemperantia 
furentem percutere conatus, a 
Prolemseo & Perdicca inhibe- 
tur, medium complexi, & ob- 
luctari perfeverantem, mora- 
badtur. Lyfimachus & Leona- 

tus 


p: 
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Już fię był tak dalece Alexan- 
der gniewem zapalił, iżby go ie- 
dwie po trzeźwu zahamował te- 
raz maiąc winem powątlone zmy- 
fły, tudzież z łożka fkoczyl. Przy- 
iaciele zdumiawfzy fię, nie po- 
łożyli, ale rzucili puhary, i wftali, 
patrząc co będzie w tak okrutney 
popędliwości czynił. Alexander 
wyrwawfzy zrąk Giermkowi wło- 
cznią, gdy Klita iefzcze fwowoł- 
nym ięzykiem ^ Wrzefzczacego 
chciał przebić, uchwycili go Pto- 
lomeus z Perdyką, i wpuł go ob- 
iąwfzy wyrwać fie niedopufzczali: 
Lizymach z Leonatem włocznią 
mu odięji. 
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tus etiam lanceam abftulerant. 
Hle militum fidem implo- 
rans, comprehendi fe a proxi- 
mis amicorum, quod Dario nu- 
per accidiffet, exclamat: . fi- 
gnumque tuba dari, ut adres 
giamarmati coirent, iubet.Tum 
vero Ptolemæus & Perdiccas 
genibus advoluti orant, ne in ta 
praecipiti ira perfeveret, fpati- 
umque potius animo det; o» 
muia pottero dieiuftius execu- 
turum. Sed claufae erant au- 
reS,obftrepeate ira. Itaque im- 
otens animi, percurrit ih re- 
gis veftibulum, & vigili excu- 
banti hafta ablata conttitit in a- 
ditu, quo neceffe erat iis, qui 
fimul :coenaverant, egredi. A- 
bierant ceeteri, Clitus ultimus 
fine lumine exibat. Quem Rex; 
quisnam effet, interrogat. Emi- 
nebat, etiam in voce, fceleris, 
quod 


—— 
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Przetoż na żołnierza wołał, i 
ratanku fie od wiary ich upomi- 
nał, mowiąc, że mię przyiaciele 
chcą poimać, eo też nie dawno 
Daryufza potkało: i trąbić: na nie 
kazał, aby fie.zbroyno na pokoy 
zefzli. A tu Ptolomeufz i Perdy- 
ka padli mu do nog, i profili, aby 
tak oftatnie nieuważnego gniewu 
odftąpił, i trochę ku fobie przy- 
fzedł, nazaiutrz fię wfzyftko mo- 
że doftateczniey odprawić. Lecz 
ufzy były zamknione od gniewu, 
dla czego utrzymać fie nie mo- 
gąc, bieżał do drzwi pałacu, i ie- 
dnemu wziął włocznią, ftanął 
przy drzwiach, ktorędy, wyniść 
kto chciał, mufiał z tych co wie- 
czerzali. Odefzli byli wfzyscy, ofta- 
tni Klit bez świece wycho- 
dżił. | pytał go Krol: ktoś ieft, 
a pytał głosem przyfzłey mordy 


Cz pełnym 
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quod parabat, atrocitas. Etil- 
le iam ton fuæ, fed Regis iræ 
memor, Clitunreffe, & de con- 
vivio exire refpondit. Hsec ĝi- 
centis latus halta transfixit, mo- 
rientisque fanguine afperfus: £ 
punc, inquit, ad Philippum, £9 
Parmenionem, €F Attalum. 

Il. Male humanis ingeniis 
natura confuluit, quod plerum- 
que nen futura, fed tranfacta 
perpendimus. Quippe Rex 
poftquam ira mente decefferat; 
etiam ebrietate difcufla, ma- 
gnitudinem facinoris fera sefti- 
matione perfpexir. Videbat 
tune iimimodica libertate abn- 
fum, fed alioqui egregium bel- 
lo virum, Gz, nifi erubefceret. 
fateri, fervatorem fui, occifum. 
Deteftabile carnificis minifteri- 
um occupaverat Rex, verbo. 
rum licentiam, qu:e vino po 

terat 
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pełnym. Odpowiedział fkromnie: 
leftemKlit, a wychodzę z biefiady. 
Tamże, gdyiefzcze mowił, ugodził 
go włocznią w bok, i przebiwlzy, 
krwią iego fplutkany rzekł: idźźe fo- 
bie teraz do Filipa, do Parmeniona, à 
do Attala. 


li. Nie dobrze ludzkim | umy- 
flom natura poradzila, iz czefto- 
kroć nie przyfzłe, ale przefzłe iuz 
rzeczy fobie rozbieramy. Abo- 
wiem o to 1 Alexander, gdy od- 
ftąpił gniew, piiańftwo też ode- 
fzło, toż depiero okrutny: fwoy u- 
czynek uważył. Dopiero oba- 
czył, iako zbytnie wolności wiel- 
kiey użył Klit, ale flawny wale- 
cznik, i by go było nie wftyd przy- 
znać, Ze obrońcę zdrowia fwego 
zabił, powiedziałby był pewnie. 
Podiął fię roboty katowfkiey Krol, 
a fwowolne owa, ktore fię mo- 
gly przypifać winu, okrutną $mier- 


cią 
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terat imputari, nefanda czede 
ultus. Manabat toto: veftibulo 
cruor paulo ante convivae: vis 
giles attoniti & ftupentibus fis 
miles procul ftabant, liberio- 
remque poenitentiam, folitudo 
exciebat. 

Ergo haftam ex corpore iae 
centis evulfam retorfit in fe- 
1net: iamque admoverat pecto- 
ri, cum advolant vigiles, & re- 
pugnantie manibus extorquét; 
allevatumque in tabernaculum 
deferunt. llle humi proftrave- 
rat corpus; gemitu eiulatuque 
miferabili tota perfonante re- 
gia. Laniare deinde os ungui- 
bus, & circumítantes rogare; 
ne fe tanto dedecori fuperfti- 
tem efle paterentur. ln has 
preces tota nox exacta eft: 
Ícrutantemque num ira. Deo- 
rum ad tantum nefas atus es- 

et 
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cią fkarał, 1 zemścił fie ich. Krew 
tego, co nie dawno ż Krolem na 
biefiedzie był, po wfzyftkim przy- 
fionku płynęła: ktorzy wartowali, 
zdumiawfzy fie, i owym co od ro- 
zumu odchodzą podobni, z dale- 
ka ftali: atak gdy tylko fam, po 
odeyściu innych, zoftawał, więk- 
fza go zdeymowała żałość. | 

Zaczym włocznią z ciałależące- 
go wyrwawfzy, obrocił gwałtem 
ku fobie, iiuż byl do pierfi przy- 
łozył, ale co wartowali przyfko- 
czyli, i chociaż bronił, z rąk wy- 
darli, apodniożfzy z ziemię, do na- 
miotu go wnieśli. Więc fię na 
ziemi porzucił; wzdychanie ego 
i płacz głośny rozlegał fie po pa- 
łacu. Zatym paznokty iął fobie 
twarz drapać, obecnych, aby mu 
w takiey fromocie żyć niedawa- 
li, profić, naczym noc całą ftra- 
wił. Pilno też rozbierał, ieśliby 
to z zagniewania iakiego Bogow 
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fet, fubit, anniversarium facri- 
ficium „Libero patrinon effe 
redditum ftatuto tempore: ita- 
que inter vinum & epulas cæ- 
de commiffa, iram Dei fuiffe 
manife(tam. 

Caeterum magis eo moveba- 
tur: quod omnium. amicorum 
animos videbat attonitos: ne- 
minem cum ipfo fociare fermo- 
nem poftea aufurum. Viven- 
dum effe in folitudine, velut fe- 
ræ beftiae, terreati alias, alias 
timenti. Prima deinde luceta- 
bernaculo corpus, fieut adhuc 
cruentum: erat, iuffit inferri. 
Quo pofito ante ipfum, lacry- 
mis obortis, Hanc, inquit, nm 
trici meg gratiam retuli, cuius 
duo filii apud Miletum pro mea 
gloria occubuere mortem: hic 
frater umicum orbitatis folatium, 
a me inier epulas occifus eff. 
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{karany udzialal, i przyfzło mu 
że roczna ofiara Liberowi+ Oycu 
nie była czafu fwego uczyniona, 
zaczym pokazał fie przy winie.i 
i biefiedzie iawny gniew Bogow. 


Ale go. to naybarziey: trapiło, 
iż  przyiaciol  wízyftkich. þa- 
czył zdumialych, i myślił, że iuż 
| zemną nie będzie śmiał nikt na- 
potym  towarzyfko rozmawiać. 
| Przyidzie mi żyć na ofobności, ia- 
| ko beftyey dzikiey, ktorą. ieden 
| zwierz ftrafzy, a drugiego fie też 
| fama bei, Rano -zalię nazaiutrz 
| do namiotu kazał ciało wnieść 


ktore gdy wniefiono, przed nim 
łzami fie zaląwfzy mowił: tem 
iato tafkę mamce mey, pokazał, ita- 
kem tey nagrodził, kiorey. [ynowie 
| dway dla moiey fławy pod Milętem 
| zgineli, a teraz brat, iedyna iey, w 
fieroćiwie pociecha przy bankiecie 0- 
demnie zabity leży. Coż teraz nę- 
| dzuica będzie dziatała?. źe w/zyfikich 


„eg 


tak krwawe, iako dotąd leżało, 
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Quo mune fe conferet mifera? 
Omnibus eius unus fuper m, 
quem folum guis oculis videre 
non poterit. Et ego fervatorum 
meorum labro. revertar. tm patri- 
gm; ut ne dexteram quidem t- 
trici P do: memoria calamitatis 
eius offerre poffim ? 

Et cum: finis lacrymis que- 
relisque non fieret, iuffu ami- 
corum corpus ablatum eft. Rex 
triduum iacuit inclufus. Quem 
ut armigeri corporisque cufto- 
des ad moriendum obftinatum 
elle cognoverunt, univerfi in ta- 
bernaculum irrumpunt; diuque 
precibus ipforum reluctatum 
segre vicerunt, ut cibum cape- 
ret: quoque minus caedis pu- 
deret, iure interfectum Clitum 
Macedones decernunt; fepul- 
tura quoque prohibituri, ni 
Rex humari iuffiffet. Igitur 

de- 
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iey ieden zoflawam, ' ma  ktoreg ego 
poyz zrzeć nie będzie mogła. Tia obroń- 
cow moich zboyca, i morderz, wro- 


| cg fig do Oyczyzny, ktery ani ręki 


mey przy witanu. mance, beż w po- 
mnienia tey niejzczęścia, dać mogę? 


Gdy narzekaniu. końca nie by- 
ło, przyi iaciele rofkazali ciało wy- 
nieść, a Krol trzy: dni zamknąw- 
fzy fie leżał. ` Obaczywfzy Gierm- 


| kowie i ftroZe zdrowia, iako fie 


koniecznie uparł, aby umarł, wfzy.- 
Scy pofpolu do namiotu wpadli, 
długo i darmo proźbami na- 
legali aż wżdy aby iadł prze- 
mogli. Nadto żeby fie oney mor- 
dy nie wftydał, uczynili dekret 
Macedonowie, że Klit flufznie ieft 
zabity, i grześćby go byli nie do- 
puścili, by był fam Krol nie kazał. 
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decem diebus, maxime ad con- 
firmandum pudorem, apud Ma- 
racanda,confumptis, cum parte 


exercitus; Hepheeftionem in 


Regionem | Bactrianam. mifit, 
commeatus in hyemem paratu- 
yum. Quam Clito autem de- 
flinaverat provinciam, Amyn- 


nit. 

. Scythize confinis eft. regio, 
hubitaturque. pluribus ac free 
quentibus. vicis: quia ubertas 
terrae non indigenas modo de- 
tinet, fed etiam advenas invi- 
tat. Bactrianorum exulum,qui 
ab. Alexandro defecerant, re- 
ceptaculum fuerat: sed poftqua 
Regem advétare compertü ett, 


pulli ab incolis duo millia fere & 


ducenti congregantur. Omnes 
equites erant,etia in pace latro- 
ciniis affueti: tli ferocia ingenia 
non 


tæ dedit.- Ipfe Xenippa perve- 
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| Dziefięć dni tedy dla dofkonale- 
go umorzenia onego Wítydu pod 
Marakandą le/awízy, z częścią 
woyfka Hepheftyona do Baktrya- 
| now pofłał, aby żywność na zi- 
| me fporządził. Co by! Klitowi dał, 
| to Amincie .Zlecil, fam -do Xeni- 
py ciągnął. 


Pograniczna to kraina Tatarom, 
fila ma i gęftych mieścinek: bo 
|żyżność oney ziemie nie tylko 
włafne obywatele przy fobie dzier- 
ży, ale i obce do fiebie wabi. Ba- 
ktryanowie wygnańcy,-ktorzy by- 
li od Alexandra odftąpili, tam 
przebywali. Ale obywatele fkoro 
fię dowiedzieli, iż Krol ciągnie, 
wraz Baktryany od fiebie wypę- 
dzili; było ich dwa tyfiąca niemal 
i dwieście. Konni wfzyftko, i 
przed tym, czafu pokoiu rozbo- 
iem fie bawili. Na ten czas fro- 
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non- bellum modo, fed etiam 
venie deíperatio efferaverat. 
Itaque. ex improvifo adorti A- 
"myntam Pratorem Alexan» 
dri, diu anceps proelium fe- 
cerant. Ad ultimum, DCC fu- 
orum amiffis, quorum ccc ho- 
ftis cepit, dedere terga victori- 
bus, haud fane inulti: quippe 
LXXX Macedonum interfece- 
runt, praeterque eos trecenti & 
quinquaginta faucii facti ffit. Ve- 
niam tamen etiam poft alteram 
defeśtionem impetraverunt. 
His in fidem acceptis, in re- 
gionem, quam Naura. appel- 
lant, Rex cum. toto. exercitu 
venit. Satrapes erat Sysimi- 
thres duobusex fua matre filiis 
genitis: quippe apud eos paréti- 
bus ftupro coire cum liberis 
fas eft. Duobus millibus arma- 
tis popularibus, fauces regio- 
nis 
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|gich onych ludzi nie tylko 
|woyny chciwość, ale i defpe- 
| racya w przedfiewzieciu trzyma- 
| ła. A takniefpodzianie na Amin- 
|tę wpadfzy, potykali fie rządnie, 
ji długo wątpliwą uczynili bitwę, 
| aż na koniec fiedmfet utraciwfzy 
|człeka, z ktorych było wzięto 
|trzyfta, tył podali; nie bez pom- 


jfty zaifte: gdyż ośŚmdziefiąt Ma- 


| cedonow zbili, nad to było z pul- 
| Czwartafta rannych. Wízakoz i 
|tak po wtorey rebeliey, przepu- 
| szczono im. 


Wziąwizy tych w poddańftwo 
Krol, do krainy Naura nazwaney 
obozem przyciągnął. Był tu Sy- 
zymitr. Woiewodą, co dwu fynow 
miał z matką włafną: gdyż u te- 
go tu narodu, fyn może poiąć za 
Zone matkę. Ten był onego 


Po- 


rant. Prseterfluebat torrens 
amnis; a tergo Petra clau- 
debat; hanc manu perviam in- 
colæ fecerant. Sed aditus fpe- 
cus accipit lacemi; interiora, ni- 
fi illato lumine, obfcura funt. 
Perpetuus cuniculus iter præ- 
bet in campos,ignotum nifiin- 
digenis. 

At, Alexander, quanquanr 
anguftias naturali fitu munitas 
valida manuBarbari tuebantur, 
tamen arietibus admotis, mu- 
nimenta, que manu adiuncta 
erant, concuflit, fundifque & 
fagittis propugnantium pleros- 
que deiecit: quos ubi difperfos 
faga vit, ruinas munimentoruum 
fupergre ffus, ad Petram admo- 
xit exercitum. Ceeterum in- 
terveniebat flàvius coeuntibus 
aquis 


| LIBER VIII TOJI qe 
Powiatu cialności zafadził dwie- | 
ma tyfięcy Żołnierza, i do tego 
duże fzańce poczynił. . Przecho- 


; dziła też rzeka barzo byftra; wty- 
j le zaś fkała tata; na ktorą weyście | 
- | pracą rąk obywatelow udziała- 
- ne. Wtey iafkinia obfzerna z przy- 


3 chodu nieco miała Światła, ale 
! wewnątrz: bez ognia nic nie by- 
; ło widzieć: fzła przez nie pod 
^ | ziemią droga aż w pola, iednak 
okrom tych tam famych ludzi 
nikt o niey nie wiedział. 

" Lecz Alexander, aczkolwiek i 
s | mieyfce z natury było- dofyé wa- WD 
rowne, iiefzcze do tego lud wiel- 
ki bronił, przecię tarany przym- JI 
kńąwfzy, one fzańce poczynione 

a fiłukł, ofadę z proc i łukow ftrze- 

& | laigc, po wielkiey części fpędził, | 
s. | a rozegnawízy i zawaliny fzań- | 
s | cow, zalzedlzy, blizey ku fkale | 
woyfko ftawił. Zottawala rzeka, dł 
z ktorą łączyły fię wody z gor 


5 | 

O CORI ^ 
aquis ex fuperiore faftigio in- 
valem; magnique operis vi- 
debatur, tam vaftam voragi- 


nem explere. Cædi tamen at- 


bores, © faxa congeri. iuflit: 
ingensque Par baros pavor ru- 
des ad talia opera concufferat, 
excitatam molem fubito cer- 


. nentes. 


, Ataque Rex ad deditionem 
metu poffe compelli ratus, O- 
xartem mifit nationis eiusdem, 
fed ditionis fuse, qui fuaderet 
Duci, ut traderet petram. ln- 
terim ad. augendam formidi- 
nem, & turres admovebantur, 
© excufla tormentis tela emi- 
cabant. Itaque verticem Petrae 
omni alio przefidio damnato, 
petiverunt. At Oxartes tre- 
pidum difiidentemque rebus 
fuis Syfimithrem ccepit horta- 
ri, ut fidem, quam vim Mace: 
i donum 


ma dolinę głęboką biegące; in szlak 
ła fię robota wielka, tak tą przepaść 
zarzucić. Kazał iednak las rąbać, 
i kamienie miotać: co gdy lud on 
w tey mierze nie ćwiczony ba= 
czył, iaka była znagła grobla u- 
czyniona wielka, barzo .fię po- 
trwożył. 


Dla czego Alexander nie wąt- 
piąc że boiaźnią ich do poddań- 
ftwa mogł przywieść, Oxarta 
teyże w prawdzie nacyey, ale 
iuż poddanego swego do nich 
poflal, radzić onemu Wojewo- 
dzie aby fkałę poddał. W tym 
na Wiekízy poftrach i wieże przy= 
taczano, i rożne pocifki wyrzuca- 
no, Zaczym aź na wierzch famey 
fkały podbieżeli, niemaiąc iuż ni- 
Żey obrony. Oxart ftrwożonego, i 
niedufaiącego fiłom fwym Syzy- 
mitra upominał, aby raczey wiary, 

' niżeli potęgi Macedonow doświad- 


Dz czal, 
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donum, mallet xperiri; neu 
moraretur feftinationem victo- 
yis exercitus in Indiam tenden- 
tis: cui duque femet of- 
ferret, in luum caput alienam 
cladem effe verfurum. Et 'ipfe 
quidem Sylfimithres deditioné 
annuebat: caeterum mater, ea- 
demque coniunx morituram 
fe ante;denuntiaus, quam in il- 
lius veniret poteftatem; barba- 
ri animum ad honeftioraquam 


tutiora -converterat: pudebet- 


que, libertatis maius efle apud 
foeminas, quam apud viros, 
pretium. 

Itaque dimiffo internuntio 
pacis, obfidionem ferre decre- 
yerat. Sed cum hoftis vires, fu- 
afque penfaret, rurfus mulie- 
bris confilii, quod praeceps ma- 
gis, quam neceffarium effe cre- 
debat, poenitere eum coepit. 
Revo- 


LIBER VIL 1695: 


czał, i aby nie zabawiał zwycięz- 
ftwy flawnego woyfka do Indyey 
fpiefzącego, ktoremu kto iedno 
głowy fwey. naftawił, nigdy: ley. 
całey niezatrzymał. Pozwoliłna 
poddanie fam Syzymitr, ale ma- 
tka itaż żona mowiła, że wolę 
pierwey umrzeć, niżeli być u ko- 
go więżniem; zaczym myśl ie- 
go raczey do uczciwości, niżeli 
do fzukania beśpieczeńftwa od- 
wrociła: i wftydzil fie, gdy baczył, 
jako niewiafty wolność drożey, 
niżeli otrocy, fzacowały. 


Odprawiwfzy tedy Oxarta, fuż 
był poftanowił oblężenie cierpieć. 
Ale ifwoie, inieprzyiacielfkie -fiły 
uważaiąć, a iako rada niewieścia 
raczey 'fkora i uporna, niżeli po- 
trzebna ieft bacząc, żałował iż 
takową dał odprawę: i co rychley 
go wrociwizy obiecał fie poddać, 

o ie: 
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Revocatoque ftrenue Oxarte, 
futurum fe im Regis poteftate 
refpondit; unum precatus, ne 
voluntatem & confilium ma- 
tris fuæ proderet, quo facilius 

enia illi quoque impetraretur. 
Premiflum igitur Oxartem 
eum matre liberisque, & totius 
cognationis grege, fequebatur: 
ne exfpectato quidem fidei pi- 
gnore, quod Oxartes promife: 
rat. 

Rex, equite przemiffo, qui 
reverti eos iuberet, operirique 
presentiam ipfius, fupervenit; 
Gz viclimis. Minervae ac Victo- 
rie cæfis, imperium Syfimi- 
thri reftituit‘ fpe maioris etiam 
provinciæ facta, fi cum fide a- 
micitiam illius coluiffet. Duos 
illi iuvenes patre tradente, fe- 
cum militaturos "fequi iuffit. 
Reli&a deinde phalange, ad fu- 

bigen: 


"gu O99! 
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o iedne rzecz tylko profil, aby 
oney woli, irady matki fwey Kro- 
lowi nie wylawił: żeby tym ła- 
cniey iiey przepuścił. Tak go 
ku Krolowi puściwfzy, fam fię też 
z matką, dziećmi, i że wfzyftkie- 
mi powinnemi rufzył, nie czeka- 
iąc zakładu wiary od Oxarta 
obiecanego. 


Lecz Krol pofłał konnego,zto- 
fkazem aby fię zatrzymali, iprzy- 
bycia krolewfkiego czekali; dokąd 
gdy przybył, Minerwie i Zwycie- 
ftwu ofiary uczyniwfzy, pańftwo 
Syzymitrowi wrocił,  znadzieią 
więkfzego, ieśliby wierny: i ftate- 
ezny w teyże przyiaźni trwał. 
Oddał mu tedy dwu młodzień- 
cow fynow, ktorych on do rycer- 
fkich zabaw obrocił, a zoftawi- 


wizy 
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bigendos, qui defecerant, cum 
equite procelfit. 

Arduum & impeditum faxis 
iter primo utcunque tolera- 
bant; mox equorum non un- 
gulis modo attritis, fed corpo= 
ribus etiam fatigatis, fequi ple- 
rique non poterant: & rarius 
fubinde agmen fiebat,pudorem 
ut fere fit immodico labore 
vincente. Rex tamen fubinde 
equos mutans, fine inter- 
miffione fugientes infequeba- 
tur. Nobiles invenes comitari 
eum foliti defecerant, praeter 
Philippum. Lyfimachi eratfra- 
ter, tum. primum adultus, &, 
quod facile appareret, indolis 
rare. Ispedes( incredibile di- 
étu ) per D ftadia vectum Re- 

em comitatus eft,fzepe equum 
bia offerente Lyfimacho; nec 


tamen ut digrediretur a Rege 


effici 
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| wfzy Rote Zolnierzy, na buntowni- 
ki nowe z konnymi ciągnął. 
| Przykrą, i kamieńmi zatrudnio= 
| va drogę z początku iakożkol- 
wiek przebywali, lecz potym, gdy 
nie tylko koniom kopyta fie po- 
pfowały, ale fic i fame z mordo* 
wały, wielu uftawało; rzadkie 
pułki fzły, iwftyd, iako to, by- 
wa zbytnia praca łamała. Krol 
|| przecię odmieniaigc konie częfto, 
za nieprzyiacielem bieZal bez od- 
| poczynku. Już młodź rodu fzla- 
checkiego, co nigdy od niego nie 
odftępowała, uftała była, okrom 
| Filipa Lizymachowego brata, kto: 
ry dopiero był do lat więkfzych 
| przyfzedł, i co znać było, natura 
po nim coś wielkiego obiecowa- 
ła. Ten piechotą przy nim, do 
wiary niepodobna fię zda, pięć- 
set ftay w pancerzu, niofąc iego 
zbroię, zbieżał; chociaż mu częfto 
Lizymach konia dawał, niechciał. 
Od Krola zaś piędzią nie odíta- 


pił. 
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effici potuit, cum lorica indu- 
tus arma geftaret. Idem, cum 
perventum effet in faltum, in 
quo fe Barbari abdiderant, no- 
bilem edidit pugnam; Regem- 
que cominus cum hofte dimi- 
cantem protexit. 

Sed pofteaquam Barbari in 
fugam effufi deferuere fylvas; 
animus, quiin ardore pugnae 
corpus füftentaverat, liquit: fu- 
bitoque ex emnibus membris 
profufo fudore, arboris proxi- 
mæ ftipitifeapplicuit. Deinde 
neilo quidem adminiculo fu- 
ftinente, manibus Regis excep- 
tus eft: inter quas collapfus, ex- 
tioguitur. Moeftum Regem a- 
lius baud levis dolor excepit. 
Erigyus inter claros duces fu- 
erat, quem extinctum effe pau- 
lo ante quam reverteretur in 
caftra, cognovit. Utriusque fu- 
nus 


pil.. 1 enże gdy pm do 
afa, kędy fi fię był nieprzyjacie u- 
krył, mężnie fie po vie potykał, 
ik 


Ale gdy lud on gruby z lafau- 
ciekł, ferce ktore mu ciało. w po- 
trzebie trzymało, uftalo: we ze 
wízyfikich cz ÓW pot fię nat 
rzucił, dla czego fię do blilkiego 
drzewa przytulił, Gdy i tak ftać 
niemogł, Krol go.fam przytrzymał 
itamże pac dízy wreku krolewfkich 
umarł. Smutny był Krol, ale mu 
iefzcze żalu nie małego przyczy- 
niła Śmierć Erygiufza Hetma- 
na iego* wielkiego, Lb miedzy 
drugimi flawnego, o ktorey fie 
dowiedzial , iako go: troche 
przed iego zwrotem do  o- 
bozu, zmogła.  Obiema pogrzeb 


z wielkim 
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nusomni apparatu atque hono- 
re celebratum eft. 

Lil. Dahas deinde ftatuerat 
petere: ibi namque Spitamené 
effe cognoverat. Sed hanc quo- 
que expeditionem, ut pleraque 
alia, fortuna indulgendo ei nun- 
quam fatigata,pro abfente trás- 
egit. Spitamenes uxoris immo: 
dico amore flagrabat: quam, 
eegre fugam & nova lubinde e- 
xilia tolerantem, in omne di- 
ferimen comitem trahebat. Illa 
malis fatigata,idemtidem muli- 
ebres adhibere blanditias, ut 
tandem fugam fifteret; vićtoris- 
que Alexandri clementiam ex- 
pertus, placaret quem effugere 
non poffet. 

Tres adulti erant liberi ex eo 
geniti: quos cum pectori patris 
admoviílet, ut faltem eorum 
mifereri vellet, orabat. Etquo 


effi. 


———^ 
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z wielkim kofztem i uczciwości 
| wfzelką fprawil. 
| III. Potym umyślił na Dahy 
! | ciągnąć, kędy o Spitamenie fly- Wi 
! | fzał. Alec i tę droge i potrzebę Il 
, | Fortuna, iako fila innych fpraw, ll 
| w pokazowaniu łafki fwey prze- 

ciwko niemu Żadnego nie maiąc IN 

upracowania, za niego odprawila. li 

Spitamen niewypowiedzianie Żo- WINĘ 
' |. nę fwoię miłował: ktorą, lubo u- | 
, | ieżdżaniem i odmianą mieysc wiel- 
. || ce umartwiona, wízedy z fobąma | 
wízelkie prawie niebefpieczefiftwa WE 
włoczył. Aż tezírogimi niewcza- Il 
fami umordowana, :czefto niewie- I 
ścich łagodności nie zaniechy wa- n 
t | iac, i pochlebítwa, profita, aby | 


k wżdy kiedy temu 'uciekaniu ko- 
A niec uczynił,a Alexandrazwycięż- LJ) 
j cy łalkę doznaną fobie przeiednal, UNI 


ktorego fie żadnym  fpofobem | 
uchronić nie mogł. JIM 


) Nad to iyny trzy dorolle, kto- MA 

s re z nim miała, do niego przyta- n 
1 lała, aby choć nad nimi łuteści WA 
a 


użył 
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efficaciores effent. preces, s, haud 
procul erat Alexander.. lle fe 
prodi, non moneri ratus, & for- 
mæ profecto fiducia cupere e- 
am quam primum dedi Ale- 
xandro, acinacem ftrinxit, per- 
cuffurus uxorem;nifi prohibitus 
effet fratrum eius occurfu. C:e- 
terum abire confpectu iubet, 
addito metu.mortis, fi fe oculis 
eius obtuliffet: & ad defiderium 
levandum noctes inter pellices 
agere ccepit. Sed penitush æ- 
rens amor, faftidio praefentium 
aecenlus eft. Itaque rurfus uni 
ei deditus, orare non deftitit, 


ut tali cenflio abftineret, pa-. 


teretarque fortem, quamcun- 
que eis fortuna feciffet: sibi mor 
tem deditione effe leviorem. 
Atilla purgare fe, quod quae u- 
tilia efle .cenfebat, muliebriter 

forfitan, fod fida tamen mente 
svá- 


| użył, filnie profila, do czeg 


nie ladaiako pomagałe, -że 
Xander był iuż nie daleko. Lecz 
on rozumiejąc że go nie upomi- 
na, ale zdradza, i pragnie tego, 


„żeby coryc chley był w rękach A= 


lexandrowych,. fama cudney uro- 
dzie {wey <dufaiąc; fzablę dobył, 
ktorąby ig był zabił, by byli nie 
przył koczyli iey bracia.  Rofka- 
zał tedy i iey przecz aby mu z oczu 
Pace śmiercią pewną grożąc, 
ieśliby fie mu kiedy ukazała: fam 
dla uśmierzenia żądz fwych mie- 
dzy nierządnicami nocy trawił. Ale 

miłość ku miey gorąca głęboko 
w -lercu będąc, obrzydzenie przy- 
tomnych niewiaft fprawiła; dla cze- 
go fię z żoną polednawizy, pro- 
fić iey barzo począł, aby mu tak 
nigdy nie radziła, a fortunę, kto- 
rabyl kolwiek padła, z nim pofpołu 
cierpiała; mnieć,mowi, nad podda- 
nie fie, lżeyfza ieft śmierć nierow- 
nie.Ona zaś obmawiaiac fle rzekła: 


comkolwiek pożytecznego baczy- 
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| 

| 

| * 
| Íuafiffet: de cætero futuram in ła, 
il 

| 


viri poteftate. kiei 
Spitamenes fimulato captus la: 
obfequio, de die convivium ap- lig 
parari iubet: vinoque & epulis j 
gravis femifomnus in cubicu- || x 
lum fertur. Quem ut alto & f nap 
gravi fomno fopitum effe fenfit || wzi 
üxor, gladium, quem vefte oc« „| 
cultaverat, ftringit; caputque j| ^ 
eius abfcifTam, cruore refperfa, 4 K 
{fervo fuo conício facinoris tra- || ai 
dit: Eodem comitante ( ficut ||| dze 
erat cruenta vefte ) in Macedo- dzi: 
num caftra pervenit, anuntiari- raze 
que Alexandro iubet, effe, quæ do 
ex ipfa deberet agnoscere. Ille d 
protinus Barbaram iuffit ad- dii 
mitti: quam ut afperfam cru- czy 
ore afpexit, ratus ad deploran- zup 
dam contumeliam veniffe;dice- i 4 
re, qua vellet, iubet. Aż illa : s 
| fervum, quem ftare in veftibu- Y 
1 lo 
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| da, podobnoć niewieścim poftęp- 


kiem, wierniem iednak to radzi- 
ła: napotym do wfzyftkiego mu 
fię ofiarowała. 

TakSpitamen ułowiony zmyślo- 
ną miłością, kazał bankiet za dnia 
udziałać, kędy potrawy, winem, 
napoły fpaniem iuż utrudnionego 
wzięto, 1 na pokoy zaniefiono, 

Tamże ona iego żona, bacząc 


| że iuż (nem prawie twardo zmo- 


rzony fpi miecza, ktory był pod 


| fzatą ukryty, dobywfzy, głowę 
| mu ucięła; krwią z plufkana, fłu- 
| dze, ktory o tym wfzyftkim wie- 


dział, (chować dała. Z nim za- 


| razem tak wizacie pokrwawioney 


do obozu Macedońfkiego pofzła, 
i Alexandrowi odnieść kazała, że 
mu coś ma powiedzieć. Tue 
dzież ią rofkazał puścić, a oba- 
czywfzy krwią poplufkaną, i ro- 
zumieiąc że przyfzła fkarzy fie, 


|i zelżywość fwoię  opłakiwać, 


rzekł, aby mowiła czegoby chcia- 
ła. Ona żądała, aby iługę prze- 


E 


deń 
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lo iufferat, introduci defidera- 
vit: qui, quia caput Spirae 
nis vefte tectum habebat, fu- 
fpectus; fcrutantibus, quid oc- 
culeret, oftendit, Confuderat 
oris. exfangvis notas pallor; 
nec quis eflet, nofci fatis po- 
terat. 

Ergo Rex certior factus hu- 
manum caput afferre eum, ta: 
bernaculo exceffit; perconta- 
tusque quid rei fit, illo profiten- 
te cognoscit, . Variae lingo 
gitationes invicem animum di- 
verfa agitantem commoveranf. 
Meritum ingens in femet elfe 
credebat, quod transfuga & 
proditor, ta intis rebus, fi vixis- 
fet, iniecturus moram, interfe- 
Gus effet. Contra facinus in: 
gens averfabatur, cum optime 
meritum de ipfa, communium 
parentem liberorum, per infidi- 
as 
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defi pufzczono, ktoremu przed 
pokoiem kazała czekać, ^ Lecz 
ten, iż głowę Spitamenowę pod 
fuknią miał, a dla tego u niewią- 
domych w podeyzrzeniu był, te- 
dy gdy go Sh ukazał ią, 
ale bladość ona wielka, iuż była 
wízyftko tak zamylila, że ledwie 
możono czyiaby była, poznać. 
Krol tedy dowiedziawfzy fię iż 
głowę człowieczą niofł, wyfzedł 


z pokoiu, i fpytawfzy coby fie- 


działo, gdy mu opowiedział, zrozu- 
miał, A tu go myśli rozmaicie 
unofiły. soy) dobrze, iako: mu 
ona niewiafta pofluge wielką u- 
działała, gdy zbiega i zdrayce, i 
takowego, ktory, kiedyby był 
Żyw, nie ladaiakoby go był tru- 
dnił, zabiła; z drugą ftronę tak 
dziwnie uczynku ftrafznego znieść 
nie mogł: widząc iz oto męża, do- 
brodzieia wielkiego, Z ktorym 
dziatki miała,zdradą okrutnie za- 
mordowała. Przecież  Śmia- 


AA 
SE 


lo 
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as interemiffet. Vicit tamen 
gratiam meriti fceleris atroci- 
tas; denuntiarique iuffit, ut ex- 


cederet caftris: neu licentiee, 


Barbare exemplar in Greco- 
rum mores, & mitia ingenia 
transferret. . 

Dahee, Spitamenis caede có- 
perta, Dataphernem defeśtio- 
nis eius participem, vinctum 
Alexandro, feque dedunt. llle 
maxima praefentium curarum 
parte liberatus, convertit ani- 
mum ad vindicandas iniurias 
eorum, quibus a Preetoribus 
fuis avare ac fuperbe impera- 
batur. Ergo Phratapherni Hyr- 
caniam, & Mardos cum Tapu- 
ris tradidit, mandavitque, ut 
Phradatem, cui fuccedebat, ad 
ie in cuftodiam mitteret. Arsani 
Drancarü Przefecto fubftitutus 
elt Stafanor:Arfaces inMediam 

mifius 
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łość i nmiecnota. przyflage i 
lafke przeważyła; kazał iey po- 
wiedzieć, aby z obozu wyfzła, a 
przykładu tak niecney wolności 
narodow grubych, w obyczaie 
znatury lalkawych Grekow nie- 
wnofiła. 

Dahowie o Śmierci Spitameno- 
wey wiadomość wziąwfzy, Data- 
ferna towarzyfza iego związali, i 
Alexandrowi oddali; fami też pod- 
dańftwo '/ ofiarowali. Ktory wiel- 
kie prawie części kłopotu i fra- 
funkow zbywfzy, obrocił fię do 
karania Staroft i przełożnych, co 
fie hardzie i łakomie na fwych u- 
rzędach zachowali. A tak Fra- 
tafernowi Hirkanią, Mardy, i Ta- 
pury zlecił, Fradata pod ftraza, 
na ktorego mieyfce naftępował, 
odeflać kazawfzy. Stazanora do 
Drankow na mieysce Arlano- 
we pofłał: Arfacesowi do Me- 


dyey 
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miffus,ut Oxydates inde disce- 
deret: Babylonia, mortuo Ma- 
Z950, Dedi un fubiecta eft. 
IV... His compofitis, tertio 
menfe ex hibernis movit exer- 
citum; regionem, quae Gabaza 
appellatur, aditurus. Primus 
dies quietum iter praebuit; pro- 
ximus er nondum quidem pro» 
cellofus & triftis, obfcurior ta- 
men priftino, non fine minis 
crefcentis mali, przeteriit: terti- 
o ab omni parte cceli emicare 
fulgura; &, nunc internitente 
luce, nunc condita, non oculos 
modo meantis exercitus, fed e- 
tiam animas terrere cceperunt. 
Erat prope continuus coeli fra- 
gor, & paffim cadentium fulmi- 
num fpecies vifebatur:attonitis- 
que auribus ftupens agmen,nec 
progredi,nec cófiftere, „audebat. 
Tum repente imber grandi- 
nem 
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dyey | po O: cydacie naznaczył: pań- 
[two Babilotikie Deditamenowi, 
iż Mazey iuż był umarł, , oddał. 


IV. Tak pafftwo  poftanowi- 
wfzy, trzeciego Miefiąca z zimo- 
wey konsil cuo rufzył fię obo- 
zem do Gabazy.. Pier "Wfzego dnia 
miał przecie drogę fpokoyną, wto- 
ry aczniew ichrowaty izamiel Zany, 
przecież ciemnieylzy za przefzły, 
przy! fzłym nielako niefzczęściem 
grożący, minął: trzeciego zewfzech 
Itronn ieboieto fie łyfkaćydopierolfię 
wyiaśniało, depiero chmury czar- 
ne były, fkąd nie tylko oczy ale 
i ferce woyfka wi zyk kiego ftrach 
okrutny przerażał. Więc naftą- 
pilo Lien uftav viczne grzmienie, 
pioruny, zewiząd bił ly, s fu- 
gi lac zdumiey valy f fie, i ani iść, 

ta 


mogły. 
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nem incutiens, torrentis mo- 
do effunditur. Ae primo qui- 
dem armis fuis tecti excepe- 
rant: sed iam nec retinere ar- 
ma lubricae &rigétes manus po- 
terant, nec ipfi deftinare, in 


quam regionem  obverterent ' 


corpora; cum undique tempe- 
ftatis violentia maior, quam 
vitabatur, occurreret. Ergo or- 
dinibus folutis, per totum fal. 
tum errabundum agmen fere- 
batur: multique prius metu, 
quá labore defatigati,proftrave- 
rant humi corpora; quan- 
quam imbrem vis frigoris con- 
creto gelu aftrinxerat: Alii le 
ftipitibns arborum |. admove- 
rant: id plurimis & adminicu- 
lum & fuffugium erat. 

Nec fallebat ipfos morti lo- 
cám eligere, cum immobiles 
vitalis calorlinqueret: sed gra- 
ta 


1 
|| 
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by iaka wzbyt rzeka byftra, gwał- 
towny z gradem wypadł; ktore- 
mu fię nayprzod tak iako byli we 
zbroi zmoczyć dali: potym, ani 
broni rękami ślifkimi i zmarzłymi 
utrzymać mogli, ani w .ktorąby fie 
ftrone powrocić, wiedzieli: gdy ze 
wfzech więkfza burzliwość po- 
wietrza, niż ktorey unikali, powfta- 
wała. A tak fzyki pomięfza- 
wfzy, po wfzyftkim lefie, kędy kto 
mogł fzedł: fila pierwey boiaZnia, 
niżeli pracą umordowanych, tak 
fie po. ziemi rzucało, chociaż iuż 
był mroz, wízedy wodę ze dżdżu 
w lody ściął. | Drudzy: fig do 
pniow przytulali, co wielom po- 
mocno było. 


Bo aczto dobrze wiedzieli, że 
mieysce w ktorym umrzeć mie- 
li obie obierali, gdyż ftoigcych 
i bynaymniey fię nierufzaiących 
mroz miał powarzyć:  iednak 

miłe 
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ta erat pigritia corporum fati- 
gatis; nec recufabant extingui 
quiefcendo. Quippe non vehe- 
mens modo, fed- etiam perti- 
nax vis mali infiftebat; lucem- 
que, naturale folatium, praeter 
tempeftatem haud  difparem 
nocti, fylvarum quoque umbra 
fupprefferat. Rex. unus tanti 
mali.patiens circumire. milites, 
contrahere difperfos, allevare 
proftratos, oftendere procule- 
volutum ex tuguriis fümum; 
liortarique ut proxima quaeque 
fuffugia occuparent. Nec ulla 
res magis faluti fuit,quam quod 
multiplicato. labore füfficiente 
malis, quibus ipfi ceflerant, Re- 
gem deferere erubefcebant. 
Caeterum efficaciorin adver 
fis neceíTitas, quam ratio,frigo- 
risremediuminvenit: dolabris 
enim fylvas ftérnere aggreffi 
paffim 
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mile było -leniftwo zmo 
wanym, i nie. zbraniali fie. w 
pokoiu zginąć, kiedy ie nie tyl- 
ko gwałtowna, ale też i uftawi- 
czna zła chwila trapiła; na oftatek 
światłość, procz: burzliwośći po- 
wietrza nocy fie rownalącey, cie- 
nie lefne czarne odeymowały. 
mum jeden Krol, taką biedą nie- 
zwątlony  żołnierftwo obchodził, 
do kupy rozbiegłe zbierał, le- 
żące podnofil, dym nie daleki z 
kucz: ukazował, aby do nich bie- 
żeli napominał. | nic tak nie po- 
mogło, iako to, że Krola wprzy= 
padku, ktorego fami nie znieśli, 
niezwyciężonego widząc, opuścić 
onego witydzili fie. 


Naoftatek  dzielnieyfża w 
przeciwnościa ach nad rozum po- 
trzeba , do uniknienia zimna da- 


ła fpofob: las rąbać zacząwiz 
p i l 


wizy- 
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paffim acervos ftruesque ac- 
cenderunt. Continenti incen. 
dio ardere crederes faltum, & 
vix inter flammas agminibus 
relictum locum. Hic calor ftu- 
pentia membra commovit:pau- 
latimque fpiritus, quem conti- 
nuerat rigor, meare libere cœ- 
pit. Excepere alios tecta Bar- 
barorum; quae in ultimo faltu 
abdita,neceffitas inveftigaverat: 
alios. caftra, quae in humido 
quidem, fed ium coeli mitescen- 
te faevicia, locaverunt. 

Mille militum atque lixarum 
calonumque peftis illa con- 
fumpfit. Memorize ^ proditum 
eft, quosdam applicatos arbo- 
rum truncis, & non folum vi- 
ventibus, fed & inter fe col- 
loquentibus fimiles effe con- 
fpectos; durante adhuc habitu, 
in quo mors quemque depre- 

hende- 


wie 
rzył 


aż 
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wielkie ftofy drew pozapalali. Wie- 
rzyłbyś był Zelas gorzał wfzyftek, 
a iż ludu tam niemafz.. Ozywi- 


|lo to ciepło członki zmartwiałe, 


i krew nieco z ziębła wol- 


|nieyfza w ciele była. — Drudzy 


fiedzieli w kuczach, onych tam 
ludzi miefzkaiących, co im wkoń- 
cu lala potrzeba ukazała, drudzy 


| też w obozie leżeli, ktory byli 


acz w wilgotnym mieyscu, ale 


| przecie pod łafkawizym i fpokoy- 


nieyfzym niebem założyli. 


Zginęło. w tey chwili tyfiąc 
żołnierza, pofpołu z kucharzami i 
pacholikami licząc. Podano to 
do pamięci pifmem, że znaydo- 
wano niektorych w lefie, 'przy 
pniach ftoiących, właśnie by ie- 
fzcze żywych, i z sobą rozma- 
wiaiących; cale w takiey pofta- 
ci, wiakiey ich była Śmierć 


zaita- 
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henderat. dis za" gre: 
garius miles, feque & arma fu- 
ftentans, tandem in caftra per- 
venerat. Quo vifo Rex, quan- 
quam ipfe tunc maxime admo- 
to igne refovebat artus, ex fel- 
la fua exilui&torpentemque mi. 
litem,& vix compotem mentis, 
dempti s armis, in fua fede ius- 
fit confidere. {lle diu, nec ubi 
requiesceret, nec.a quo effet 
exceptus, agnovit. Tandem 
recepto calore vitali, ut regiam 
fedem, Regemque vidit, terri- 
tus fargit. 

Quem intuens Alexander: 
Ecquid intelligis miles, inquit, 
quanto meliore 2 for te, quam Per- 
fa, Jub. Rege vwatis? Tllisenim 
4n fella Regis confedilfe capitale 
foret, . tibi “faluti fuit. Poftero 
die convocatis „amicis, copia- 

rumque ducibus, pronu intiari 
iullit 


zaltała. Trafiło fie że ieden t 
fzy żołnierz Mace dończyk ledwie 
de obozu we zbroi za drugimi 
przyłzed dl. Obaczywfzy go Kr 

«tory 2 aczkolwiek na ten ezas,przy 
ogniu fam fię też od zimna rato- 
wał, iednak fię z ftołka fwego 
porwał, i napoły żywego, a le- 
dwie co przy zmył flach będącego, 
zbroie zdiąwizy z niego, na ftot- 
ku fwym e Długo fie. w 
tym, ani kędyby fiec dział, ani kto 
go pofadził, obaczyć mogł, aż 

wżdy rozgrzawizy i , i ka so- 
bie iako trzeba przytzedfzy, fko- 
ro ftołek krolew jiki Po i Krola 


em 


famego uyźrz zkł fie, i what. 
Lecz aa nań paa 
rzekł: co roz „umiefz Żołnierzu, ia- 


ko macie tu leplzą fłużbę ni&eli li Por- 
Jowie” u fwych Krelow 2 abowiem 
w. mich gardłem karza, ktoby na 
fotku Krolewskim ujiadź, „go Jamo 
tobie teraz zdrowie przyniojło. Na- 
zaiutrz zwoławizy przyiacioł i 


Rot- 
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iuffit, ipfam omnia quae amis- 
fa effent, redditurum; & pro: 
miffo fides extitit. Nam Syfi- 
mitres multa iumenta & ca- 
melorum duo millia adduxit, 
peceraque & armenta: quse 
diftributa pariter militem & 
damno, & fame liberaverunt. 
Rex gratiam fibirelatam a Sy- 
fimithre prefatus, fex dierum 
cocta cibaria ferre milites ius- 
fit, Sacas petens. Totam hanc 
regionem depopulatus, trigin- 
ta millia pecorum ex preda 
Syfimithri dono dat. 

Inde pervenit in regionem, 
cui Cohortanus Satrapes no- 
bilis praeerat, qui fe Regis po- 
teftati fideique permit. llle 
imperio ei reddito, haud am- 
plius, quam ut duo ex tribus fi- 
liis fecum militarent, exegit. 
Satrapes etiam eum qui penes 

ipfum 
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iacioł i Rotmiftrzow, kazał opo- 
wiedzieć, iż wfzyftko, co kto utra- 
cił, chce wrocić każdemu; iakoż 
obietnicę one pewnie zyścił, Abo- 
wiem Syzymitr koni barzo wiele, 
a wiełbłądow dwa tyfiąca przy- 
wiodł, do tego bydła rozmaitego 
doftatek, co wfzyfiko miedzy lud 
rozdawizy, fzkodę nagrodził, głod 
odegnał. Przyznawizy tedy Sy- 
zymitrowi, Ze mu chęć oddał, woy- 
fku ftrawy na fześć dni z fobą 
wziąć kazał, ciągnąc na Saki. Tych 
całą ziemię fplondrowaw[zy, trzy- 
dzieści tyfięcy bydła z plonu 0- 
nego, Syzymitrowi darowal. 


Ztąd do nieiakiey krainy przy» 
fzedł, kędy wielki ieden Woiewoda 
rządził imieniem Kohortan, a ten 
fię mu ochotnie poddał. Zofta- 
wił go przy wfzyftkim, tylko 
mu dwoch fynow na Żołnieriką 
dać, trzeciego sobie zatrzymać ka- 


F zal, 
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ipfum  relinquebatur, tradit. 


PIE 


Barbara opulentia convivi- 
um, quo Regem accipiebat, in- 
ftruxerat.ld cum multa comita- 
te celebraret, introduci triginta 
nobiles virgines iuffit.Inter quaf. 
erat filia ipfius Roxane nomi- 
ne, eximia corporis fpecie, & 
decore habitus in Barbaris ra- 
ro. Quse, quanquam inter ele- 
ćtas proceflerat, omnium ta- 
men oculos convertit infe; ma- 
xime Regis, minus iam cupidi- 
tatibus fuis imperantis inter o- 
blequia fortune, contra quam 
non fatis cauta mortalitas eft. 

Itaque ille. qui uxorem Da- 
rii,qui duas filias virgines, qui- 
bus forma preter Roxanem 
comparari nulla poterat, haud 
alio animo quam 
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zal. Lecz obi trzeciego chętliwie 
mu ofiarow: Ab 

Potym doltatkiem grubego one- 
go narodu bankiet dla Krola na- 
rządził. Ktory gdyz wielką ocho- 
tą a wefelem odprawował, kazał 
też panien domow przednieyfzych 
familiy trzydzieści przyprowadzić, 
Była miedzy nimi Cora iego Re- 
xana , urody barzo  śliczney 
dziewka, wzroftem cudnym, rzad 
koby był co podobnego kto w 
grubym narodzie upatrzył, Ktora 
acz pofpołu z wybranymi przy- 
fzła, oczy iednak wfzyftkich na (ie 
obrociła; krolew(kie naybarziey, 
gdyż iuż z chciwością i żądzą 
swą łacno fię zgadzał, za tak u- 
ftawicznym Fortuny  pobłaża- 
niem, w czym. fie ludzie niedo- 
końca oftroznie trzymaią. 

A tak on Alexander, ktory na 
żonę Daryufzowę, ktory na dwie 
corki iego panny, W urodzie o- 
krom tey. Roxany, rownych so- 
bie niemaigce, iako Ociec pa- 


Ez trzal, 
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gi inculze, fi regice ftirpi com- 
paretur, ignobilis, ita effufus 
elt, ut diceret, ad fładiliendum 
regnum pertinere, Per[as €9 Ma: 
cedonas connubio iungi: hoc uno 
modo EF pudorem vittis, €9 fu- 
perbiam vitłorious, detrahi pos- 
Je. Achillem quoque, a quo genus 
ipfe deduceret, cum captiva coiffe: 
ne inferri nefas arbitrarentur, 
ita matrimoni iure velle tumgi. 
Infperato gaudio letus pa- 
ter, fermonem eius excepit: 
et Rex medio cupiditatis ar: 
dore iuífit afferri patrio more 
anem. Hoc erat apud Mace- 
donas fanctiflimum coeuntium 
pignus: quem: divifum gladio, 
uterque libabat. Credo eos, 
qui gentis mores condiderunt, 
parco & parabili victa ofiende- 
re voluiffe iungentibus opes, 
quantulo contenti effe debe. 
rent. 


ety 
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trzal teraz miłością iedney pa- 
nienki Krolewfkiemu ftanowi nie- 
rowney tak fie zapalił, że wymo- 
wil, do otrzymania i ugruntowania 
qatífnea, to potrzebna, aby fie mal- 
żeńfiwy te dwa marody Per/ki 1 Ma- 
zedoń/ki [poiły: tym famym tylko 
Jpofobem i zawyciężeni fromoty zbe- 
dq. i zwycięścy hardości i pychy fie 
uftraega. Wfzakož też Achilles, od 
ktorego idę, takowąż Zong miał: 
by zaś porozumienia 0 iakiey niepor 
rządności niebyło, chcę znią wprawo 
matżeńfkie w kroczyć. 

Ocieć niefpodzianey pełen ra- 
dości fłuchał tey mowy: zaczym 
Krol w famym prawie ogniu po- 
żądliwości. goraiac, kazał podług 
zwyczaiu oyczyftego chleb- przy- 
nieść. Był albowiem ten ftały u 
Macedonow obrządek, iż ci, ktotzy 
małżeńlkie zawierali przymierze, 
chleba, mieczem go rozdzieliwfzy, 
pożywali. Tak ia rozumiem że 
ci, co narodom prawa. i ZWy- 
czaje podali, nowym ftadłom tą 
licha, i ktora fig nie trudno zgo- 

tować 
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rent. Hoc modo Rex Afías & 
Europz, introductam inter 
convivales ludos matrimonio 
fibi adiunxit: e captiva geni- 
turus, qui victoribus impera- 
tet. Pudebat amicos fuper vi- 
hum & epulas focerum. ex de- 
ditis efié electum: sed pott 
Cliti cedem libertate fublata, 
vultu, qui maxime fervit, as- 
fentiebantur. 

V. Caeterum Indiam, & in- 
de Oceanum petiturus, ne 
quid a tergo, quod deftinata 
impedire poffet; moveretur; 
ex omnibus provinciis triginta 
millia iuniorüm legi iuffit, & ad 
fe armata perduci, obfides fi- 
nul habiturus & milites. Cra. 
terum autemad perfequendos 
Hauftanem & Catenem, qui 
ab ipfo defecerant, mifit: quo- 
rum Hauftanes captus eft; Ca. 

tenes 
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tować może, żywnością, pokazać é 
chcieli, iako na male prze(tas wać 
maia. I tym fpo (obem Krol A- 
zyey iE uropy oron Eo na 
wefołości bankietowe wziął za 
Ki code mieć z poimang fyna, 
ktoryby nad zwyciężcami krolo- 
wal. Witydali fie tego. przyia- 
ciele, Ze na bankiecie, i przy Wl- 
nie, świekra tego, co fię poddał, 
obieral: ale po zamordowanym 
Klicie wolność utraciwizy, twa- 
rzą do wefółości ułożoną ukon- 
tentowanie pokazowali, 

V. Potym. maląć do Indyey, 
ftamtad. zaś da Oceanu ciągnąć, 
aby za fobą przefzł kody żadney 
nie zoftawował, rofkazał, aby mu 
ze wfzyí ftkich Prowincyi tr4y- 
dzieści tyfięcy młodzi zbroyney 
popisano, iprzyprowadzono, chcąc 
ie mieć, i iako zaftawę wiaty, i 
za żołnierza. Kratera tez na, 
zbiegi i zdrayce Hauftana i Kate- 
nę wyprawił: ztych Hauftan 205 
many, a Katen w potrzebie. zg 


nal. 
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tenes in prælio occifus. Poly- 
fperchon quoque regionć, quae 
Bubacene appellatur , -in 
ditionem redegit. 

Itaque omnibus compofitis, 
cogitationesin bellum indicum 
vertit. Dives regio habebatur; 
non auro modo, fed gemmis 
quoque margaritisque, ad lu- 
xuni magis quam ad magnifi- 
centiam, exculta. Clypei mili- 
tares auro & ebore fulgere di- 
cebantur. ltaque, necubi vin- 
ceretur,cum cseteris przeftaret, 
fcutis argenteas laminas, equis 
frænos aureos addidit; loricas 
quoque alias auro, alias argen- 
to adornavit. CXX millia arma- 
torum erant, quze Regem ad 
id bellum fequebantur. lamque 
omnibus praeparatis,ratusquod 
olim prava mente conceperat, 
tunc effe maturum; quonam 


| LIBER VIIL — xzar 
nął. Polisperchon krainę, kto- 
rą Bubaceną zwano, podbił. 


"| Tak wfzyftko odprawiwfzy A- 
| lexander, o woynie iuż tylko In- 
| dyifkiey zamyślał.  Powiedano 
(| o tym tam Pańftwie iako bogate, * 
| iiako złota, pereł, i kamieni dro- | 
| gich, raczey dla zbytku, niz oka- 
załości, doftatek miało.  Powia- 
dano, iako u Żołnierza tarcze od 
złota i kości floniowey świeciły 
fie. Z ktorey miary, aby wewfzy- $ 
flkim przodkuiąc, w tym kto nie f 
celował, tarcze swego ludu j$re- I 
brem okrył, do koni złote mun- T 
fztuki dal; pancerze iedne złotem, 
drugie srebrem ozdobił. Woyfka 
zbroynego na tę woynę fto dwa- 
dzieścia tyfięcy miał. Wízyfiko 
tedy iako było trzeba zgotowaą- 
wizy, rozumieiąc iż czego przed- 
| tym nieprzyftoynie pragnął, te- 
raz dokazać mogł, iakoby mu 


Bofka 
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modo: eseleftes honores . ufur- 
paret, coepit. agitare. lovis fi- 
lium non dici tantum fe, fede- 
tiam credi volebat; tanquam 
perinde animis imperare pos- 
fet, ac linguis. 

Itaque more Perfarum Ma- 
cedonas venerabundos ipfum 
falutare profternétes humi cor- 
pora iuffit. Non deerat talia có- 
cupifeenti pernitiosa adulatio, 
perpetuum“ malum Regum, 
quorum opes faepius affenta- 
tio, quam- hoftis evertit, Nec 
Macedonum hace erat culpa: 
Ç nemo enim illorum quidquam 
ex patrio. more labarefuftinu- 
it: ) fed Graecorum; qui profes. 
fionem honeftarum artium ma- 
lis corruperant moribus. Agis 
quidam Argivus, peffimorum 
carminum poft Choerilü condi: 
tor, & ex Sicilia Cleo: hic qui- 

dem 
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Bolka « cześć | wyr ządzano, o tym 


| myślić począł, Nie. tylko bo- 


wiem chciał aby go: zwano fynem 
Jowifzowym, ale i wierzono; wła- 
śnie by to tak mogł animufzom, 
iako ięzykom ludzkim rofkazo- 
wać. 


A tak ufiłował, aby kfztaltem 
Perfkim Macedonowie pozdrawia- 
li go, na ziemię upadaiąc. I mia- 
ła ona iego tak nieprzyfioyna Żą- 
dza pochlebecew dofyć, uftawi- 
czne to Krolow niefzczęście, kto- 
rych doftayność —cze$ciey. ię- 
zyk pochlebny, a niżeli nieprzy- 
iaciel zbroyny wywrocil. .A nie 
PB to Macedońfkiego ludu zdro- 
Zność, ktory byn aymni: y wtym 

odoyczyftego zwyczaiu nie odftg- 
pił, ale Grekow,co byli nauk za- 
cnych doftoyność, przewrotny- 
mi obyczaymi zelżyli. Nieia- 
ki Agis Argiwczyk, co prawieło- 
trowikie wierlze, acz:i Cheryl nie 
lepíze, pifował, i Kleo Sycyliyczyk 
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dem, non ingenii folum, fed e- 
tiam nationis, vitio adulator: 
& caetera urbium fuarum pur- 
gamenta, qua propinquis eti- 
zm, maximorutnque exercitufi 
ducibus, a Rege praefereban- 
tur. Hi tum cadum illi aperie- 
bant, Hercalemque & patrem 
Liberum, & cum Polluce 
Cafterem novo. numini ceffu- 
ros effe iactabant. 

Igitur fefto die omni opu- 
lentia convivium exornari iu- 
bet; cui non. Macedones mo- 
do, & Greci principes amico- 
rum; fed etiam nobiles adhi- 
berentur. Cum quibus cum 
difcubuiffet Rex, paulisper e- 
pulatus, convivio egreditur. 
Cleo fieut przeparaverat, fer- 
monem cum admiratione lau- 
dum eius inftituit: merita de- 
inde percenfuit, quibus uno 

modo 
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| zdowcipü i z urodzenia swego 


pochlebca: i infzy, własne miaft 


| swych śmiecie, ktorych Alexan- 
| der nad*przyiaciele blifkie, i nad 
inne wielkie Hetmany barziey fo- 


bie wazyl. Niebo mu otwierali, i Ze 
Herkules, Ociec Liber, Polux i 
Kaftor nowemu Bogowi mieysca 
uftąpią, głośno powtarzali. 


Otoż w iedno Święto bankiet 
tofkazal barzo okazały, i dofta- 
tkiem wízelkim narządzić. kto- 
rym nie tylko Macedony, i prze- 
dnieyfze przyiocioły Z Grekow, 
ale i fzlachtę miał czeftować. A 
gdy z nimi zafiadł, trochę fie za- 
bawiwfzy, wftał, i odfzedł. Tara 
Kleo, iako fig był na to dobrze 
nagotował, iął o nim fzeroce, Z 
wielkim dzieiow iego flawnych 
podziwieniem, mowić; zafługi ie- 
go potym wyliczać, kterym. po- 
wiada, tylko iednym fpofobem ro- 


wną 
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modo referri gratia poffet; fi; 
quem intelligerent Deum elle, 
confiterentur ; exigua , thuris 
impenfa tanta beneficia pen- 
faturi. 

Per[ms quidem vion pie folin, 
fed etiam prudenter Reges fuos 
inter Deos. colere: Mateflateme- 
mim imperii, falutis elfe tutela im. 
Mec Herculem quidem, €3 - Pa- 
trem Liberum, prius dicatos De- 
os, quam victlJent fecum viventia 
um invidiam: tantundem quo- 
que pofłeros credere, quantum 
præfens atas /popondijjet, Quod 
fi cæteri dubitent ; Jemetipfum, 
cum Rex int/[zt convivium, pro- 
Jraturum humi corpus: deber te 
dem facere cateros: EF in primis 
fapientia praditos:. db illis enim 
cultus in Regem effe prodendwn 
exenplam. 

Haud perplexe in Califtke- 

nem 
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wną wdzięczność pokazać mo- 
żemy, ieśli go za Boga tiznawa- 
iac, Bogiem być wyznamy; 
trochą kadzidła tak wielkie do- 
brodzieyftwa nagradzalac. 

Zaifle Perfowie mie tylko bogo- 
bognie, ale à mądrze «czynią, gdy 
Krole Pany swe iako Bogi chwalą, 
gdyż wielmożność -Krolewfka, ief 
obrona zdrowia. Wiemy dobrze, 
iż ami Herkules, ani Ociec „Liber, 
pierwey za Bogi przyjęci byli, aż 
tych, co żyli ich. wieku zazdrość 
przełomili: tyle czafy potomne wie- 
rzą, ile terazniry/zy wiek podawa, 
Oto, ieśli z was drudzy będą figo" 
ciągat, ia, gdy fip Krol na bie- 
finde do, nas wroci, na ziemie padng 
przed nim: flufznieby to mieli infzy 
udziałać, a zwłafzcza mędrcy: od 
tych bowiem niatby chwaty Krole= 


wąs led ri 


wjkiey wyniść przykład. 


To bez wątpliwości na Kalifte- 
na 


vitas viri & prompta libertas 
invifa erat Regi, quafi folus 
Macédon£& paratos ad tale ob- 
fequium moraretur. Is tum fi- 
lentio facto, unum illum. intu- 
entibus cseteris, «Sz Rex, in- 
quit, fermoni tuo adfui/jet, nulli- 
us profeśto vox respon[uri tibi des 
fideraretur: Lose enim peteret,ne 
in peregrinos ritus degenerare fa 
cogeres, neu rebus feliciffime ge- 
fiis invidiam tali adulatione con- 
iraheres. Sed quoniam abeft, e- 
go tibi pro illo refpondeo: Nul- 
lun effe eundem €9 diuturnum EF 
pracocem. fructum; cæleftesque 
honores mon dare te Regi, fed 
auferre. Intervallo enim opus eff, 
ut credatur Deus; fempergue 
hanc gratiam magnis viris pofte- 
ri reddunt. Ego autem [eramin- 
mortalitatem precor, Regi ut vi- 
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na Filozofa przymawial, ktorego 
poważność i fwobodna mowa, 
Krolowi nie była wdzięczna: ia- 
koby Macedony na to gotowe, 
fam ieden miał odwodzić. Ten, 
fkoro umilkli, maiąc na fie innych 
oczy obrocone, mowił: by był Krol 
mowy twoiey Jłuchać, nikomuby fie 
było w to miepotrzeba wdawać, jam= 
by cię był profil, abyś go do zwy: 
czaiow obcych narodow nie przymu- 
fzał, i abyś dzieiom iego, tak 
fzczęśliwym , zazdrosci takowym 
pochlebfłtwem nie robit. Iednak iż 
go tu niemajz, tedy ia tobie zań 
odpowiadam: owocu Jkorego żadne” 
go niemaja, ktoryby długo trwać 
mogł; i ty też Krolowi nie dawajz, 
ale odeymuiejz Bofłwo. Czaju trze- 
ba, aby za takowego był miany; wiek 
tylko to potomny tę flawg wielkie 
ludziom zwykł dawać. Aia Krolowi 
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ta diuturna fit, © terna amaie- 
fias. Hominem confjegmitur ali- 
guando, nunguam comitatur di- 
vinitas. . Herculem modo, EF pa- 
trem Liberum, confecratæ immor- 
talitatis exempla, referebas. Cre- 
disne 1lloy umius "convivii decreto 
Deos faclos? prius ab'oculis mor- 
talium amolita natura efl, guam 
in calum fama peru£heret. Scili- 
cet £go €3 tu, Cleo, Deos fati- 
mus] A nobis divinitatis Jua 
auctoritatem accepturus efl Rex! 
Potentiam tuam. experiri. libe: 
fuc aliquem. regem, fidedm po- 
tes facere: facilius eft imperium 
dare, qam catum. Dii propitii 
Jine invidia, qua Cleo dixit, au- 
dierimi; eodemque curfu, quo flus 
xere res, tre patiantur: ndilris 
moribus velint nos effe contentos. 
Non pudet. patrig; nec defidero, 
ad quem modum Rex mihi co- 

len- 
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Panu memu poźney życzę miefmier= 
żelności, aby żywoóż.iego był długi, 
a panowanie wieczne. Bofiwo nie- 
gdy człowiekowi po śmierci przy- 
chodzi, a nie poprzadza oney. Przy- 
wiodleś teraz Herkulefa, i Oyca Li- 
bera miesmrertelnofcig ozdobionych 
za przykład, ale: cie pytam, iesli ie- 
dnego bankietu dekretem Bogami ich. 
uczyniono? pierwey ich matura z 
oczu ludzkich zdigla, niżeli na nies 
bię ława osadziła. Do tegoś to 
grzyjzło że ia, ity Kleo Bogi czy- 
niemy! od nas żeto Bofłwa swego 
powagę Krol odbierze! uczyń kogo 
Krolem, ieśli możefz Bogiem: w[zak 
tron lacniey dać komu Krolewjki, ni- 
żeli niebo. Zyczę tego, aby Bogo- 
wie, co Kleon powiedział uchem Ta- 
kawym bez zazdrości, przyięli, 
drogą tąś, ktorą dotąd rzeczy na- 
fae fety, prowadzili: przy nafzych 
obyczajach nas zofławili. Mnie nie- 
wfyd Oyczyzny, ani fig /pofobu 
pragnę uczyć od zwyciężonych , kto- 
rymby rola czcić trzeba,  Zaijłe 
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lendus fit dicere. Quos equidem 
vi&ores effe confiteor, fi ab illis 
leges, queis vivamus, accipimus. 
ZEquis auribus Califthenes, 
veluti vindex publicae liberta- 
tis, audiebatur: 'exprefferat 
non affenfionem modo, fed e- 
tiam vocem; feniorum praeci- 
pue, quibus gravis erat in- 
veterati moris externa muta- 
tio. Nec quidquam eorum quse 
invicem iactata erant, Rex i- 
gnorabat; cum poft aulaea,qu:e 
lectis obduxerat, ftaret. Igitur 
ad Agin & Cleonem mifit, ut 
fermone finito barbaros tan- 
tum, cum intraflet, procum- 
bere fuo more paterentur. Et 
paulo poft, quafi potiora quæ- 
dam egiffet, convivium repetit. 
Quem venerantibus Perfis, 
Polyfperchó,qui cubabat fuper 
Regem, unum ex his mento 
con- 
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mam ich za zwycIęZCOw, ieżeli prawa 
od nich iak mamy żyć, bierzemy, 
Radzi Kaliftena; iako pofpolitey 
wolności obrońcę fluchali wízy- 
scy, i nie tylko myślą ale i gło- 
fem chwalili zdanie iego. ftarfi 
zwłafzcza i zacnieyfi, ktorym fta- 
rożytnego obyczaiu cięfzka była 
odmiana. Ale Krol o wfzyftkina 
tym wiedział, gdyż za obiciem, 
ktore koło łożek zawiefzone by- 
lo, ftał i fłuchał. ^ Zaczym do 
Agiffa i Kleona pofłał, aby po do- 
kcńczoney mowie, fami tylko Per= 
sowie, fkoroby. wfzedł, wedle zwy- 
czaiu fwego domowego, przed nim 
upadali:  Wkrotce potym iakoby 
coś głownego. iuż odprawiwizy, 
znowu do biefiady przyfzedł. 


Gdy tedy Perfowie upadali 
przed nim,poftrzegfzyPolifperchon, 
co był powyZ Krola, iako ieden 

aż, 
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contingentem humum, per lu- 
dibrium coepit hortari, ut ve- 
hementius id quateret ad ter- 
ram: elicuitque iram Alexan- 
dri, quam olim animo capere 
non poterat.ltaque Rex, Tu au: 
tem, inquit, non veneraberis me ? 
An iibi uni digni videmur effe 
ludibrio? lle mec Regem ludi- 
brio, nec [e contemptu dignum es- 
fe refpondit... Tum | detractum 
eufn lecto Rex przecipitat in 
terram: & cum 1s pronus cor- 
ruillet, Videsne, inquit, idem te 
feciffe, quodin alio paulo ante 
stdebas 2 Et tradi eo in cu- . 
ftodiam iuffo, convivium folvit. 
VI. Polisperchonti quidem 
poftea caftigato diu , igno 
vit. In Califthenem olim con- 
tumacia fuspectum, pervica- 
tloris irae fuit, cuius explen- 
dae matura obvenit occafio. 


Mos 
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aż brodą ziemię > tykal, fzydząc 
i śmieiąc fie, napominał g go, aby 
mocniey ziemię bił brodą: czym 
wzrufzył gniew w Alexandrze, 
ktorego iuż przedtym strzymać 
nie mogł. Rzekł tedy do niego; 
i tyś to mi nie da[z chwały? czyli się 
tobie tylko iedneniu Jayderfiwa 1 na- 
śmiewifka godni zdamy? Odpowie- 
dziat Polifperchon: ani e nasmie- 
wi ika, ani, ia wzgardy. 1 lekkiego tn 
ważenia ieftem g godzien. Porwawt Zy 
go tedy Krol złożka, rzucił o zie- 
mię, gdy | padł na twarz, śrzekł do 
niego: utis ge! toż. udziaat, 
s czegoś fip mie dawno. w drugim 
śmiał? zatym kazał go wziąć "do 
wiezienia, i tak bankietowi koniec 
uczynił, 


Polifperchonta nie ladaiako fka- 
rawízy w łafkę przyial, ale na 
Kaliftena zdawna u fiebie podey- 
rzanego oftrzey fie gniewał, do 
ktorego wypełnienia. sposobna 
zdarzyła 
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Mos erat, ut fupra ditum elt, 
principibus Macedonum adul. 
tos liberos Regibus tradere ad 
munia haud multum fervilibus 
minifteriis abhorrentia. Excu- 
babant, fervatis noctium. vici- 
bus, proximis foribus eius æ- 
dis, in qua Rex acquiefcebat: 
per hos pellices introduceban- 
tur alio aditu, quam quem ar- 
mati obfidebant. lidem accep- 
tos ab agafonibus equos, cum 
Rex alcenfurus effet, admove- 
bant; comitabanturque & ve- 
nantem, & in preeliis ; om- 
nibus artibus ftudiorum libe- 
ralium exculti, Praecipuus ho- 
nor habebatur, quod licebat 
fedentibus vefci cum Rege; 
caftigandi verberibus eos nul- 
lius poteftàs praeter ipfum e- 
rat. Hzc cohors velut femi- 
narium ducum praefectorüm- 


| 
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zdarzyła okazya. Był ten zwy- 
czay, iako fię iuż przedtym pi- 
fało, u Senatorow Macedońfkich, 
że dorofłe fwe fyny Krolom da- 
wali na pofługi nie barzo od nie- 
wolniczych rożne. Wartowali na 
przemiany przy drzwiach pokoiu 
sypialnego, do nich należało na- 
loznice w prowadzać, nietym ie- 
dnak weyściem ktorego zbroyni 
fuzegli. © Ciz konie od mafzta- 
lerzow wziąwfzy , gdy miał 
wfiadać trzymali; w łowiech, w 
potrzebach, uftawicznie przy nim 
bywali; będąc iuż wfzelkimi nau- 
kami z ćwiczenia ozdobieni. Te 
naywiękfzą uczciwość mieli, iż fie 
im godziło fiedziec u ftołu krolew- 
fkiego, iznim ieść. Karać ich krom 
famego nikt nie mogł. Była to 
rotg, iakoby przyfzłych Hetma- 


LU 
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Nec puerili impetu rem exe- 
cuti funt: quippe folerter lege- 
: runt 
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now aim guarde, Z 
tych i >. dalíze miewały Kro- 
le, ktorych potomkow - Rzymia- 
nie zewfzyftkiego złupili. 

A tak gdy Hermolaia pacholę 
rodu fzlacheckiego, iż iednego cza- 
su w łowiech będąc, ofzczepem 
Wieprza poprzedził, na: ktorego 
dam Krol miał cifnąć rofkazal ubić: 
on taką zelżywość nie cierpliwie 
znofząc, ufkasżał fip z płaczem 
przed Softratem. Z teyże był 
roty Sofirat, i miłowali fie PRE, 
ktorego ciało pofzarpane ogląda- 
iąc, a i fam też dawną przeciwko 
Panu obrazę ‘maiat, dofyć iuż 
młodzieńca onego, w fobie wzru- 
fzonego,z obopolnie fobie przy fiag- 
fzy, do tego przywiodł, że mu 
Krola zabić miał pomoc. 


A nie poftąjili w tym radą i 
popędliwością młodego wieku,be 
pilno 
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runt, quos: in societatem fce- 
leris adfcifeerent, Nicoftratum, 
Antipatrum, Afclepodorumd ; 
& Philotam placuit affumi: per- 
lios adiecti funt.Anticles, Ela- 
ptonius. &: Epimenes, Ceete- 
rum agenda. rei haud fane fa- 
cilis patebat: via: opus erate- 
adem. omnes coniuratos nocte 
excubare, ne ab expertibus 
confilii impedirentur: forte au- 
tem alius. alia: nocte excuba- 
bat. Itaque in permutandis fta- 
tionum vicibus, caeteroque ap- 
paratu exequendse rei, triginta 
& duo dies abfumpti funt. A- 
derat nox, qua coniurati ex- 
cubare debebant, mutua fide 
læti, cuius documentum tot 
dies fuerant. Neminem metus 
fpesve mutaverat: tanta om- 
nibus vel in Regem ira, vel fi- 
des inter ipfos fuit. 
: Sta- 
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pilno uważaiąckogoby mieli wziąć 
w towarzyftwo (wego zamyllu, Ni- 
koftrata, Antypatra, Afklepiodora, 


| iFilote przyicli: przez nich Anti- 


kles, Elaptoniufz, i Epimen ptzyłą- 
czeni. Lecz trudno było ten zamy f 
do fkutku przywieść: potrzeba by- 
ło wfzyftkim Koniuratom na ie- 
dnę nocwartę złożyć, bo podobno 
rożnie na każdego przypadała, by 
niewiadomi porozumienia tako- 
wego, przefzkody nie uczynili. 
Otoz gdy częścią te odmianę, 
częścią inne potrzeby fpotządza, 
li, wyfzło im dni trzydzieści dwa. 
Aż noc warty z famych fprzyfie: 
żonych naftąpiła, zaczym radzi by- 
li z oney wierności fwey, ktorey 
przez tak wiele dni doświadczyli. 
Ani boiaźń, ani nadzieia żadnego 
mie odmieniła. Tak wielka, albo 
wiara miedzy niemi, albo zaiądłość 
w nich przeciwko Krolowi była. 


Stali 
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Stabant igitur ad fores ædis 
eiüs,in qua Rex vescebatur;ut 
convivio epreffum in cubicu- 
lum deducereńt. Sed fortuna 
iftius,  fimilque .epulantium 
comitas -provexit omnes 'ad 
largius vinum; ludi etiam. con- 
vivales extraxere tempus:nunc 
Jætis coniuratis, quod fopitum 
aggrefluri effent: nunc folicitis, 
ne in lucem coavivium -ex- 
traheretur. Quippe alios in fta- 
tionem oportebat prima luce 
fuccedere; ipforum poftfeptem 
dies reditura vice; necfperare 
poterant in illad tempus o- 
mnibus duraturam fidem. Cæ- 
terum ; cum iam lux appeteret, 
& convivium folvitur, & con- 
iurati exceperunt Regem sle- 
ti, occafionem exequendi fcele- 
tis admótam: cum mulier at- 
tonite; ut creditum eft, men- 
tis, 
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Stali tedy przede drzwiami po- 
koiu. w ktorym wieczerzał, aby 
do dalfzego odprowadzili, gdyby 
z biefiady wyízedl. Ale fortuna 
iégo, i uciezue, pofiedzenie gości, 
więkfzą ochotę fprawiła; więc 
i-igrzyfka one biefiadne fifa cza- 
su wzięły: fprzyfiężeni dopiero fię 
tadowali: Ze na ufpionego ude- 
rzyć mieli: dopiero fię fralowali, 
boiąc fie. by do dnia nie fiedział. 
Tibi bowiem do ftrazy rowno ze- 
dniem naftąpić mieli, a na nichby 
aż fiodmego dnia koley na wat- 
tę 'prżyiść miała; -fpodziewać fię 
zaś trudno* mogli, aby dotąd Ww 
całości fwey wiara wfzyftkich do- 
trwała. Lecz gdy iuż dniało, a 
goście fle rozfchodzili, Krola też 
miedzy fię fprzyfiężeni wzięli, cie- 
fząc fie z pory do wykonania co u- 
myślilis tym czafem -niewiafta w 
zadumieniach zawsze będąca 
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tis, converfari in regia folita, 
quia  inftinctu videbatur fa- 
tura praedicere; non occur- 
rit modo abeunti, fed etiam fea 
met obiecit: vultuque & oculis 
motum praeferens animi, ut re- 
diretin convivium monuit. Et 
ille per ludum, bene Deos fua- 
dere, respondit: revocatisque 
amicis, in horam diei ferme fe- 
cundam convivii tempus ex- 
traxit 

Iam alii ex cohorte in ftatio- 
nem fuccefferant, ante cubicu- 
lifores excubaturi: adhuc ta- 
men coniurati ftabant; vice of- 
ficii fui expleta: adeo pertinax 
fpes eft , humane mentis; 
quam ingentes concupifcen= 
tix: devorant. Rex benigni- 
us quam alias allocutus; diłce- 
dere eos ad curanda corpora; 
quoniam tota nocle perftitis- 

fent 
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na pokoiach krolewfkic 
czna przeto, iż fie zdała z na- 
tchnienia Bogow rzeczy przyfzle 
opowiadać; nie tylko przeciwko 
niemu , ale mu zgoła i 
drogę foba zaftąpiła ; twarzą i 
oczyma wzrufzenie w sobie ia- 
kieś pokazując , napomi inała , 
aby fie do biefiady:znowu wzocił. 
Kędy on zartem rzekł: Dobrz 
Bogowie radzą, i Wrociwizy przy 

iacioly, niemal do wtorey godzi- 
ny na dzień bankietował. 

Już była warta nowa z teyże 
młodzi roty naftąpiła: a przecie 
fprzyfiezeni ftali, choć pofługę 
swą i powinność odprawili tak 
uporna ieft nadziela, ktorą ferca 
ludzkie zbyt rzeczy wielkich 
pragnące, biorą Ba Krol 
lafkawiey do nich, a niżeli kie- 
dy przedtym iął ovid: i ka- 
zał im też iść fobie wczas uczy- 
nić, ponieważ całą noc wartowa- 


li, ea- 


mo Q CURTII ^ 
fent, iubet. Data fingulis quin- 
quaginta leftertia; collaudati- 
que, quod etiam aliis tradita 
vice, tamen excubare perfeve- 
raffent. 

Tili tanta fpe deftituti domos 
abeunt. Etcæteri quidein ex- 
fpectabat ftationis fuæ noctem: 

pimenes, five comitate Regis, 
qua ipfum inter conidratos ex- 
ceperat, repente mutatus; fi- 
ve quia cceptis Deos obltare 
credebat; fratri fuo Eurylocho, 
quem antea expertem effe con: 
filii volnerat, quid pararetur, a- 
perit. Omnibus Philotee fuppli- 
cium in oculis erat. Itaque pro- 
tinus iniicit fratri manum, & in 
regiam pervenit: excitatisque 
euftodibus corporis, ad falutem 
Regis pertinere, quce afferret, 
affirmat. Et tempus, quo vene- 
rant, & vultus haud fane fecu- 

ri- 
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li Darowal każdemu po kilka- 
dziefiąt złotych; chwaląc że dru- 
gim powinność zleciwizy, fami 
przecie nie odftepowali. 


Tak wielką nadzieie utraciwfzy, 
rozefzli fig do swych  gofpod. 
Czekali drudzy kolei do przy- 
fzley ftraży: fam Epimen, bądź oną 
łagodnością Krolewfka. ktorą go 
był miedzy wfzyfikiemi fprzyfię- 
znemi iednego na ten czas pod- 
kał, uwiedziony, znagła umyll od- 
mienil; bądź Ze widział, iako Bo- 
gowie zamyfłom przefzkodę czy- 
nili; bratu swemu Ewrylochowi, 
przed ktorym wprzod chciał mieć 
ukrytą tę radę, dopiero cofię dzia- 
ło, otwiera. SkaranieFiloty W 0- 
czach wízyftkim tkwiało, dla cze- 
go tudzież porwawfzy brata za 
rękę, na pokoy Krolewfki przyfzedł, 
ftraż pubudził, opowiadaiąc, Ze 
co przyniofł, tyka fie barzo Kro- 
lewíkiego zdrowia: iakoż i czas 


He ktore- 


1158 
ri anim 
eduobus alterius, Ptolemoum 
ac'Leonnatum exc EUER AE ad 
cubiculi limen, excitaverunt. I- 
taque apertis f 
illato, fopirum 
excitant Reg 

e colie EM kad affere nt 
interrogat. 

Nec cunctatus Eurylóhus, 
non ex toto domum fuam aucrfas 
ri Deos di» jt, quia frater ipfius, 
quanquam. impium facinus ai» 
Jus foret; tomen E9 panitentiam 
euis ageret s E$ per Je poty jim 

profiteretur i indi a 


nottem, qua - decederet ; à 
comparatas fuiffe. Anctor ih le. 
fti confilit e[]e, guos minime cre- 
1.75 4 D P INe nia EUNE ELLE) - DO 
deret Rex, À um Epimenes ciicta 


ordine, confciorumque nomina 
exponit. Califthenem non ut 
participem facinoris nomina- 
rum 


PFEF DETI 


zaiŁeona pako 
dno Wzrufzyły. 

ywfzy, i$wia- 
K ju fae i 
nego oba On nie- 
ifzy, zczymby 


en 


ki, Aach 
ftali, « Shat 


„nic, hore miefzka- 
^e fip nie do: koñ- 
dom moy 
rav moe Y, ACZ” 


zami ył 


jobg TE wz 
A PA ada była na A u- 

He afitoui zas ci byli 
0 ktor sochy tego nigdy. nie wier zyć, | 
jpimenes wizyftko iako fie co 
działo, i fprzyfiężonych imiona o- 
Bowledzja lawna rzecz by- 


ła, że Kaliftenefa miedzy nimi 


nie położył, ale że tylko nie tę- 


tum effe conftabat; fed folitum 
puerorum fermonibus vitupe- 
rantium criminantiumque Re- 
em faciles aures praebere. 

Quidam adiiciunt, cum Her- 
molaus apud eum quoque ver- 
beratum fe a Rege quereretur, 
dixiffe Califthenem: meminiffe 
debere, eos jam viros effe: id- 
que an ad confolandam patiens 
tiam verberum, an ad incitan- 
dumiuvenum dolorem, dictum 
effet, in ambiguo fuiffe. Rex a- 
nimi corporisque fopore dis- 
cuffo, cum tanti periculi imago 
oculis oberraret ; Eurylochum 
quinquaginta talentis, & cuius- 
dam Tyridatis “opulenti bonis 
donat protinus ; fratremque, 
antequam pro falute eius preca- 
retur, reftituit. Sceleris autem 
auctores,interque eos Califthe- 
nem, vinctos affervari iubet; 

quibus 
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—"SMEPOJ TOP PCPR" NE 


ENTE. S YT 


LIBER VIIL —— nór 
fkliwie pocholat fluchał, kiedy na 
Krola narzekali, i ganili go,. po- 
wiedział, 


Przydawaią, niektorzy, że. kie- 
dy fie przed. nim Hermolay fkar- 
Żył iako. go barzo z rofkazania 
Krolewikiego ubito, tenże Kali- 
ften rzekł: ftufzniebyście mieli na 
to wzglad mieć, zeście iuż nie dzie- 
ci: co ieśli mowił tylko aby go 
był poeiefzył, abo żeby tym bar- 
ziey z drugimi do żalu pobudzit, 
niewiadómo.. Krol ze wfzech miar 
snu zbywfzy, gdy mu tak okrutne 
niebeśpieczeńitwo, ktorego ufzedł, 
przed oczyma ftalo; Eurylocho= 
wi pięćdziefiąt talentów, i nieja- 
kiego Tyrydata maiętność wiel- 
ką tudzież darował, bratu pier- 
wey iefzcze, niżeli fic za nim przy- 
czyniał, odpuścił. SprzyfieZonych 
zaś, a miedzy nimi Kalifteta pol- 
mać, i do więzienia wziąć kazał, 


1152 
qui ibus in regian 

die & nocte min mero aé 
vigiliis gravis, acquievit. 

P tero autem die fi 
consilium ' adhibuit, cui patres 
pr opin iquique eorum,de quibus 
agebatur, intererant, ne de fua 
quidem falute fecuri: quippe 
Macedonum more perire de- 
bebant, omnium devotis capi- 
tibus, qui fangvine contigiffent 
eos. Kex introduci coniuratos 
praeter Califthenem, iuffit: at- 
que quse agitaver ant, fine cun- 
uc EWA iunt. Incre- 
pantibus deinde universis eos; 
ipfe Rex, quo fuo merito tan- 
fm in femet cogitafient faci- 
nus, interrogat. 

VIL Stupentibus cseteris, 
Hermolaus: /Vos vero, inquit, 
(quoniam, quafi nefctas, quaris,) 
occidendi te confilium immimus, 

quia 


red uens 
i 


n CE disini a pick mak 


3 RVH JEZ 

ac pr zywie dzio- 

no, iż dzień cały przefzły i noc 
Bankiet towab ufpokoil fie. 


NazaiutrZe zwołać | Rycer- 
Rwa do rady kazał, gdzie też 
Oycowie. i powinni fprzyfięzcow 
i i fwego zdrowia nie 


2 


obecni b: 
pewni: poniewa akowych zdraye 
bliscy, wedle prawa Macedofifkie- 
go, mieli A ginąć. ^ Rofka- 
zał tedy Krol fprzyl ięzcy, okrem 
Kaliftena; prapeko ^ ktorzy bez 
wfzelkiey trudności i rozmyllu, 
co byli mieli robić, sami dobro- 
wolnie powiedzieli. Gdy im ła- 
iali wfzyscy, Krol ich sam pytał, 
co im przewinił, że go zabić cheie- 


li. 


N 


VH. Gdy drudey zdumini ftali, 
Hermolay tak mowić począł 
Poniewajfz, tal hi BE co 


nias 
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quia nom ut ingenuis imperare 
emptfh, fed quafi in mancipia do- 
minaris. Primus ex omnibus 
pater ipfius Sogolis, parrici- 
dum etiam parentis fui clami 
tans effe, confurgit; & ad os 
manu obiecta, fcelere & malis 
infaniétem , ultra negat audien- 
dum. Rex, inhibito: patre, di- 
cere Hermolaum iubet, quze ex 
magiftro. didiciffet Califthene. 
Et Hermolaus, Utor, inquit, be- 
nefcio tua, €9 dico. que noftris 
malis didici. Quota. pars Mace- 
donum fævitiæg tum fuperef ? 
Quotusquifque non evili(fimo fan- 
guine? Attalus, © Philotas, € 
Parmemo; €9 Lyacefles Alesan- 
der; €2 Clitus, quantum ad ho- 
Jes pertinet, vivunt, ftant th acie, 
te clypeis fuis protegunt, EJ pro 
gloria tua, pro victoria , vulnera 
gucipiunt:quibus tuegregiam gra- 
tiam retulifii Al- 
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nas do tego było zamyju przywio- 
dio, pytajz, tedyć odpowiadum: i- 
i! mie iako nad wolnymi — po- 
czął panować, ale -by niewoli- 
kom rofkazujejz. Porwał fig tu- 
pierwízy miedzy wfzyftkiemi, O- 
ciec iego Sopol, wołaiąc, Ze to 
własnego Oyca ieft morderz, i 
gębę mu ręką zatykał, mowiąc: 
Ze przez złość a niecnoty fzale= 
iącego, daley fiuchać nie godna. 
Lecz Krol Oycu cdliąpić, a Fer- 
mołaiowi. czego fig od Miftrza 
swego Kaliftena nauczył, mowić 
kazał. | mowił: użyje dobrodziey- 
fiwa twego, @ czego nos niefaczęście 
ofze nauczyło, będę mowił. cja 
wiele Macedonow w życiu od twe- 
go okrucieńflwa pozoftato wielu ich 
żyie, ile z tych co fig nie podło woe 
deii? Attal, Filoia, Parmenio, Lin- 
cef Alexander, i Klit, gdyim z nie= 
przyjacielem sprawa, áyig, w po- 
trzebie floig, ciebie tarczami swem 
zajłaniaią, dla flowy iwey, dig zdro- 
wia lwoigo ramę oduojzą: ktorye 
mes ty niepofpolicie. nigrodzi. 
leden 
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4$ Hn enfam iuam fanguine 

fto ior t: alius ne fimplici qu 
dem morte defunótus eff: Du 
exercituum tuorum tm equuleum 
fiti Ber fis, quos vicerant.fue- 
2 Parmenio, indicia 
causa prit ef, per quem 
zitalum occideras. Invicem enim 
mijerorum — uteris manibus ad 
expetenda fupplicia: Et quos pau- 
lo ante mimfiros coulis habuiffi, 

fubito ab aliis iubes tracidari. 
Obtti Pepagt: fubinde. cuncti 
Hermolao. Pater fupretoum 
ftrinxerat fiata, percuffurus 
baud dubie, ni inhibitus effet a 
Rege: quippe Hermolaum di. 
cere iuflit, petiitque, ut caufas 
fupplicii augentem, patienter 
audirent. Agre ergo coercitis 
rurfus Hermolaus: Quam tibe- 
raliter, inquit, pueris rudibus ad 
dicendum agere germittis | at 

Cali- 
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LIBER VII. 
Teden ` krwią Jwoia, tw 
fplufkat, drugi nie iedną fmi 
wielu, mękac h Fet 
twych ng meki 7 
ni zbigi, napatrzali, Parmenio 
wjzego sprawnego pofiępku ZA 
dowany: ‘ktoregos pofługą dala 
fprząlnąć. Tak. wzaiem rąk ne 
zn nikon na śmierci uż vafa; a kto- 
Aa f E troche pra zedtym pobić 

kazał, tych 1że famy ch. miecó wyrwa 
Weis mordaować drugim rofkazuiefz. 


Wfzyscy” ieli przeciwko niemu 
fzemrać. Ociec fam dobył fzable, 
i bez wątpienia by go był tudzież 
zabił, by był Krol nie zabronił: 
gdyż Hermolaiowi do mowienia 
plac dał, iowfzem aby przyczy- 

niaigcego flufzno$ci swey Śmiet- 
ci cierpliwie iłuchali, profit. Sko- 
ro - ucichli Hermolay poftepuie 
daley. Joko ży kawie i chgtli- 
wie. zeroko mowić dopufzczalz, wie- 
k mlodego, i w krafomufwie nie- 
biegójm ludziom, a głos -Kaliflenow 
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Califthenis vox carcere inclufa 
eft, quia folus poteft dicere. Cur 
enim non producitur, cum etiam 
coufejfi audiuntur © nempe libe- 
ram vocem innocentis audire me- 
tuis, ae ne vulium qaidem pateris. 
Atqui nihil eum feciffe coutendo: 
sunt hic, qui mecum rem pulcher- 
rimam cogitaverunt. ~ Nemo ef, 
cùi confcium fuiffe nobis Califthe- 
nem dicat; cum morti olim deffis 
natus fit a iujtt/fimo £9 patientis- 
fimo Rege. 

Hec ergo fumt Macedonum 
«s quorum ut fupervacuo 

© fordido abuter is fangvine! At 
tibi triginta milia mulorum ca- 
ptivum aurum vehunt, cam mili- 
tes nihil domam præter gratuitas 
cicatrices relaturi fint. Que ta- 
men omnia tolerare potuimus, an- 
tegaam mos Barbaris dederes,€9 
novo more wiśłores Jub ingum 

meče- 
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LIBER 
zamkniony w w 
ktory [am mowić moze. 
LO Gl poniewaz 1 tych, 
fg do wfzyfikiego pi znali, fh 
ią? box wątpienia, ix walnego gfo- 
su człeka niewinnego Dołle 
chac, i owjzem am i 
možefz Nic w tey [prawie nafzey nie 
winien, glosno | opow z ato tl 
przed tobą folią, ktorzy zemną tak 
piękną pojługę odpraw otwać myś lili: 
Żaden z nich aby A liften do tego 
fe prziymiejzać ie ial, nie po- 
wie; acz go iuż dawno przednie Jprd- 
wiedliwy i cierpliwy Krol na śmierć 
pewną naznaczyć. 

Jteż to Macedanowie maig upomiu- 
ki, ktorych krew iako niepotrzebną 4 
plugawą fobie ważyjz! Oto za to 
bg trzydzieści tyfięcy miw niefie 
złoto 1 [karby, ktoreś g dupow. ge- 
brat ale żoźnieez do domu. nic o~ 
krom | ran niepotrzebnych nie od- 
nof. Co wjzyfiko znofić mogliinty, 
nimes nas grubym naredom poddać, 
i nie zwyczaynym [posobem zwy- 
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mitteres. ~ Perfarum te ve s © 
dife m deleśtat, patrios mores 
exofus Perfarum ergo, non 
adasia Regem occidere yoi 
Íuimus: €3 te transfu ugam, "polli 
jure perfeguimur. 
Tu Macedonas voluifti genua 
tibi ponere, venerarique te ut 
Deum. Tu Philippum patrem a- 
verfaris, © Ji quis Deorum ante 
lovem haberetur, faflidires etiam 
Jovem. Miraris fi liberi homines 
Jupe biam tuam ferre mom poffu- 
mus? Quid fperamus ex te, gui- 
bus aut infontibus moriendum eft, 
aut, quod triffius morte efl; tn Ms 
vitute Vfivendum? Tu quidem, 
emendari potes, multum tihi hs 
bes: ex Me enim fcire cepifti, 
quod ingenui homines ferre non 
poflunt. De cetero parce his guo- 
rum orbam fenetiutem. fuppliciis 
se oneraveris. lVos iube duci, út 
quod 


4 E E a Lad 
Ky — 


ciężcow w iarzmo ich w) 
dobaigc fig Jzaty: i obyczaie Perfkie: | 
oyczyfiych wwidzi[z. Miec cię WIN 
iako Krola Perfkiego, a nie Mace- | 
dońjkiego zabić chcielifmy,tiako na 
zbiega woiennym prawem nafłępniemy. | 

Tyś chciał aby Macedonowie przed 

żobą klękali, i iako Boga cię chwa- I 
lili: ty fie Filipem Oycem brzydzijz, | 
i owjzem, by iefzcze Bog ktory był (I 
nad „jowijzem, i Jamegobyś fip Jo- TRIN 
wifas zaprzał, 4 nim Jie hydził. Ji 
Dziwuiefz fip podobno, że ludzie | 

wobodni i wolni pychy twey znieść 

nie możemy? czego fip % ciebie I 
|  fpodziewać mozem, ktorzy abo nie- | 
winnie umrzeć, abo w niewoli, co | 
NA CYC, > ap A, | 
nad śmierć okrutnieyjza, yć mufis i | 
my? Jesli fie ty polepfzyć może[z, | 
fitas mi powinien, boś fig dopiero i 
odemnie dowiedział, czego ludzie i 
swobodni znieść mie mogą. Nako- | 
niec rodzicom na[zym przepuść, a 
nie obciążay, ani irap mękami ofie- 
rociałey flaroicis nas rofkaż wieść, 


Q. CURTI 
quod ex tua morte petieramus, 
confequamur ex noftra. Hsec Her- 
molaus. 

VIH. At Rex: Quom falsa 
Jint, inquit, quee. ifle tradita a 
magijiro fuo dixit, patientia mea 
offendet. Confefum enim ultimum 
facinus, tamen ut vos quoque, non 
folum ipfe, | audiretis, expreffi, 
non imprudens, cum permiillem 
huic latroni dicere, ufurum cum 
rabie, qua compulfusef, ut me, 
quem parentis loco colere debet, 
vellet occidere. Nuper cum pro- 
cacius fe in venatione geffiffet 
re patrio, €9 ab autigui 
Macedonia | Regibus 
cafiigari eum tuffi- Hoc €3 oper- 
tet ficri, Co ferunt a tutoribus pupil- 
li, a maritis uxores: fervis quo- 
que pueros hulus etatis, verbera- 
re concedimus. Hoc eft [vitia 
in ipfum mea, quam impia cade 

voluit 


-- 
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abyśmy te z śmierci nafzey odniesli, 
częgośmy x twey chcieli. Tak mo- 
wit Hermofay. 

Krol zatym począł iako żow/zy- 
fiko fadjz iefl, co tem dopiero od Ka- 
liftena Mifirza fwego wziąw|zy, po- 
wiedział, moia cierpliwość pokaże. 
Abowiem chociaż fig przyznać do 
niecnty śmiałości jwey, przeciem i@ 
to wymogi, zebyscie 1 wy, nie tylko 
ia, fłuchali; wiedząc to pewnie, iż 
za dopufzczeniem placu, tg% zaid- 
dłością miał mowic, ktora go do 
zamordowania mnie, acz iako Osca 
miał czcić, przymufzała. Kiedy fo- 
bie nie dawno w łowiech nieprzy= 
floynie poczynat, wedle zwyczaiu oy- 
czyftego, od dawnych iefzcze Mace- 
dońfkich Krolow uchwalonego, kaza- 
łem fkarac. To i potrzebna, i iā- 
ko opiekunom fieroty, mężom ŻONY, 


tak też fługom pacholęta w tych le= - 


ciech bić dozwalamy. — Ato ieft moie 
przeciwko niemu okrucieńfwo, kto- 
rego fie on bezbożną mordą chciał 
pomścić. W fzakiakom iefcichy kutym, 


2 co 
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voluit ulcisci. Ma in emteros, 
gui i mihi per mittunt uti ingenio me 
0, quam mitis fum, non ignoratis; 
&3c oniüemorare fuper vacuum eft. 
Hermolao. parricidarum fup- 
plicia non probari, cum e adem 
ipfe meruerit, minime hercule ad- 
miror: nam. cum Parmeniohem 
E Philotam laudat, fum Jer- 
vit caufa. Lyneiften vero Alexan: 
drum bis infidiatum capiti meo d 
duobus iudicibus liberavi: rurfus 
convictum, per biennium tamen- 
diffulis donec vos pofłularetis, ut 
tandem debito [applicio fcelus lue- 
ret. Attalum, antequ am Lex es- 
Jem,hoffem meo capiti fuiffe memi- 
niflis. Clitus utinam non coegiffet 
me fibi iraf cizeutu$ temerari iam din 
guam probra dicentem mihi €3 vo- 
bis diutius ti gi, quam ille eadem me 
dicent Iz tuli flet, Regum ducumque 
clemītia, non in ipfor um modo [ed 
etiam 


175 
ktory zdaniu i woli moie naprzeciw 
nie idą, fami wiecie; i przypominać RN 


LU. 


v P5. mmp A otvoel. | 
Sgoi Me potraeua. | 


Ze fe mu karanie 1 zgubienie 
gdrayc, ktore jam zafłużył, mie po- 
doba, temu fig. mie dziwnię: bo gdy 
Parmeniona i Flote chwali, [prawy 
swey broni. A. Lincefg Alexandra, ! ie 
ktory mi dwakreć na- zdrowie fidła NINA 
fławiać, ode: dwu Jedziow famem 
wybatwić. gdy go potym znowu JW 
wtymzé przekonano, atom fig przecię W 
nie fkwapiat: dwie leciem go trzy- III 
mał, i odkładał, a ierit [ie sami | II 
wto w dali, aby wżdy kiedy niecnotę IN 
fujznym karaniem zapłacił. O At- 
żalu dobrze pomnicie, żeć iefacze 
gdym nie był Krolem, na zdradzie 
czniąc, o zdrowiu mym przemyślał, 
Klit  boday mię był nie przymu- 
fzał do gniewu; upornemu ięzykowi 
iego, ktorym -mmie i was lżył, dtu- 


zyiem cierpiał, niżeliby byi on mogt 

ftuchat, kiedybym ia mu był tak mo- A 

wil, Krolow i Hetmanow tafkawość IIIA 
mie JAN 
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etiam in illorum, qui parent, in- 
geniis fita ef. Ob[equio nitigan- 
tur imperia: ubi bero. reverentia 
exceffit animis, E Jumma imis 
confundimus; vi opus eft, ut vim 
repellamus. 

Sed quid ego mirer iftum cru- 
delitatem mihi obieciffe, qui ava- 
ritiau exprobrare ausus fit? ]Vo- 
lo fingulos vefitrum excitare, ne 
zawifam liberalitate meam faciam, 
Ji pudori veflro gravem. fecero. 
Totum exercitum a/picite: qui 
paulo ante nihil prater arma ha- 
bebat, nunc argenteis cubat le- 
&is; men[as auro onerant; gre- 
ges Jervorum ducunt, fpolia de ho- 
fibus fuftinere non poffunt. At 
enim Perfæ, quos vicimus, in ma- 
gno honore funt apud me! Equi- 
dem moderationis mem certifi- 
mum indicium eft, quod ne vittis 
quidem fuperbe impero. 

Veni 
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nie e tylko znatury d ich. ale i z poc 

da mych oby ynost i po ochodzi.. Po- 

du fzeńfwo błaga zwierzchność: :agdy 

| ig nie czcimy, al de flar naywyżjzy nay- 

nid faemu rowna my 4 gnim miefzamy, 

"(d tam gwałtutrzebu, abyśmy g gwatto- 
wi odpor dali. 

Ale czemu fig dźiwuię że mi ten 
okrucieńfiwo. zarzuęił, kiedy i i łakom= 
Iwo na oczy śmiał wyrzucać? Nie- 
| a każdemu 2 was pr zypo! ninać, 
| yin [zczodrobliw ości swey nie ohy- 
| dit ieflibym jaa. tczew [2 wa[zey 

być ET vfzy= 
| fiko wog fko, ktore trochę g przedtym 
| okrom zbroie a ryfztunku nie śmiało 
| mic, teraz na frebrny ch, łożkach lega, 
| floty petne złota ma, Jada MOBO 
| 
| 


nikow asd prowadzi, fupow 2 
nieprzyjaciela dzwigać nie może. Ale 
Persy, ktoreśmy zwyciężyli mam w 
A wielkim ujzanowani: to „Jkromności 
| mey pewny znak, że ani zwycieżó- 
nym har dzie panuię. 


Przy- 


7| O CURT =; 

Vent enim in Afiam, non ut 
funditus everterem gentes, nec. ut 
dimidiam partem terrarum foli- 
tudinem facerem; [ed ut illos guo- 
que, quos bello fubegilfem, vito- 
Tic. mea mon paniieret, ltdque 
militant vobifcum, pro imperio 
vefiro fangumem fundunt, qui 
Juperbe habiti rebellaffeut. Non 
efl diurna po[Jeffo, in quam gla- 
dio inducimur: beneficiorum gra- 
tia [empiterna ef. Si habere A- 
fiam, non tranfire volumus; cum 
his communicenda eff nofira cle- 
mentia: horum fides ffabile €3 æ- 
ternum faciet. imperium. Etfane 
plus habemus quam capimus: in- 
fatiabilis autem avaritia efl, ad- 
huc implere velle, guod iam cir- 
cumfluit. Verumtamen eorum mo- 
res in Macedonas tranffundo! [n 
multis enim gentibus effe video, 
que non erubescamus imitari: 

nec 


iod erue. 
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Przyjechałem ia do Azyey, me 
abym z gruntu narody wybił, ani 
abym potowicę ziem, i pńfiw w pu~ 
Jiymie obrocił, ale aby i zwycięZENI, 
że są odemnie ZWYC geni dy nie 
Żałowali. A tak pofpotu Ją ZWA* 
mi w obozie na chieDie Rycer(kim, 
za pańfiwo waļze, krew swg prze- 
lewaiq, ktorzyby byli za hardym 
rofkazowaniem rebelizow li. «Mie 
długo trwa dzierzauwa ktorą miecz 
dawa: przylażń % dobrodzieyfiw 
wieczna. „Jeśli eua mieć, mie 
przeyść tylko chcemy, trzeba im ta- 
fi nafzey zażyć: wiara ich, trwa- 
łe i wieczne panowanie fprawt. Acz 
zaprawdę więcej mamy niż poka- 
damy: io łakorifiwo nie nasycone, 
iefzcze chcieć napełnić, choć duż 
wierzch daleko wychodzi. Lecz do 
ich obyczaiow i Macedony ciągnę ! 
bo też w rozmaitych narodach: ba- 
czę, że fila wl, czego naśladować, 
nie fiufzna abysmy fig mieli wjły= 


SEAMUS. 

Jllud gene dignum rifu fuit, 
quod Hormolaus pofłulabat a 
me, ut averfarer Jovem, cuius g- 
raeulo agnoscor. An etiam, guid», 
Dii refpondeant, in mea poteftate 
ef? Obtulit nomen filii mihi: re- 
cipere ipfis rebus, guas agimus, 
haud alienum fuit. Utinam Indi 
quoque Deum effe- me credant. 
Fama enim bella conflant, €3 fæ- 
pe etiam quod falfo creditum eff, 
veri vicem obtinuit. dn me luxu. 
rie tuduligentem putatis arma ye- 
fra auro argentoque adornaffe ? 
Avetis nililvilius hac videre maq- 
teria volui offedere Macedonas in- 
vidłos cæteris nec auro quid? vin- 
ci. Oculos ergo primum eorum for- 
dida omnia€3 humilia ex[pettan- 

p 
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dzi: tzadnym fpofobem tak wielkie= 
go „pańfwa nikt rządzić dobrze nie 
me, TEANO niektore im obyczaie 
wiafne dawjfzy, a niektore też odnich 
toig [2 ; 

Ono niemal śmiechu godna, byla, 
gdy Herinotay chciał, abym. Z 
de „jowifzem, ktory: mię przyznać 
za lyna. A iejaczefz i ta W rękach 
moich. będzie, co maig Bogowie mo- 

4 


wić? przyznał mię Za. onu: ktore 
przyjąć imie [amym t 
1 


gi an ym na[zjin 
szeczom ktore. fprawuiemy, prawie 
przy ffoi. Boze day by Indowie mie za 
Boga mieli i wierzyli: gdyż woyny 
fiawą ftoią, i częfło fotz, ktory za 
pewność wierzono, t vedt za (RCZE- 
rq prawdę. Abo rozumiecie, &em to 
gwoli zbytkowi czynił, gdym armatę 
wajzę i ryfztunek złotem i srebrem 
przyozdobił? Indianom, ktorzy zł0= 
io w podłym maig Jzacunku, chciae 
łem to pokazać, i& Matedonowie, ia- 
ko nikomu. winnych rzeczach, taki 
w złocie nie uftępuią. Tym [poso- 


bem oczy tych, ktorzy wz yfikie rzex 


czy 


IISZ 


tum capiam;€3docebo nos nom au. 
$1 aut argenti cupidos, fed. orbem 
terrarum fubatturos veniffe. Qaam 


bjj 


gloriam tu parricida intercipere 
voluiffi; EF Macedonas, - Rege a- 
dempto, deviélis gentibus dedere. 

Át nune mones me, ut veftris 
parentibus garcom ! uon oporte- 
bat quidem vos fcire, quid de his 
flatuiffem,quo trifttores pertretis, 
Ji qua vobis parentum. memoria 
© cura efi: sed olim. iflum mo- 
rem occidendi cum. [celeflis. infon- 
tes propinquos parente[que, folui: 
€? profiteor in eodem honore fütu- 
TOS onmes eos, m quo fuerunt. 
Mam tuum Califihenem, cui uni 
vir videris, quia latro es; [cio,cur 
product velis: ut coram his pro- 
bra, gua modo in me tecifli, mo- 
do audifi, illius quogue ore re- 
jerantur. Quem, fi Macedo eflet, 
tecum intrudusci jem, digm fimum 

ie 
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czy nalze za podłe i nikczemne maia, 
ofzukam, i pokaże im; ześmy tu mie 
dla złota 1 srebra, ale dla podbicia 
świata całego tu przybyli. Ktorasty 


fławę niecny zdrayco nam, chciał wi- 


drzeć; a Macedony Krola im odiqwjzy, 

iu zwycieżonym wydać. 
Coż mię, napominafz teraz, abym 
walzym rodzicom przepuścił ! nie- 
trzeba by było wam otym wiedziec, 
iakom wtey. mierze mofianowi aby- 
ście z wigh[&g. żałością i boleścię zgi- 
neli, iesli. co na rodzice dbacie ipae 
miętacie: wfzakzem iuż dawno zwy- 
czay ten zniof, gubić niewinne ro- 
dzice i powinne "x winnemi i nie- 
cnemi zdraycami: przyrzekam że w 
teyże u mnie i wizedy uczciwości + 
doftoieńftwie napotym zoftaną, W ktos 
rym dotąd byli. Dla czegoty życzy/z 
aby twego Kaliflena, u ktoregos iednego 
mąż, żeś taki zdrayca, tu ffawiono, 
ifl, aby przed ty- 


wiem dobrze, to 1 
Ti ior plo: I y borat fie dopiero 

mi 2:02 10 OC S ktoras fe € oprere vi 
. D A A > ? * 

mie targnąć, dopieros też tey fiez 


chat 
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ie difcipulo magifirum: nunc 
Olynthio non idem iuris eff. 

Poft hæc confilium dimifit, 
tradique damnatos hominibus, 
qui ex eadem cohorte erant, 
iaífit. Illi ut fidem fuam fse- 
vitia Regi approbarent, excru- 
ciatos necaverunt. Cali(thenes 
quoque tortus interit; ini. 
ti confilii in caput. Regis inno- 
xius; fed haudquaquam aule 
& alferitantium accommodatus 
ingenio. Itaque nullius czedes 
maiorem apud Graecos Ale- 
xandro excitavit invidiam; 
quod praeditum optimis mori- 
bus, artibusque, a quo revoca- 
tus ad vitam erat, quum inter- 
fecto Clito mori perfeveraret; 
non tantum occiderit, fed eti- 
un. torferit, indicta quidem 
caufa. Quam crudelitatem fe- 
ra poenitentia confecuta eft. 


IX. 
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chat, ięzykiem on fwoim powtorzi 
Pofpolubym być pewnie 3 tobą, g 
dnego Mijirza takowego uczniawpr 
dzić kazał, gdyby był Macedończyk 
lecz iż ieft Olinczyk, tedy infze na 
prawo. 


Potym radę rofpuścił, a one 
zdane, młodzi teyże roty wydać 
kazał: ktorzy chcąc wiarę swą 
Krolowi ftateczną pokazać, ro- 
zmaicie ich męczywizy, potracili. 
Więc i Kaliften, pierwey męczony 
także zginął, zdrady tey i fprzy- 
fiężeniana Krola nie winien,tylo ze 
nie miał do dworu, i pochlebftwa 
zwyczaynego, i fpotobnego dowci- 
pu.Zaczym też śmierć żadnego wię 
kfzey nienawiści Alexandrowi u 
Grekow nad iegonie fprawiła: iż 
człowieka niepofpolitych obycza- 
wio,i uczonego, ktory go był od- 
śmierci,gdy po Klicie koniecznie 
umrzeć chciał. wyrwał,nietylko za- 
mordować.ale i męczyć, ato bez 
wfzelkiego poftępku prawnego, ka- 
zał. Okrucieńftwa tego, potym ni 
wczas żałował, IX.Ak 
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1X. Sed ne otium ferendis 
rumoribus natum aleret, in In- 
diam movit; femper bello quam 
poft victoriam clarior. India toa 
ta ferme fpećtat Orientem; mi- 
nus in latitudinem, quam recta 
regione, fpatiofa. Qux Auftrum 
accipiunt, in altius terrze fafti- 
gium excedunt; plana funt cæ- 
tera, multisque inclytis amni- 
bus Caucafo monte ortis, pla- 
cidum per campos iter præ- 
bent. Indus gelidiór eft, quam 
ceteri: aquas vehit a colore 
maris haud multum abhorren- 
tes. Ganges amnis ab ortu 
exmius, ad Meridianam regio- 
né decurrit, & magnorum mon- 
tium. iuga re&o alveo ftringit. 
Inde eñ obiectze rupes inclinant 
ad Orientem: .utque rú- 
bro mari accipitur, findensripas, 
multas arbores cum magna 


foli 
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IX. Lecz by prożnowaniu, iroz- 
siewaniu nowin mieyfca niedał, ku 
Indiey obozrufzyt; zawize ná woy- 
nie, niżeli po zwycięftwie, fla- 
wnieyfzy. Indya mało nie wízy- 
fika leży na wfchod fłońca, nie 
tak fzeroka, iako długa. Kędy 
na południe idzie, trochę górzy- 
fta, infze iey ftrony, w rowninie, 
dla biegu rzek flawnych z pod 
Kaukazu płynących, wdzięczney 
zoftaią. Zimnieylzy ieft Ind nize- 
li infze rzeki: wodę ma nie bar- 
zo rożney barwy od morfkiey. 
Ganges od początkow swych na- 
der wielka rzeka ku południowey 
ftronie płynie, a przez wiele got 
wyfokich proity bieg trzyma: kto- 
ry naprzeciw ftoigce fkaly od po- 
ludnia, ku wfchodowi wzwraca= 
ią: a gdzie w czerwone moz 
rze wpada, łamie brzegi, 1 
fiłaziemie z drzewy zalewa: ka- 


mienie 
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foli parte exforbet. Saxis quo- 
que impeditus, crebro rever- 
beratur, Ubi mollius folum re- 
perit, ftagnat, infulasque moli- 
tur. 

Acefines eum auget, Gan- 
ges decurfurum in mare inter- 
cipit; magnoque motu amnis 
uterque colliditur: quippe Gan- 
ges afperum osinfluenti obicit, 
nee repercuífae aque cedunt. 
Dyardenes minus celeber au- 
ditu eft, quia per ultima Indiae 
currit. Caeterum non crocodi- 
los modo, uti Nilus, fed etiam 
delphines, ignotasque aliis gen- 
bus belluas . alit, Etimanthus 
crebris flexibus fabinde curva- 
tus, ob accolis ripantibus car- 
pitur: ea caufa eft, cur tenues 
reliquias iam fine nomine in- 
mare emittat. Multis proeter 
hos amnibus tota regio diyidi- 


tur, 


"+ << 
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mienie go też trudnią, o ktore fie 
częfto obiia. Gdzie na. miekką 
ziemię napadnie, by iezioro pofta- 
wa, i wyfpy nieiako czyni. 


Acezyh weń wbiega, i wody 
mu przyczynia. Obie te rzeki przy 
weyściu w morze wielkim grzmo- 
tem i fzumem z chodzą fię z fobą: 
Ganges albowiem trudne weyście 
czyni Acezynie, i zda fie woda Wo- 
dzie zbiegalącey fig nie uftepowac. 
Dyarden nie tak ieft znaczny z po- 
wieści ludzkiey, bo też oftatnie- 
mi kąty Indiyfkimi płynie : lecz 
nie tylko Krokodyle,iako Nil, ale 
i Delfiny, i narodom infzym nie- 
widane inieznaiome dziwy ma 
w sobie. Erymantkrzywo batzo i- 
dzie, obywatele gó na wiele koryt 
dlaodwilżenia ziemi dzielą: z tey 
przyczyny mało co tey rzeki 
do morza wpływa, ba i nazwilko 
{we traci. 


Na to 
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tur, fedignobilibus, quia non a= 
deointerfluunt. Caeterum quie 
propiora funt mari, Aquilones 
maxime deurunt: ii cohibiti 
iugis montium, ad interiora non 
penetrant, ita alendis frugibus 
mites. Sed adeo in illa plaga 
mundus ftatas temporum vices 
mutat, ut cum alia fervore folis 
exseituant, Indiam nives obru- 
ant: rurfusque, ubi caetera ri- 
gent, illic intollerandus stus 
exiftat: nec cur, ulli fe naturae 
caula ingeffit. 

Mare certe, quo alluitur, ne 
colore quidem abhorret a cæ- 
teris. Ab Erythra Rege indie 
tum eft nomen, propter quod 
ignari rubere .aquas credunt. 
Terra lini ferax: inde plerifque 
funt veftes. «Libri arborum te- 
neri, haud fecus quam chartee, 
literarum notas capiunt: aves 

ad 
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Ma to pańftwo fila infzych rzek 
wfzędy, ale podłych, iż nie tak wie- 
le ziemi obeymuią. Mieyfca bliżfze 
morza,wiatry pułnocne barzo palą, 
ktore fie o gory uderzywízy tam 
głębiey nie idą, zaczym też zbożu 
nie fzkodzg. Ale w tym: tam 
kraiu tak dalece fię czasy: od na- 
tury pewnemi kresy zaftanowio- 
ne odmieniaią, Ze gdy w iednym. 
kącie gorąca frogie panuią, Indyą 
tedy Śnieg okrywa: a gdy win- 
nym kraiu mrozy panuią, tu zbyt 
wielki i nieznośny- ogien pali: 
przyczyny zaś, dla ktoreyby fię to 
działo, żaden iefzcze nie dofzedł. 
Morze takieyże barwy ieft iako 
infze. Od KrolaÉrytra ma nazwifko: 
co niewiadomych ofzukało, żero- 
zumieig, iakoby woda czerwona 
była. Ziemia doftatkiem leu ro- 
dzi, fkad fobie odzienie wiele lu= 
dzi robi. Kory na drzewiech 
fubtelne fą, może na nich tak 
iako ma Karcie pifać.  Ptaftwo 


„ fpo- 
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ad imitandum humans vocis 
{onum dociles funt: animalia 
inulitata cseteris gentibus, nifi 
invecta. Eadem terra & rhi- 
nocerotes alit; non generat. E- 
lephantorum maior eft vis, quà 
quos in Africa domitant; et 
viribus magnitudo refpondet. 
Aurum flumina vehunt, que le- 
ni modicoque lapfu legnes a- 
quas ducunt. Gemmas, mar- 
garitasque mare littoribus. in- 
fundit. Neque alia illis maior 
opulenti: caufa eft: utique, 
poftquam vitiorum commerti- 
um vulgavere in exteras gen- 
tes. Quippe seftimantur pur- 
gamenta seftuantis freti pretio, 
quod libido conftituit. 

Ingenia hominum, ficut ubi- 
que, apud illos locorum quo- 
que fitus format. Corpora us- 
que pedes carbaso "HM So- 

eis 
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do wyrażenia mowy ludzkiey bar- 
zo fpofobne: zwierz też znayduie 
fie infzym narodom nieznalomy, 
chyba żeby tam był do nich przy- 
wiedziony. Rynoceroty chowaią 
fie tamże, ale fie nie rodzą w tym 
pańitwie. Słonie filnieyfze są, a+ 
niżeli te, ktore w Afryce u$mies 
rzaią, fiłóm też ich wielkość ro- 
wna. Znayduie fie złoto w rze; 
kach, ktore barzo leniwo płyną, 
Kamienie drogie 1 perły morze 
wymiata na brzegi: i ten ieden 
zbogacenia fie, fposob maig Indo- 
wie: zwłafzcza ód tego czasu, kie- 
dy przez handle do fwoiey nież 

godziwości inne pociąguęli -naro- 

dy, W takiey albowiem cenie 
maig te burzącego fic morza Wy- 
rzuty, iaką chciwość ftanowi. 


Dowcipy, iako wfzędy ladzie; 
rozne, za rożnym kraiu polo- 
Zeniem maig.  Odzieniem ich, 


do nog plotna  fpuszczone 4 


w fan- 
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leis pedes, capita linteis, vinci- 
unt: lapilli ex auribus pen- 
dent; brachia quoque, & lacera 
tos auro colunt, quibus inter 
populares aut nobilitas, aut o- 
pes eminent. Capillum pectunt 
feepius,quam tondent: mentum 
femper intonfum eft: reliquam 
oris cutem ad fpeciem levitatis 
exsequant. 

Regum tamen luxuria,quam 
ipfi maguificentiam appellant, 
füpra omnium gentium vitia. 
Cum Rex fe in publico con- 
Spici patitur,thuribula argentea 
miniltri ferunt; totumque iter 
per quod ferri deftiaavit, odo- 
ribus complent. Aurea lectica 
margaritis circumpendentibus 
recubat: diftinćta funt auro & 
purpura carbafa, quae indutus 
eft: lecticam fequuntur armati, 
corpórilque  cuftodes:. inter 

quos 
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w fandałach chodzą, ręcznikami 
głowy zawiezuia. Kamienie dro- 
gie na ulzach zawiefzaig: ramio- 
na złotem okrywaią i zdobią, kto- 
rzy są abo rodu fzlacheckiego, a= 


. bo też bogatsi miedzy nimi. Wło- 


sy częściej czefzą, niżeli golą; 
a brody nigdy nie gola: fkore na 
policzkach, aby fig Iśniła, lekkos 
m; ślnie giadzą. 


Ale Krolewfka- swawola i zby- 
tek, ktory oni ozdobą i ochędo= 
ftwem pańfkim nazywaią, wfzy* 
fikich narodow nikczemność prze- 
chodzi. . Gdy fie daie ludziom 
widzieć otworzyście, idą dworza- 
nie z kadzielnicami frebrnemi, i 
drogę wfzyftkę, ktoredy ma ie- 
chać, pierwey rozmaitemi Zzapa- 
chami napełnią. Na lektyce, oko» 
lo ktorey perły. wiizą, W plocien- 
ku złotem i purpurg przeplata» 
nym leży: idą za nim zbroyni, i 


ftroże 
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quos ramis àves pendent, quas 
cantu feriis. rebus obftrepere 
docuerunt. Regia auratas. co- 
lumnas. habet: totas eas vitis 
auro caelata percurrit: avium= 
que, quarum vifu maxime gau- 
dent, argentese effigies: opera 
diftinguunt. Regia. adeuntibus 
patet, cum. capillum pectit at. 
que ornat; tunc: refponfa lega- 
tionibus, tunc iura popularibus 
xeddit. Demptis foleis, odori: 
bus illinuntur pedes. 

Venatus maximus labor eft, 
inclufa vivario animalia inter 
vota cantusque pellicum figere. 
Binûm cubitorum fagittae funt, 
quas emittunt maiore  nisu 
quam effectu: quippe telum, cu: 
ius in levitate vis omnis eft, in- 
labili pondere oneratur. Bre- 
Viora itinera equo'conficit: lon- 
gior ubi expeditio eft, elephan- 

ti Ve- 
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firoże zdrowia: a nagałązkach w 
klatkach ptaftwo niosą, ktore wy- 
uczono, aby śpiewaniem poważne 
zabawy przerywały. Pałac Kro- 
lewfki złote wipieraią kolumny, na 
nich macice winne ze złota ryte, 
i ptaftw, na ktore tam radzi pá- 
trzą, srebrne figury kfztałtnie u= 
łożone widzieć fie daią. Wolno ` 
tam każdemu wniść, gdy włosy 
czefze i przybiera; na ten czas 
Polflom odprawę dawa, i fądy od- 
prawule. Skoro mu obuwie zdey- 
mą, zaraz nogi wonnemi oley- 
kami namafzczaia. 


Łowy naypracowitíze, gdy W 
zwierzyficu rozmaity- zwierz biię, 
a nałożnice mu $piewai.' Strza- 
ły ten lud ma na dwa łokcie,kto* 
rymi z więkfzą pracą niż poży= 
tkiem ftrzelaig: gdyż firzala ma 
być lekka, a tych ciezar nie dor 
pulzcza, fpofobnie co potrzeba 
fprawić. Gdy ma blilką drogę, 
na koniu iedzie, ale daleką, W 
woz zaprzągfzy Słonie złotem 

przy- 
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ti vehunt currum; & tantarum 
belluarum corpora tota conte- 
guntauro. Ac ne quid perdi- 
tis moribus defit, lecticis aure- 
is pellicum -longus ordo fequi- 
tur: separatum. a Reginae or» 
dine agmen eft, eequatque. lu- 
xuria. Feeminze epulas parant: 
ab iisdem vinum miniftratur, 
cuius omnibus Indis largus eft 
ufus. R egem mero fomnoque 
fopitum, in. cubiculum pellices 
xeferunt, patrio. carmine no- 
ćtium invocantes Deos. 

Quis credat inter hzc vitia 
curam effe fapientiae2 Unum 
agrefte & horridum genus eft, 
quos Sapientes vocant. Apud 
hos occupare fati diem pul- 
chrum: & vivos fe.cremariiu- 
bent, quibus aut fegnis ætas, 
aut incommoda valetudo. eft: 
exfpectatam mortem pro dede- 

core 
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przykryte odprawuie. Więc aby 
do tak nikczemnych a fprofnych 
obyczaiow niczego nie doftawalo, 
w zlotych lektykach ftado prawie 
znaczne nierządnic za nim iedzie: 
ofobno dworem fwym, nie pofpolu 
z Krolową, zbytek iednak co do o- 
kazałości we wfzyftkim rowny.Bia- 
leglowy o kuchni wiedzą i potra- 
wy gotuią: też wino maig w mo- 
cy i nalewaig, ktore Indowie wfzy- 
séy chciwie i nie miernie piig. Gdy 
fie Krol upiie i u ftołu zafnie, na 
pokoy go nierządnice niofą, zwy- 
czaynemi pieśniami nocnych Bo- 
gow wzywaiąc. 


A ktoźby mogł wierzyć, aby 
rzy takich poftępkach, o mą- 
drość dbano? są tam przecię lir- 
dzie grubi i fprośni, ktorych oni 
mędrcami zowią. Ci rozumieig, 
że to piękna Śmierci przyro- 
dzoney nie czekać: jakoż dawa- 
ią ię żywo palić, ktorzy dłu- 
go” żyją, abo zdrowie chore maią: 


śmierć 
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core vitæ habent. Nec ullus 
corporibus, qua. fenectus fol- 
vit, honos redditur: inquinari 
putant ignem, nifi qui fpirantes 
. recipit. Illi, qui in urbibus, pu- 
blicis moribus degunt, fiderum 
motus fcite ipećtare dicuntur, 
& futura  praedicere: nec 
quenquam admovere leti diem 
credunt, cui exfpectare interri» 
to. liceat. Deos putant quid- 
quid colere coeperunt; arbores 
maxime, quas violare capitale 
eft. Menfes in quinos denos 
defcripferunt dies: anni plena 
fpatia fervant. Lunze curfu no- 
tant tempora: non ut plerique, 
cum orbem fidus implevit, fed 
ci fe curvare coepitin cornua: 
& idcirco breviores habent 
menfes, qui fpatium eorum ad 
hune Lune modum dirigunt. 
Multa & alia traduntur, quibus 

morari 
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Śmierć doczekaną za sromotę po 
czytaią.Ciałom nawet,ktore ftarość 
umarza, żadney uczciwości nie 
wyrządzaią, ani ich palą: bo tak 
wierzą, że ogień wziąłby zmazę, 


chyba ‘poki kto tchnie, może go 


jefzcze fpalić bez przygany. Kto- 
rzy w miaftach pod prawem fie- 


dzą, twierdzą 'o nich Ze fie dobrze. 


na gwiazdarfkiey nauce rozumie- 
ią, irzeczy przyfzłe opowiadaią. 
Wierzą, że ten ktory fię nie boi 
śmierci, iey fobie nie przyśpiefza. 
Maią za Bogi, 'co zdawna chwa- 
lic poczęli, zwlafzcza drzewa,kto- 
te rąbać niegodzi fie u nich pod 
gardlem.: Miefiące piętnaście dni 
maią tylo, ale przecię rok cały 
iet. Wedle biegu mifiecznego. 
czafy fobie dzielą, nie iako 
wiele innych narodow od pełniey, 
ale od nowiu poczynaiąc miefiąc: 
dla czego też krotíze maig mie- 
fiące, iż tak zaczynają. Siła in- 
nych rzeczy o lndach pifzą, mnie 
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morari ordinem rerum,haud fa- 
ne operz pretium videbatur. 
X. lgitur Alexandro fines 
Indie ingrelTo,gentium fuarum 
Reguli occurrerunt, imperata 
facturi: illum tertium Iove ge- 
nitum ad ipfos perveniffe mie- 
morantes. Patrem Liberum, 
atque Herculem, fama cognitos 
elle: iplum coram adelfe, cerni- 
que. Rex benigne exceptos le- 
qui iullit, iisdem itinerum ducie 
bus ufurus. Caeterum cum am- 
plius nemo occurreret, He- 
phaeftionem & Perdiccam cum 
"copiarum parte praemifit, ad 
fubigédos, qui averfarentur im- 
perium: iuflitque ad flumen In- 
dum procedere, & navigia 
facere, queis in ulteriora trans- 
portari poffet exercitus. llli, 
quia, plura flamina fuperanda 
erant, fic iunxere naves; ut fo- 
lutze 


fie zdała niepotrzebna, ep 


[93 
onych Hiftoryey porządek dluzey 
przerywać: a 

X. Alexandrowi tedy, fkoro w 
granice Indyilkie wiechał, Kroi- 
kowie z swoich paüftw, oddawa- 
iac poddańitwo zabieżeli, i powia- 
daiąc, żeś ty trzeci Jowifzow po- 
tomek donas przybyh ktorzy o 
Oycu Liberu i Herkulefie, tylko- 
śmy llyízeli, tyś efobą twą przy- 
jachał, i widziemy cię. Łalkawie 
ich przyiął, i za foba jachać ka- 
zal chcąc ich mieć ża przewo- 
dniki: Lecz gdy nikogo | Wiecey 
nie widział, Efeftyona 4 Perdykę 
przed fobą, z częścią ludu poflat 
gwałtem dobywać, ktorzyby fig 
dobrowolnie niechcieli poddać:nad 
to ku rzece Indowi iść, ftatkipo- 
robić, żeby woyfko na drugą ftro- 
ne tym fnadniey przeprawił, ro- 
fkazał. Oni; iż było trzeba fila 
rzek infzych przebyć, tak fpaiali 
ftatki, że ie wziąwizy wozem pro- 


wadzić 
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lutoe plauftris vehi poffeut, rur- 
fusque coniungi. ,Poft fe Cra- 
tero cum phalange iuffo fequi, 
equitatum ac levem armatu- 
ram eduxit; eosque, qui occur- 
rerant, levi praelio in urbem 
proximam compulit. 

Iam fupervenerat Craterus. 
Itaque ut principio terrorem 
incuteret genti. nondum arma 
Macedonum expertze, precipit 
ne cui parceretur, munimentis 
urbis, quam obfidebat, incenfis. 
Caeterum dum  obequitabat 
moenibus, fagitta ictus eft. Ce- 
pit tamen oppidum, & omni- 
bus incolis eius trucidatis, eti- 
am in tećta fasvitum eft. Inde 
domita ignobili gente, ad Ny- 
fam urbem pervenit. Forte ca- 
ftris ante moenia ipfa fylveftri 
loco pofitis, nocturnum frigus, 
vehementius quam alias, hor- 

rore 
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wadzić, gdy też kazała potrze- 
ba znowu fpoić mogli. Kratero- 
wi z Kopiinikami za sobą kazał, 
a fam konne i lekkiego żołnierza 
wziawlzy, tych co byli nań wy- 
padli, utarczką pogromil, i do mia- 
fta blifkiego wpędził. 


Już był nadciągnął Krater, Zza- 
czym na poftrach onemu narodo- 
wi potegi lego nie$wiadomee 
mu dał obwołać, aby nikogo nie 
Zywiono, twierdze miafta, ktore 
był obegnał zapaliwfzy. Lecz 
gdy około murow jezdził, ugo- 
dzono go z łuku. Dobył iednak 
miafta, kędy na głowę wfzyftkie 
obywatele pobito i budowania 
zapalono. Podły ten narod `u- 
fkromiwfzy, do Nyfly miafta;przy* 
ciągnął, Tam oboz przed mia- 
ftem założył a iż nad zwy” 
czay zimuo poczynalo w nocy 
żołnierza trapić, barziey niż kie- 
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rore čorpôra affecit, oppórtü- 


numque remedium ignis obli- 
tum e(t. Cafis quippe fylvis 
flammam excitaverunt: quae 
lignisalita, oppidanorum fepul- 
cra comprehendit. Vetufta ce. 
dro facta erant, conceptumque 
ignein fate fudere, donéc öm- 
niafolo sequata funt. Etexur- 
be primum canum latratus, dè- 
inde etiam hominum fremitus 
auditus eft. Tura © oppidani 
hoftem, & Macedones ipfos ad 
urbem venilfe cognoscünt. 
lamque Rex eduxerat copi- 
as, & moenia obfidebat, cüin 
hoftium, qui difcrimen tentas 
verant, obruti telis funt. Aliis 
ergo deditionem, aliis pugnam 
experiri placebat: quorum du- 
bitatione comperta, 'circum- 
fideri tantum eos, & abftineri 
caedibus iuffit, Tandemque ob- 
fidio 
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dy przedtym, ftofy. drew nałoży- 
wfzy podpalili, i tak fie ratowali, 
Lecz płomień iakoś do miey fkich, 
grobow dofzedł, ktore dawno Z 
Cedru wybudowane ftaly, i fze- 

| roko one ogarngwízy wpopioł o- 
procit: Nayprzod fłyfzeć było, w- 
mieście pfy, potym rozruch ludz- 
ki, Zatym, i miafto nieprzyiacie- 
la blifko poczuło, i Macedonowie 
tudzież fie u Indow onych ioba- 
czyli. 


Już był Krol z obozu lud wy- 
wiodfzy, około murow wfzędy ftał, 
i co byli z miafta wypadli, potłukł 
gdy Nyłowie iedni fię chcieli pod- 
dać, drudzy polem fzczęścia ko- 
fztować; czego on dofzedfzy, nie 
kazał nikogo bić, ale tylko nieod- 
ftępować, aż obegnaniem znędze- 
ni, poddali fię. Powiadali Ze 0- 
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fidionis malis fatigati dedidere 
fe. A- Libero patre conditosfe 
effe dicebant; & vera'hsec ori- 
go erat. Sita eft fub radicibus 
montis, quem Meron incolæ 
appellant. Inde Graeci menti- 
endi traxere licentiam, Iovis fe- 
mine Liberum patrem effe ce- 
latum. Rex fitu montis cogni- 
to ex incolis,cum toto exercitu 
praemiffis commeatibus, verti- 
cem eius afcendit. Multa hede- 
ra vitisque toto gignitur mon- 
te, Multe perennes aquse ma- 
nant. Pomorum quoque varii 
falubrefque fucci funt, fua fpon- 
te fortuitorum feminum fruges 
bumo nutriente. Lauri, baccæ- 
que, & multa in illis rupibus 
agreftis eft fylva. 

Credo equidem non divino 
inftinctu, fed lafcivia effe pro- 
vectos, ut paffim hederze ac vi- 

; tium 
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Giec Liber tam założył ich mia- 
fto, i ofadził nimi, co prawda by- 
ła. Leży tudzież pod gorą, kto- 
rą oni nazywaią Meron, fkąd Gre- 
kowie zmyślili sobie baykę, że 
na lędzwiach Jowifzowych Liber 
Ociec ieft wyryty; Dowiedzia- 
wizy fig Krol od obywatelow po- 
lozenia gory, pierwey tam zaflal 
żywność, potym Ze wfzyftkim 
woyfkiem na wierzch wlazł. Za- 
fiał tam gęfty blnizcz, więc i ma- 
cice winne, po wfzyftkiey gorze, 
wody też kryniczne ciekły, nad 
to iabłka rozmaite i zdrowe były» 
Ponieważ . ziemia fama bez WyTa- 
biania wfzyftkie owoce rodziła. 
Stały drzewa bobkowe OWOCU 
fwego pełne, i las wielki proftych. 
drzew. 


Wierzę ia, Ze nie Z Bożego na- 
tchnienia, ale z fwey woley żoł- 
pierze fig porwawizy, blufzczowe 


i winne 
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tium folia. decerperent, redi- 
mitique fronde toto nemore fi- 
miles bacchantibus vagarentur. 
Vocibus ergo tot millium, præ- 
fidem nemoris.eius Deum ado- 
rantium, iuga montis eollefque 
refonabant, cum. orta licentia 
a paucis ( ut-fere fit ) in omnes 
fe repente vulpaffet. Quippe 
velut in media pace, per herbas 
congeltamque frondem, pro- 
ftraverant corpora, Et Rex 
fortuitam licentiam. non aver- 
fatus, large ad epulas omnibus 
preebitis, per decem- dies Ei 
bero patri operatum babuit e- 
xercitum. Quis néget eximi- 
am quoque gloriam fæpivs 
fortunae quam virtutis. effe be- 
nefićium ? quippe ne epulan- 
es quidem & fopitos mero, ag- 
gredi aufus eft hoftis ; haud fe- 
cus bacchantium ululantium- 
que 


We 
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i winne galafki łamali, koło gło» 
wy otykali, i po wfzyftkim laika 
od. Bachufa ludziom natehnionym 
podobni, by fzaleni. biegali. Od 
głofu tak wiela tyfięcy ludzi o- 
brońcę onego lafu Boga chwalą- 
cych wierzchy gory i pagorki o- 
krutny grzmot czyniły, gdy WY- 

wola od niewielu zaczęta, Ç iako 

bywa) od wizyftkieh kohczona 

była; kędy. fię byli właśnię 

by czasu pokoiu po trawie i 

gałęziach nanie&onych położyli. 

| nie brzydził fię Krot oną trae 
fankową a zbytnią wolnością , 
doftatkiem potrzeb wfzyftkich 
do. biefiady im dodawał, przez 
dni dziefięć tak woyfko na o- 
fiarach Libera Oyca trzymaiąc, 
A ktoż będzie przeczył, że for- 
tuna częściey niżeli cnota flawę 
dawa? Oco nieprzyjaciel choć na 
biefiaduigce, i winem a fpaniem 
zatrudnione, uderzyó nie $m ial, 
tak fie onego głosu przy na bo- 
żeńftwię, iako przy potrzebie Woz 
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que fremitu perterritus, quam 
fi praeliantium clamor effet au- 
ditus. Eadem felicitas ab O- 
teane revertentes temulentos 
comeffantesque protexit. 
Hine ad regionem, que Dæ- 
dala vocatur, perventum eit 
Deferuerant incolze fedes, & in 
aviosfylveftrefque montes con: 
fugerant. Ergo. Acaderatran- 
fit, aeque vafta, & deftituta in- 
colentium fuga. Itaque ratis 
onem belli neceffitas mutavit. 
Divifis enim ` copiis, pluribus 
fimul locis arma oftendit: op- 
preffique & qui exfpectaverant 
hoftem, omni clade perdomiti 
funt. Ptolaemeus plurimas. ur- 
bes, Alexander maximas cepit 
rurfusque quas diftribuerat co- 
pias iunxit. Superato deinde 
Choafpe amne, Caenoné in ob. 
fidione urbis opulente ( Bezi- 
rum 
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łania i wrzafku lękaiąc. Taż 
fzczęgliwość, gdy fię od Ocea- 
nu wracali, piane i bankietuiące, 


miedzy famym nieprzyiacielem u- 
kryła i obroniła. 


Ztąd do krainy Dedala nazwa: 
ney Alexander przyfzedł , lecz 
ludzi nie zaftał, gdyż pouciekali 
byli na gory leśne, do ktorych 
Żadna droga nie wiodła. Więc 
do Akadery ciągnął, także też 
fpuftofzonego i odbieżanego po- 
wiatu.  Mufiał tedy infzy fpo- 
fob woiowania wziąć: woyfko bo- 
wiem rozdzieliwfzy, w kilku mieysc 
zaraz lud ukazał, ktorych zaltał, 
nie trudno ufkromił. Ptolomeus 
fila miaft wziął, lecz Alexander 
głownieyfzych dobył, a potym 
woylko do kupy zebrał. Prze- 
wiozfzy fię przez Choafp rzekę, 
bogatego miafta Bezyr nazwa- 
nego Cenonowi dobywać rofka zal, 


a fam 
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*nm incole vocant reliquit. J- 
pfe ad Mazagas venit, nuper 
Allacaho ( cuius regnum fue- 
rat)  demortuo. Regioni 
urbique praeerat mater eiusCle« 
ophes, 

Triginta millia peditum. tu: 
ebantururbem, non fitu folum, 
fed etiam opere munitam. Nam 
qua fpectat Orientem, cingitur 
amne torrenti, qui praeruptis 
utrinque ripis- aditum ad 
urbem impedit. Ad Occiden: 
tem & a`Meridie; velut deindu- 
firia rupes preealtas admolita 
natura eft, infra quas cavernze 
& voragines longa vetuftate in 
altum cavatæ iacent; quaque 
definunt, fofa ingentis operis 
obiecta eft. Triginta quinque 
ftadia m urus urbis complećti- 
tur, cuius inferiora faxo, fupe- 
xiora crudo ‘latere funt itrućta. 

Lateri 


—— 
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a fama do Mazagi pofzedł, pretko 
to iakoś było po Śmierci Affaka- 
nowey, ktory tam krolował. Ma- 
tka iego Kleofa na ten czas imia- 
tem, i pańftwem rządziła. 


Miafto 'nie tylko od natury, ale 
i-przemyfłem: ludzkim warowane; 
miało Żołnierza piefzego na obro- 
nę trzydzieści tyfięcy. Bo od 
wíchodu  fłońca , obefzla | go 
rzeka barzo byftra, ktora i Z 
tę, i z tamtę ftrone dla przepaści- 
ftych brzegow do miafta przy (tapié 
nie dopuízczala. Od zachodu zafie 
i Południa, by nmyślnie dla tego 
natura poftawiła fkały barzo wy- 
sokie, pod ktorymi dziury i prze- 
paści głęboko z famey dawności 
uczynione leżały, a kędy fię koń- 
czyły, tam przekop okrutny po- 
czynał. Mur co koło miafta fzedł, 
miał ftay trzydzieści pięc ( mila 
mie zla ) ufpodu ku fundamen- 


tom był z kamienia, a wyżey Z 


cegły 
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Lateri vinculum lapides funt, 
quos interpofuere, ut duriori 
materi fragilis incumberet: 
fimulque terra humore diluta, 
ne tandém univerfa confideret, 
impofitze -erant trabes validae 
quibus injecta tabulata muros 
& tegebant & perviosfecerant. 

H»c munimenta contem- 
plantem Alexandrum, confilii- 
que incertum ( quia nec caver- 
nas, nifi aggere, poterat imple- 
re,nec tormenta aliter muris 
admovere ) quidam e muro fa- 
gitta percufit. Forte in fu- 
ram incidit telum, cuius fpicu- 
lo evulfo admoveri equum ius- 
fit: quo vectus ne obligato qui- 
dem vulnere, haud fegnius de- 
ftinata exfequebatur. Ceterum 
cum crus faucium penderet, & 
cruore ficeato frigefcens vul- 
nus aggravaret dolorem, dixis- 
se 
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cegły furowey, ktorą kamienie 
trzymały, iakoż dla tego tak po- 
fpołu kładziono. aby flaba mate- 
rya wilgotności w fobie nie. co 
maiąc na twardey i mocney leża- 
ła. Więc żeby fię oboie nie oba- 
liło, tedy balkami dużymi po ro- 
Znych mieyfcach przykładano,kto- 
re potym gdy tarcicami przykry- 
to, i muru wfzyftkiego broniły, i 
Żołnierzowi przechod wolny czy- 
nily. à 
Tey obronie kiedy fie Alexan- 
der przypatrował, a coby czynić 
nie wiedział, bo. i przepaści chy- 
ba ziemią zarzucić, i ftrzelby inę- 
dy ku miaftu prowadzić nie mogł, 
z muru go ugodzono ftrzałą, kto- 
ra iż była w tyte w biegła, tedy 
ią wyiąwfzy, konia fobie dać ka- 
zal, i ani rany zawięzuiąc, koń- 
czył co począł. Tak powiadalą, 
że gdy mu noga obrażona wifia- 
la, a rana trochę nadziabízy bat - 
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fe fertur: Se quidem Tovis fi- 
lium dici, fed corporis zegri vi- 
tia fentire. Non tamen ante fe 
recepit in caftra, quam cuncta 
profpexit, ©, quae fieri. vellet, 
edixit. Ergo ficut imperatum:e- 
rat, alii extra urbem tecta dex 
tnoliebantnr, ingefitenrque vim 
inaterize faciendo aggeri detra- 
hebant; alii magnarum arborum 
ftipites cumulis, ac moles faxo- 
fum, in cavernas deiiciebant. 
Iamque agger sequaverat fum- 
mæ faftigium terrae. Ataque 
turres erigebantur, quee opera 
ingenti militum ardóre intra 
nonum diem abfoluta funt. 
Adea vifenda Rex, notidum 
obducta vulneri cicatrice, pro- 
ccffit: laudatisque militibus,ad- 
imoveri machinas iuffit, e qui- 
bus ingens vis telorum in pro- 
pugnatores effufa eft. Praecipue 
rudes 
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ziey BE. rzekł: mnie wpraw- 
dzie, fynem Jowifzowym „zowią, 


„aleć ia chorego ciała boleść czu- 


ię. Nieodiachał przegję do obo- 
Zu aż wfzyftko co potrzeba opa- 
ttzył, a coby fie; mu zdało i ia- 
koby chciał mieć, powiedział.kę- 
dy wedle rofkazania, iedni przed- 
miefcia walili, i dziwnie wiele ma- 
teryey dla zarzucania. gotowali, 
drudzy pnie UE i kamienie o- 
ktutne do onychze z nimi prze- 
paści miotali. Już fi fię były zzie- 
mią dziury i doły głębokie wy- 
rownaly, dla czego wieżę goto- 
wali, ktorą robotę niewypowie- 
dzianie ochotny żołnierz, za dzie- 
więć dni odprawił. 


Chciał tę wieżę Krol, choć ie- 
fzcze'nie zagoioną rane maiąc, 
widzieć, iakez wyfzedł i oglądał, 

a pochwaliwfzy żełnierza, do mu- 
roy pomknąć kazal,z ktorych dzi- 
wnie gefta broń na ofadę nieprzy- 


M iaciel- 
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rudes talium operum terrebant 
mobiles turres: tantasque mo- 
les nulla ope, quæ cetneretur, 
adductas, Deorum numine agi- 
credebant. Pila quoque mura- 
lia; & excuffas tormentis prze« 
graves haftas, negabant conve- 
nire mortalibus. Itaque defpe: 
rata urbis tutela, conceffere in 
arcem, Inde, quia nihil obfes- 
fis praeter deditionem placebat, 
legati ad Regem defcenderunt, 
veniam petituri. Qua impetrata, 
Regina cum magno nobilium 
foeminarum grege, aureis pate- 
ris vina libantium, proceflit. I- 
pfa genibus regis parvo filio 
admoto, non veniam modo,fed 
etiam priftinge fortunæ impe- 
travitdecus: quippe appellata 
Regina ett, & credidere quidam 
plus fosie) quam miferationi 
datum, Puerg quoque certe. 
poftea 


m 


"ea 
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iacieliką po murach ftoiącą wyci- 
Śniono. Te takowe fzańce przed- 
tym nigdy niewidane, obywatełow 
okrutnie trwożyły, zwtafzcza wie- 
że chodzące, ktore iź nie baczy- 
li odkogoby prowadzone abo 
mknione fzły; przywodzili ich do 
tego, że wierzyli, iz tak wielką 
rzecz fami- Bogowie do murow 
wiedli. | NuZz rohatyny mutowe, 
i betły okrutne z głowney ftrzel- 
by oględuiąc, nie wierzyli, aby 
ludzie mieli tiką armatą woiować. 
A tak o obronie miafta zdefpero- 
wawfzy, na zamek ultapili, fkad, 
iż fięim obegnanym nie zdało 
nad poddanie niclepfzego, pofły do 
Krola,łafki profząc i odpufzczenia, 
wyprawili Gdy uprofili, wyfzła 
przeciwko niemu Krolowa z wielą 
białychgłow rodu fzlacheckiego, 
w złotych czaszach wino ofiaru- 
iąc. Syna niewielkiego przywio= 
dła Krolowa donog iego, i tak nie 
tylko odpufzczenie, ale i Krole- 
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poftea ex ea utcunque genito, 
Alexandro fuit nomen. 


XI. HincPolisperchon ad ur- 
bem  Ormam cum exercitu 
miffus, inconditos oppidanos 
prelio vicit: intra munimenta 
compulfos fequutus, urbem in 
ditionem redegit. Multa .i- 
gnobilia Opt zida bue a fuis 
venere in Regis poteftatem. 
Quorum incolae armati, Pe- 

tram Aornon nomine occupa- 
verunt. Hanc ab Hercule fra- 
ftra obfeffam effe, terrzeque 
motu coactum abfiftere, fama 
vulgaverat. Inopem Soul Ao 
lexandi um, quia undique præ- 
ceps & abrupta rupes erat fe: 
nior quida perítuslocorum cum 
duobus filiis adiit, fi pretium 
operze 
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ftwo otrzymała, gdyż ią Krolową 
zafaz. nazwał, niektorzy mniema- 
fi że to dla urody. iey, a niegwo- 
li ulutowaniu uczynił: atoli iako 
fie kolwiek potym iey fyn uro- 
dził, Alexandrem go nazwała. 
XI. Ztad Polifperchonta do Or- 
my miafta pofłał, kędy: nieporza* 
dny on lud pogromił, a na grzbie» 
cie ich między pid w iacha= 
wizy, że fie poddali, NEWBIE 
Siła miafteczek odbieZanych przy- 
{zlo do rąk Alexandrowi, ktorych 
obywatele fkale Aorn zbroyno o- 
fiedli. Była wieść o tey to fka- 
le, że ią też był niekiedy obległ 
Herkules, wfzakoż nic nie fprawie 
wfzy oditąpić mufiał, widząc trzę- 
fienie ziemie, Gdy Alexander 
rady nie miał, bo zewfząd przy- 
kra `i przerwana była fkała, 
ftarzec ieden Świadomy. dobrze 
mieysca, z dwiema fynmi do nie» 
go przyfzedł, obiecuiąc drogę por 
kazać, jeśliby to nagrodził, 
Obiecał tedy mu -dać ośm- 
dziefiąt talentow, zaczym gdy ta- 
kie 
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operze effet, aditum fe monftra- 
turum effe promittens. Octo- 
ginta talenta conftituit daturü 
Alexandcr, & altero ex juve- 
nibus, obfide retento, ipfum ad 
exequenda, que obtulerat, di. 
mifit.- Leviter armatis dux da. 
tus eft Mullinus fcriba Regis. 
Hos enim circumitu, quo falle- 
rent hoftem, infummum jugum 
placebat evadere. 

Petra non ut pleraeque mo- 
dicis ac mollibus clivisin fubli- 
me faftigium crefcit; fed in me- 
tae maxime modum erecta eft: 
cuius ima fpatiofiora funt, al. 
tiorain artius coeunt, fumma 
in acutum cacumen exfurgunt, 
Radices eius Indus amnis fu- 
bit; praealtus utrinque afperis 
ripis. Ab altera parte, voragi- 
nes eluviesque præruptæ funt; 
nec alia expugaandi patebat 

via 
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kie poftanowienie ftanelo, iedne- 
go fyna w zaftawie wiary zatrzy- 
mał, lekko zbroyne z Rotmiftrzem 
Mulinem, pifarzem fwoim, przy 
nim pofłał. bo fię było tak upo- 
dobało, aby ci obfzedfzy fkałę dla 
ofzukania oblężeńcow, do wierz- 
chu fię iey wfzelkim fposobem 
pięli. 


Skała ta, nie iako wiele ianych, 
zlekka pochodzifto idąc w wylo- 
ką gorę roście i wychodzi, ale 
profto by iaki cel ftoi, u fpodu i 
gruntu fzerokaą i miążlza, we 
&rzodku ścifła i cienka, wierzch 
ma Íípizczafty. Leie pod nie Ind 
rzeka gleboka, maigc po oboiey 
ftronie brzegi przykre i trudne, a 
z ftrony drugiey były przepa- 
ści, ktore przyftępu do fzturmu 
nie dopufzczały, chyba żeby ie 
było pierwey zarzucono. Byłtu- 
dzież las, ktory Krol tak kazał 

rąbać 
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via, quam ut replerentur. Ad 
manum fylva erat, quam Rex 
ita czedi iuffit, ut nudi ftipites 
jacerentur: quippe rami fronde 
veftiti impediflent ferentes. Ip- 
fe primus truncam arborem ie- 
cit, clamorque exercitus index 
alacritatis fecutus eft, nullo de- 
trectante munus, quod Rex 
occupaffet. Intra feptimum di- 
em cavernas expleverant, cum 
Rex Sagittarios '& Agrianos 
iubet perardua niti. luvenes- 
que fortiffimos ex fua cohorte 
triginta delegit. Duces his dati 
funt Charus, & Alexander; 
quem Rex nominis, quod fi- 
bi cum eo commune effet, ad- 
monuit. Ac primo, quia tam 
manifeftum periculum erat, i- 
pfum Regem difcrimen fabie 

non placuit. Sedut fignum tu- 
ba datum eft, vir audacise 
prom- 
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rąbać, aby tylko fame drzewa mios 
tang, boby były. gałęzie nofzącym 
przefzkadzały. Sam pierwfze drze- . 
wo okrzosane i obcięte rzucił, i 
vozwalo fig na znak radości io- 
choty woyfko z głosem wielkim: 
żaden fię przed robotą nie krył, 
ktorą Krol zaczął. Doły onegłę- 
bokje. zamiotali w fiedm . dni, a 
Krol też ftrzelcom łucznym iA- 
gryanom kazał do fzturmu, i piąć 
fię na wierzch fkały: wybrał do 
nich z roty fwey młodzi prawie 
olobliwey trzydzieści, Rotmiftrza 
im Chara i Alexandra dał, temu 
aby na fpolne imię z fobą pamię- 
tal, mowił. 1ż iawne było ifzczę- 
re niebeśpieczeńftwo, nie zdało 
fie Hetmanom, aby ca Krol po- 
czynał, iednak, fkoro traba znak 
dano, mąż barzo Śmiały, obroci- 
wízy fie do swych harcerzow, 
kazał im za fobą, i pierwfzy fie 
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promptæ, converfus ad corpo- 
ris cuftodes, fequi fe iubet; pri- 
musque invadit in rupem. Nec 
deinde quisquam Macedonum 
fubftitit, relittisque ftationibus 
fua. fponte Regem fequeban- 
tur. 

Multorum  miferabilis fuit 
cafus, quos ex praerupta rupe 
lapfos amnis przeter fluens hau- 
fit: trifte fpectaculum etiam 
non periclitantibus. Cum vero 
alieno exitio, quid ipfis timen- 
dum foret, admonerentur, in 
metum mifericordia verfa, non 
extinctos, fed femetipfos de- 
flebant. Etiam eo perventum 
erat, unde fine pernicie, ni(i 
victores redire non poflent ;in- 
gentia faxa in fubeuntes pro- 
volventibusBarbaris,queis per: 
culfi, inftabili & lubrico gradu 
przecipites recidebant. Evafe- 
rant 
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do fkały porwał, kędy żaden z 
Macedonow nie zoftał, nakoniec 
i warty porzuciw[zy, za nim bie- 
żeli wfzyscy. 


Tamże. filu użalenia godna 
Śmierc była, gdy z oney prze- 
rwaney fkały, w Ind pod nię bie- 
żący, padali itoneli, i tym co z 
daleka iefzcze ftali, fmutek przy- 
ftępował,a kiedy ich cudza przy- 
goda czego fami czekać, i bać fie 
mieli napominala, .one lutość 
obrociwfzy w boiaźń nie nad to- 
warzyftwem, ale fami nad sobą luż 
płakali. Już byli tam podefzli, 
fkąd, iedno zwyciężcy, inaczey 
zdrowo) uyść nie mogli, bo Aor- 
powie kamienie okrutne na nie 
zwierzchu walili, tak, że iftrwoże- 
ni, i niedobrze ftoiąc, iefzcze po- 
trąceni, na głowy padali i ginęli. 
lecz Chares i Alexander, kto- 
rych był z trzydzieftą* Krol po- 
fiai, 
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rant tamé Alexander & Charm 
quos cum triginta delectis p 
miferat Rex, & iam pugnare 
cominus cceperant. Sed cun 
fuperne tela Barbari ingere- 
rent, faepius ipfi feriebantur 
quam vulnerabanr., 
. Ergo Alexander & nominis 
fui, & promiffi memor, dum a- 
crius, quam | cautius dimicat, 
confoffus undique obruitur. 
Quem ut Charusiacentem con- 
fpexit, ruere m hoftem, omni- 
um przeter ultioaem immemor 
czepit: Multosque hafta, quos- 
dam gladiointeremit. Sed cum 
tot unum inceflerent manus, 
fuper amici corpus procubuit 
exanimis. Haud fecus quam par 
erat, promptiffimorum iuve- 
num cæterorűque militi inte- 
rtu commotus Rex, figaum 
receptui dedit. 
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flat, nieprzyjaciela. dopadli, i mę- 
żnie: fie, z nim bili, tylko ze 
zwierzchu na nie miotano, CZ6- 
Ściey rany odnofili, niżeli odda- 
wali. 


Zaczym Alexander i na imię i 
na obietnicę pamiętaiąc, iż sro- 
żey i $mieley niż oftrożniey 
poczynał, i naftępował, zewiząd 
ukłoty padł, na ktorego iuż leżą- 
cego Chares patrząc, niczego, ie- 
dno iakoby fię pomścić, nie my- 
ŚliŁ tym ferdeczniey na Aorny 
natarł, wielu mieczem, niektorych 
włocznią biiąc, aż też gdy tak 
wiele rąk na iedńego biło, umie- 
taiąc na ciało przyiaciela swego 
padł, Nie inaczey, iedno iako fie 
godziło, i tey tak ofobliwey mło- 
dzi, iinfzego rycerftwa Śmiercią 
Krol zaímucony, na odwrot znak 
dał. 
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Caeterum Alexander cum fta- 
tuiffet defiftere incepto: quip- 
pe nulla fpes potiunde petrae 
offerebatür, tamen fpeciem o- 
ftenditin obfidione perfeveran- 
tis. Nam & itinera obfideri ius- 
fit, & turres admoveri, & fati- 
gatis alios fuccedere. Cuius 
pertinacia cognita, Indi per- 
biduum quidem ac duas noctes 
cum oftentatione non fiducise 
modo, fed etiam victorize, epu- 
lati funt: tympana fuo more 
pulfantes. Tertia vero nocte 
tympanorum quidem ftrepitus 
defierat audiri; caeterum ex to- 
ta petra faces refulgebant, 
quas accenderant Barbari, at 
tutior effet ipfis fuga obfcura 
no- 
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To było zdrowia obroną wfzy- 
flkim, Ze z lekka i boiaźni nie 
pokazując uftępowali, a nieprzy- 
iaciel też maiąc na tym dofyć,że 
odpor dał fzturmowi i odegnal,' 
pogoniey zaniechał. ` Już był 
wprawdzie Alexander umyślił od- 
ftapic, gdyż nadzieie Żadney: o 
tey fkale nie miał dobrey, ale 
przecię poftawę obegnania uka- 
zował, tak, iakoby go zaniechać 
Zadnym fpofobem nie chciał. Bo 
i drogi ofieść, i wieże przymy- 
kać, i na mieysce upracowanych 
$wiezychftawiac kazał, ktorego u- 
por Aornowie bacząc, dwa dni i 
„dwie nocy z ukazowaniem nie 
tylko ferca, ale i odniefionego zwy- 
cięftwa w bębny bili i dobrey my- 
śli zażywali, trzeciey nocy- acz 
bębnow ftychać nie było, ognie 
iednak po wfzyftkiey fkale zało- 
Żyli, aby i nocy ciemney, i za dy- 
mem beśpieczniey uciekać po 
fkale, kędy drogi nie było, mo- 
gli. 
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noce per invia faxa curfaris. 
Rex Balacro, qui fpecula- 
retur, praemiifło, ' cognoféit, pet- 
ram fuga Indorum elle defer- 
tam. Tum dato figno, ut, unis 
verfi conclamarent, incompo- 
fite fugientibus metum incalfit, 
Ce ie adeffet hóż 
is) per lubrica laxa, perque 
invias cotes preecipitatl occi« 
derunt. Plures. aliqua . mems 
brorum parie maulctati, ab in- 
tegris deferti funt. Rex loco- 
rum magis quam hoftium vi- 
Cor, tamen magnae victorice 
facrificiis, & cultu Diis fatis- 
fecit. Arse in Petra locate funt 
Minervae Victorieeque. Duci- 
bus itineris, quos fubire iufle> 
rat leviter armatos, etfi pro- 
tiffis minora przeftiterant, pre- 
tium cum fide redditum eft. 
XII. Petre, regionisque ei 
adiunćtae 
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Krol na ízpiegowanie Balakra 
pofłał, ktory mu dał znać, że 
Indowie z fkały uciekl. A tak 
aby woyfíko wízyftko krzyknęło 
znak dał, czym nie ladaiako ucie- 
kaigce przeftrafzył, tak, że'ich fi- 
ła, gdy rozumieli o blifkim mnie= 
przyiacielu, na slilkim kamieniu i 
krzemieniftych przerwach zginęło: 
więcey ikaleczonych, a od dru- 
gich porzuconych zoftało. Ale- 
xander mieysca raczey, niżeli nie- 
przyiaćieli {wego  zwyciezca, 
przecię wielkiey Boginiey Wikto- 
ryey, abo zwycieftwu ofiary u- 
czynił, na fkale Minerwie i teyże 
Wiktoryey ołtarz poftawił, a prze= 
wodnikom , co z zbroynymi 
fzli, acz mniey niż obiecali, zy- 
ścili, wedle poftanowienia zupel- 
nie zapłacił. 


= 


XII, Skałę i powiat ten wfzy- 
ftek 


& cum anpüftias itineris obfi- 
deri viginti millibus armato- 
rum ab Eryce quodam com- 
periffet, gravius agmen exer- 
citus Caeno ducendum modi- 
cis itineribus. tradidit. Ipfe 
pregreffus cum funditore ac 
lagittario, deturbatis, qui obfe- 
derant faltüm, fequentibus fe 
copiis viam fecit. Indi, five o- 
dio ducis, five gratiam vićto: 
ris Regis inituri, Erycem fu- 
giétem adorti interemerunt,ca- 
putque eius atque arma ad Ale- 
xandrum detulerunt. llle facto 
impunitatem dedit: honorem 
denegavit exemplo. Hinc ad 
flumen [ndum fextis decimis 
caftris pervenit, omniaque (ut 
praeceperat) ad traiiciendum 
praeparata ab Hephseftione re- 
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ftek Sylokoftowi pod obronę dał. 
Ztąd fię potym do Emboliny ru- 
fzyl, a dowiedziawfzy fię, że cia- 
sne drogi, nieiaki Eryx, z dwu- 
dzieftą tyfięcy zbroynych ofiadł, 
Cenonowi kazał z zbroynymi 
iść, afam poprzedzaiąc, procowni- 
kami i ftrzelcami ofady fpedzil, 
i drogę woyfkuza fobą idącemu o- 
tworzył. indowie, bądź z niena- 
wiści przeciwko Eryxowi He- 
tmanowi fwemu, bądź zwyciężce 
Krola fobie łatki Życząc, tegoż 
Hetmana fwoiego gdy uciekał za- 
bili, głowę i zbroie iego Krolo- 
wi przynieśli, ktorych on tako- 
wey śmiałości przebaczył i nie 
karał, ale dla przykładu ani dzię- 
kowal, ani udarowal. Szesna- 
ftym noclegiem ztąd do Indu 
tzeki przyfzedł, i wizyftko goto- 


wo na przeprawę, tak iako był - 


Efeftyonowi rofkazał, zaftał. 


auctor dedendiregnü Alexan- 
dro. Et poft mortem parentis 
legatos miferat; qui confule- 
rent eum, regnare fe iuterim 
vellet, an privatü opperiri eius 
adventum ? Permiffoque utre- 
gnaret, non tamen jus datam 
ufurpare fuüftinuit. Is benigne 
quidem exceperat Hepbseftio- 
nem, gratuitum frumentum-co- 
piis eius admenfus: non tamen 
€i occurrerat, ne fidem ullius, 
nifi Regis, experiretur. 

. Itaque venienti obviam cum 
armato exercitu egre[ífus eft. 
Klemphanti quoque per modica 
intervalla militum agmini im: 
mixti, procul caftellorum fece- 
rant fpeciem. Ac primo Ale- 
xander, non focium, fed boftem 
adventare credebat. Iamque 
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Krolowal tu w tym pańftwie 
Omfis, ktory iako za żywota Oy- 
cu radził, aby: fię Alexandrowi 
poddał, tak. też po. Śmierci da 
niego pofłał, pytaiąc fie, ieśliby 
mu kazał: złożyć z fiebie krole- 
ftwo, i tak przyiazdu.'iego czekać, 
czyli nie. ^ Dopuścił mu krolo« 
wać wprawdzie, ale. on przecię 
nie Śmiały nie, ważył fię tey za- 
cności daley zażywać, Efeftyona 
do fiebie pofłanego wdzięcznie 
przyial; potrzeby ludowi iego dał, 
tylko co przeciwko niemu nie wy 
jachal, wiary niczyley okrom fas 
mego Krola niechcąc doświad 
czac. 

A tak gdy. przyieZdzal, z woy- 
fkiem przeciwko niemu wyfzedł, 
miedzy ktorym fłonie wedle zwy- 

zaiu nieco od: fiebie. ufzykowa» 
ne by iakich zameczkow pozor- 
ność z daleka czyniły. Tu Krol 
nayprzod za nieprzyiaciela go a 
nie za towarzyfza z takim wy- 
iazdem rozumieiąc, Rycerftwu do 
broni, a konnym na fkrzydłaro= 
fkazo- 
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& ipfe arma milites capere, & 
equites difcedere in cornua jus- 
ferat, paratos ad pugnam. At 
Indus, cognito Macedonum 
errore, jufiis fubfiftere caeteris, 
ipfe concitat equum, quo ve» 
hebatur. Idem Alexander quo- 
que fecit five hoftis, (ive ami- 
cus occurreret, vel fua virtu- 
te, velillius fide tutus. Coivere, 
quod. ex utriusque vultu poffet 
intelligi, amicis animis: cate: 
rum fine interprete non poterat 
conferi fermo. 

Itaque adhibito eo, Barba. 
rus occuri/[z fe dixit cum exerci- 
tu, totas imperti vires protinus 
iraditurum, nec expetta[fe, dum 
per nuntios daretur fides. Corpus 
[uum €5 regnum permittere illi, 
quem jciret glorie  militantem, 
nihil magis quam famam time- 
re perfidia. 
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fkazowal, aby tak do potrzeby 
gotowi byli, czego Ind poftrzeg- 
fzy, wfzyftek lud zoftawił, a fam 
na koniu, na ktorym fiedżiał ku 
niemu pofkoczył, co też i on u- 
działał, bądź by iako przyiaciel, 
bądź iako nieprzyjaciel -przyież- 
dżał, abo meftwem fwoim, aboie- 
go wiarą chcąc fie zafłonić. Bli- 
Zey fie ziachawfzy, iako po twa- 
rzy znać było, umyllem przy- 
iacielfkim, nie mogli do fiebie 
bez tłumacza mowić, ktorego gdy 
przyzwano, tak począł Omfis. 


„łam wyiachał z woyfkiem przez 
ciwko tobie abymci zaraz potencyą KIW 
wjzyfłkę pańfiwa mego oddał, anim U 
czekał, użbyś mi zaflawe iako abo 
gleyt pofłał. Otoż i fiebięć [amego, 
i kroleftwo oddawam, o ktorym wiem, IN 
że dla lawy walczy[z, bo ia mezer IIA 
go fie barziey nie boig, iako ofławie- | 
nia dla zdrady, 


Wefot 
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Laetus fimplicitate Barbari 
Rex, & dextram fidei fuæ pi- 
gnus dedit, & regnum reftituit. 
L V I elephanti erant,quos tra; 
didit Alexandro, multaque pe- 
cora eximie magnitudinis: 
Tauros ad tria millia; pretiofum 
in ea regione acceptumque a- 
nimis regnantium armentum, 
Querenti Alexandro, plures a- 
gricultores haberet,an milites ? 
cum- duobus Regibus... bellanti 
fibi, maiore militum, quam agre- 
fiium manu opus effe vefpon- 
dit. Abifares & Porus erant: 
Sed in Foro eminebat auctori- 
tas. Uterque ultra. Hydafpem 
amnem regnabat, & bellifortu- 
nam, quisquis arma inferret, 
experiri decreverat. 

Omphis, permittente Ale- 
xandro, & regiut infigne fum- 
pfit, & more gentis fuze nomen, 


quod 


I 
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Wefot Alexander z/oney-Indyi- 
fkiey proftoty, ireke mu w za» 
ftawie: wiary dał, i Śroleftwo zo- 
itawit. Pięćdziefiąt i fześć ffo- 
niow wydał Alexandrowi, wiele 
bydła dofyć rofłego, wołow nad 
to trzy tyliące, drogi w'tyni kra- 
iu fkarb, kochaią fie: w nim Kro- 
lowie. Pytał go, ieSliby więcey 
kmieci miał czyli żołnierza, i od- 
powiędział: że. %, dwiema  Krolmt 
walczę „dbizarem i Porem, tedy 
mi więcey trzeba żołnierza.  Po- 
rus bogatfzy był Pan, obadway 
za Hydafpem rzeką krolowali, i 
ktoby fię z nimi kofztować chciał, 
nie uftępować poftano wili. 


Dozwolił Alexander aby Omfis 
krolewikie znaki na fie wziął, i= 
mie też ftanu tego ktore i Ocieg 


miał 


1244 Q. CURTII 

quod patris fuerat: Taxilem aps 
pellavere populares, fequente 
nomine imperium, in quemcun- 
que tranfiret. Ergo cum per 
triduum hofpitaliter Alexan- 
drum accepiífet, quarto die, & 
quantum frumenti copiis,quas 
Hephsettion duxerat,przebitum 
a fe effet, oftendit: & aureas 
coronas ipfi, amicisque omni- 
bus, præter bxec fignati argen- 
ti octoginta talenta, dono de» 
dit. 

Qua benignitate eius Ale- 
xander mire laetus, & que is 
dederat, remifit, & milletalen- 
ta ex przeda, quam vehebat, 
adiecit: multaque conyivalia 
ex auro & argento vafa, pluri- 
mum Perficæ veftis, triginta 
equos ex fuis, cum iisdem in- 
fignibus, queis affueverant,cum 
ipfum veherent: Que redi 
itas 


tama 
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miał, poddani mu dali Taxil, iako 
każdego Pana swego. zwać zwy- 
kli. Trzy dni go tedy doftatkiem 
czeftowawfzy, czwartego, i iako 
wiele zboża na lud Efeltyonow 
wydał, ukazał: i złote korony, ie- 
mu i przyiaciolom iego wfzyftkim, 
nad to pieniędzy we frzebrze ta- 
lentow ośmdziefiąt darował; do- 
syć na Krolika przy innych po- 
darkach. 


Dziwnie fię oną ludzkością ie- 
go Alexander ucielzył, zaczym i 
podarki odefłał, i tyfiąc mu ta- 
lentow z łupu, ktory z fobą wiozł, 
dał: nad to, fiła naczynia złotego 
i frebrnego do biefiady przynale- 
Żącego, fila fzat Perlkich, trzy- 
dzieśćci koni z fwoiey ftaynie tak 
ubranych, iako fam wfiadał, przy- 
czynił. Szczodrobliwością tą,ącz 


Inda 
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litas, ficut Barbarum obftrin= 
xerat,ita amicos ipfius vehe- 
menter offendit. E quibus Me- 
leager fuper coenam: llargiore 
vino ufus: gratularife Alexan; 
dro dixit, qnod faltem in india 
reperiflet dignum talentis mil: 
le. Rex haud oblitus, quam ze- 
gre tuliffet, quod Clitum ob- 
linguæ temeritatem occidiffet, 
iram quidem tepuit, fed dixit: 
Invidos homines nihil aliud, 
quam ipforum effe tormenta. 
XIT. Poftero die legati A- 
bifarze adiere Regem. Omnia 
ditioni eius, ita ut mandatum 
erat, permittebant, firmataque 
inujcem fide remittuntur, ad 
Regem. Porum quoque nomi- 
nis fui fama ratus ad deditioné 
poffe compelli, mifit ad eum 
 €leocharem, qui denuntiaret 
ei, ut ftipendium penderet, & 
in pri- 
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inda Krola fobie obowiązał, ale 
przyiacieły swe barzo obraził. Je 
den z nich Meleager przy wiecze- 
tzy fobie podpiwízy rzekł: win- 
fzuięć Alexander, żeś wżdy cho- 
ciaż w lndyey tyfigea talentów 
godnego znalazł. Krol pamiętał 
wprawdzie, iako przykro śmierć 
Klitowę znofił, ktorego byt dla 
ięzyka fwowolnego zabił: gniew 
przecię utrzymał, lecz przydał: 
człowiek zazdrościwy fam sobie 
ieft męką i karaniem. 


XIII. Nazaititrz Pofłowie od A- 
bifara Krola do niego przyiacha- 
li. Pańftwo mu, tak iako zlecenie 
mieli, oddawaiąc: zaczym przy- 
fięgę uczyniwfzy i przyiawfzy na- 
zad odiechali. Wiec iż rozumiał, 
Że Porus na flawe iego patrząc 
nie inakfzym fię śmiał zftawić, 
poflat do niego Kleochara, upo- 
minaiąc fig dani, i trybutu, a 
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in primo finium fuorum aditu 
occureret Regi. Porus alterum 
ex his fatturum fele refpondit, 
uć intranti regnum fuum præfto es- 
Jet, fed armatus. 

lam -Hydafpem Alexander 
fuperare decreverat, cum Bar- 
zentes defectionis Arachofiis 
auctor vinctus, trigintaque ele- 
phanti fimul capti, perducun- 
tur, opportunum. adverfus In- 
dos auxilium: quippe plus in 
belluis, quam in exercitu, fpei 
ac virium illis erat. Gamaxus- 
que Rex exigu: partis Indo- 
rum, qui Barzenti fe coniunxe- 
rat, vinctus adductus eft. 

lgitur transfuga & Regulo 
in caftodiam, elephantis autem 
Taxili traditis, ad amné Hydas- 
pem pervenit. In cuius ulte- 
riore ripa Porus confederat, 
tranlitu probibiturus hoftem. 


LXXXV 


E Coo TF D. Do rio Po o8 HH 


CJ FP m. YZ 


JBERVIE ^ 1249 


nad to, żeby mu na granicach 


 pańftwa fwego zaiachał drogę. 


Porus odpowiadział: jedno 2 tych 
uczynię, drogę mu do granic zaia- 
de, ale we zbroi, 


Już Alexander o przeprawie 
Hydafpy rzeki myślił koniecznie, 
gdy mu w tym Barzenta rebe- 
liey Arachozow przyczynę i Her- 
fzta związanego, trzydzieści do 
tego poimanych fłoniow, na czas 
prawie potrzebny pizeciwko In- 
dom, ktorzy więcey w tych befty- 
ach niżeli w rycerltwie fwoim na- 
dzieię pokładaią, rataneki pomoc; 
także i Gamaxa Krolika iednego 
kąta Indyifkiego lichego, towa- 
tzyfza Barzentowego w okowach 
pofpołu przywiedziono. 

Otoz Barzenta zdraycę i one- 
go Krolika pod ftraz dawfzy, a 
flonie Taxylowi zleciwfzy, do Hy- 
dafpy ciągnął, Pogotowiu cze- 
kal na drugiey tronie Porus, 
chcąc przeprawy broni”, o$mdzie- 


fiąt 
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, LXXXV. elephantos obiecerat 
eximio corporum robore, ul: 
traque eos currus CCC.& pes 
ditum xxx. fere millia: in queis 
erant fagittarii ( ficut ante di- 
Qum elft, ) gravioribus telis, 
quam ut apte eXcuti poflent. 
Ipsum vehebat elephantus fa- 
per -ceereras belluas eminens, 
armaque auro & argento di- 
ftincta, corpus rare. maguitu- 
dinis honeftabant. Par animus 
robori corporis, &, quanta ine 
ter rudes poterat efle, fapien: 
tia. 

Macedonas non confpectus 
hoftium folum, fed etiam flumi- 
nis, quod tranleundum erat, 
magnitudo. terrebat. (Quatu- 
or in latitudinem ftadia diffafum 
profundo alveo & nusquam 
vada aperiente, fpeciem vaiti 
maris fecerat. Nec pro fpatio a- 

quarum 


na 'floniu fiedział wyżfzym nad 
infze, zbroie złotem i frebrem o- 
prawioną miał, urody człowiek i 
wzroftu rzadko widanego, ktore- 
mu rowny był umyfł i owízem 
i mądrość iaka [fie miedzy gru- 
bemi narody znaleść mogła, była. 


Lecz Macedony nie tylko na 
nieprzyiaciela, ale i na rzekę famo 
poyźrzenie odprzedfięwzięcia od- 
wodziło. Abowiem Hydasp był 
wfzerz na czworo ftaie, barzo gle- 
boki, i nigdziey brodow nie maiąc, 
by morze fięiakie zdał, a cho- 
ciaż tak fzeroki był, przecię 


0 wzbyt 
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quarum late ftagnantium impe- 
tum coercebat, fed quafi in ar- 
Cum coeuntibus ripis torrens 
& elifus ferebatur, óccultaqiie 
faxa ineffe oftendebant pluris 
bus locis -undæ' reperculfæ. 
- Terribilior erat facies ri pee, quá 
equi viriqué *eompleverant. 
Stabant ingentes vaftorum 
corporum molés, & de indu- 
ftria irritatæ horrendo ftridore 
aures fatigabant. Hinc hoftis, 
hinc amnis, capacia quidem bo- 
ne fpei pectora, & fæpe feex) 
perta, improvifo tamen pavore 
percullerańt, quippe | inftabiles 
rates, nec dirigi ad ripam, nec 
tuto applicari poffe credebant. 
Erant in medio amne infulæ 
crebræ,in quas & Indi, & Mace: 
dones nantes levatis fuper ca- 
pita-armis tranfibant. {bi levia 
prelia conferebantur, & uter. 
que 
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wz byt byltro, podczas fie ópie- 


raiąc, biezál, ipod wodą kamie: nie = 


gdy fię RAI na wielu mieysc 
O Strafznieyfze fię im 

np zdały przy brzegach 
koa iludu pelne, kedy też o- 
krutnie wielkie beltye ftaly, kto- 
re aby fie frogim zgrzytaniem 
wízedy daly flyfze& umyślnie 
draZniono. Ztąd nieprzyiaciel, a 
ztamtąd rzeka, ferca wprawdzię 
dobre, i iuż nieraz doświadczo- 
ne niefpodziewaną boiaźnią trwo- 
żyły, bo nie wierzyli, aby. tratwy 
do brzegu fie prowadzić, i beSpie- 
cznie ftanąć na nim mogli. By- 
ły w puł rzeki wyl py gelte, do 
ktorych i Indowie i Macedono- 
wie, oręże na głowie trzymaiąc 
podczas  plyncli , a tam lekkie z fo- 
bą utarczki toczyli obadway Kro- 
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que Rex parvæ rei diserimine, 
{ūmæ experiebatur eventum. 
Caeterum in Macedonum e- 
Xercitu temeritate atque auda- 
cia infignes fuere Symmachus 
& Nicanor, nobiles juvenes, & 
perpetua partium felicitate ad 
Ípernendum omne periculum , 
accenfi. Queis ducibus prom: 
ptiffimi iuvenum lanceis modo 
armati tranavere in infulam, 
| quam frequens hoftis tenebat 
| multosque [ndorum nulla re 
magis quam audacia armati in- 
teremerunt. Abire cum gloria 
poterant, fi nunquam temeri- 
tas felix inveniret modum. Sed 
dum fupervenientes contemp- 
tim & fuperbe quogue exfpe- 
étant, circumventi, ab his; qui 
occulti enataverant, eminus o- 
bruti telis funt. Qui effugerant 
hoftem, aut impetu amnis abla- 
ti funt, 
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lowie małą fzkoda, o wygraney 
otuchę Brali. 

Ale i w obozie Macedońfkim 
dway fzlachetni młodzieńcy Sy- 
mach i Nikanor, Śmiałością i me- 
ftwem znaczni, dotąd  uftawi- 
cznego fzczęścia zażywaiąc na 
wfzyftkich woynach, wfzelkie nie- 
beśpieczeńftwo lekce fobie kładli. 
Jakoż i teraz, za ich powodem, co 
ofobliwsza młodź, tylko wlocznie, 
wziąwfzy, do teyże wyfpy . pły- 
nęła z nimi pofpołu, kędy iuż fi- 
ła było Indow, ktorych nie innym 
orężem, iedno śmiałością uzbro- 
ieni wiele potłukli. Mogliby fie 
byli z wielką flawa do obozu 
wrocié, kiedyby był fzczęśliwy u- 
por niechciał nad miarę. Lecz 
gdy naftępuiących Indow z wzgar- 
dą i hardzie czekali, obfkoczeni 
od tych, co byli nurkiem wy- 
płynęli potaiemnie, ich ftrzala- 
mi zdaleka pobici są. Ktorzy ufzli 
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ti fung aut. vorticibus impliciti: 
Eaque pugna multum fiduciam 
Pori erexit, eunćłą cernentis 
eripa. 

Alexanderinops confilii tan- 
dem ad fallendum hoftem ta- 
lem dolum. intendit. Erat infu: 
ła in flumine amplior ceteris, 
fylveftris eadem, & tegendisin- 
fidiis apta. Foffa quoque præ- 
alta haud procula ripa,quam te- 
nebat ipfe. non pedites modo, 
fed etiam cum equis viros po: 
terat abfeondere. (Jt igitur a 
cuftodia huius opportunitatis 
oculos hoftium averteret, Pto- 
lomæum cum omnibus turmis 
obequitar : iuffit procul ab infula 
& fubinde Indos. clamore ter- 
rere,quafi-flumen tranfnaturus 
foret.. Per.complures dies Pto- 
lomæus id fecit, eoque confilio 
Porum agmenque fuum ei par- 
tl. 
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abo ich woda ade abo nur- 
ty i wiry potopil y, fkąd Porus 
wielką dufność wziął, bo na: wfzy- 
fiko z brzegu patrzał. 

Alexander niewiedząc zgoła co, 
czynić, takiego fortelu zażył. By-, 
ła na pi Wwylpa niżeli - infze 
więkfza, lalem zarofła, do ukry- 
cia zdrady fposobna, do tego prze= 
kop głęboki nie daleko od.brze- 
£u, na ktorym fam był, ktory, 
nie tylko piechotę, ale i lud, 
konny mogł fkryć w sobie. O- 
toż aby odwrocił nięprzyiacie- 
la od-pofzlakowania okiem, dale- 
ko od ogey- wyfpy-i infzymi ftro- 
nami kazał Ptolortaeufzowi ze, 
wízyftkimi ufcami konnymi ież- 
dzić, ipodczas Indy wrzafkiem,ia- 
koby rzekę chciał przeiść, ftrafzy c, 
co gdy przez czas, niemały Pto- 
lomeufz działał, to fprawil, Ze fie 
Porus ze wfzyftkim weyfkem na 
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ti, quam fe petere fimulabat, 
coegit advertere. 

lam extra confpectum hoftis 
infula erat. Alexander in di- 
verfa parte ripeftatui. fuum ta- 
bernaculum juffit, affuetamque 
comitari ipfum cohortem, ante 
id tabernaculum ftare: & om- 
nem apparatum regise magnifi- 
centize hoftium. oculis deindu- 
ftria oftendit. Attalum, etiam 
sequalem fibi, & haud difparem 
habitu oris & corporis, utique 
cum procul viferetur, vefte re- 
gia exornat, praebiturum fpe- 
ciem, ipfum Regem illi ripee 
preefidere, necagitare de tran- 
fitu. 

Huius confilii effectum primo 
morata tempeftas eft, mox ad- 
juvit, incommoda quoque ad 
bonos eventus vertente fortu- 
na. Traiicere amnem cum cœ- 
teris 


| 
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też co i Ptolomeufz ftronę obro- 
cil, i położył: 

Już tedy na onę wyspę nie- 
przyjaciel nie patrzał. Alexander 
do tego na infzey ftronie namiot 
swoy poftawić, i ludówi, ktory u- 
ftawicznie przy nim ieździł, tam- 
Ze ftać, a wfzelką ftanu fwego kro- 
lewfkiego wielmożność, oczom 
Indyifkim pokazować kazał, At- 
tala za$ także wielkiego, i pofta- 
cią twarzy, i ciała zdaleka przyna- 


mniey sobie podobnego, wízaty 
swe krolewikie ubrał, aby tak o- 
becną niby  Krolewfką zawíze 
przytomność ukazował, a o prze- 
prawie namniey nie myslil. 


To przedfięwzięcie i ten fortel, 
naprzod niepogoda ięła psować, 
ale potym zaraz ratowała, gdy i 
fzkody wzięte, do dobrego przy- 
wiodła fortuna. Miał iuż z lu- 
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teris copiis in regionem infu- 
le (de qua ante dictum eft ) 
parabat averfo. hotte in eos qui 
cum Ptolomaeo inferiorem ob. 
federant ripam: cum procella 
imbrem vix fub tectis. tolera- 
bilem effüdit, obrutique milites 
nimbo, in. terram refugerunt, 
navigiis ratibusque . defertis, 
Sed tumultuantium fremitus 
obftrepentibus ripis; ab hofte 
non poterataudiri: Deinde mo- 
mento temporis repreffus eft 
imber. Caeterum adeo ipifle in- 
tendere fe nubes, ut cohderent 
lucem, vixque colloquentium 
inter ipfos facies nofcitaretur. 
Terruiffet alium obductanox 
€celo, cum ignoto amne. nayi- 
gandum effet,forfitan hofte eam 
ipfam ripam, quam caeci atque 
improvidi, & ex periculo glo» 
riam accerfentes, petebant, oc- 
cüpan- 
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dem „ftatki. od. brzegu, odbić do 
wyfpy umyśloney, iako fie rze- 
kło, odwrociwfzy nieprzyiaciela 
pcniz, kędy Ptolomeufz na brze- 
gu leżał, gdy tak wielki delzcz 
uderzył, żeby. go. był ledwie i 
pod dachem wycierpiał, okryty 
prawie tąk frogą plutą żołnierz, 
z fłatkow. i tratw pouciekął. lecz 
rozruchu nie dały wodne fzumy 
nieprzyiacielowt fiyfzeć. - Potym 

mało nie w okamgnieniu . uftal 
defzcz wprawdzie, ale gęfte: ftane- 
ły obłoki, że flofice zakryły, i le- 
dwie fię widzieli, ktorzy do fies 
bie gadali. 


Ufrafzyłaby była. drugiego 
noc. ona, ktora niebo  zafzła, 
gdy przez, rzekę nieświadomą 
trzeba było iechać. na drugą 
firone brzegu, kędy podobno wie- 
przyiaciel czekał, lecz Alexander 


kto- 
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cupante: obfcuritatem, quse ce- | 
teros terrebat, fuam occafio- 
nem ratus, dato figno ut omnes | 
filentio afcenderent in rates, e- 
am, qua ipfe vehebatur, pri- 
mam juft expelli. Vacua erat 
ab hoftibus ripa, quae peteba- 
tur; quippe adhuc Porus Pto- 
lemaum tantum intuebatur. 
Una ergo navi, quam Petræ 
fluctus illiferat, heerente, czete- 
ræ evadunt: armaque capere 
milites, & ire. in ordinem jus- 
fit. 

XIV. Tamqueagmen in cor- 
nua divifum ipfe ducebat, cum 
Poro nuntiatur, armis virifque 
ripam obtineri & rerum adelfe 
diferimen. Ac primo humani 
ingenii vitio fpei fu indulgens 
Abifarem belli focium ( & ita 
convenerat ) adventare crede- 
bat. Mox liquidiore luce ape- 
riente 
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ktory z niebeśpieczeńftwem fła- 
wy fzukał, ciemność one, ktoraby 
trwożyła inne, za pogodę do rze- 
czy poczytaiąc, dał znak, aby 
wfzyscy .milezkiem wfiedli na 
ftatki i tratwy, a fam fie pierwszy 
odbił. Nie było nikogo na dru- 
giey ftronie rzeki, bo dotąd Po- 
rus famego tylko Ptolomeusza 
patrzał, zaczym wfzyscy zdrowo 
i cało przybyli, oktom iednego 
ftatku, ktory był na kamienia za-* 
więzł. " Alexander żołnierzowi 


broń brać, i dofprawy iść ka- 
zał. 


XIV. Już lud fprawiony, i po 
fkrzydłach wedle potrzeby ufzy- 
kowany wiodł, Porowi. znać w 
tym dano. że brzeg oręża i woy= 
fka pełen, aiż oftatnie zgoła nies 
befpieczeńftwo naftepuie. Porus 
nayprzod, iako to prywara ludz- 
kiego dowcipu fprawuie podczas, 
nadzieię miał, że Abizar wedle 
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riente hoftem, centum quadri- 
gas &jquatuor millia equitum 
venienti agmini Porus obiecit. 
Dux erat copiarum, quas prae- 
mifit, Hages frater iplius. 


Summa virium in curribus. 
fenos viros finguli. vehebant; 
duos clypeatos, duos fagittati- 
os ab utroque latere difpofitos: 
Ceteri aurigze erant haud fane 
inermes; quippeiacu'a compla 
ra, ub' cominus przeliandum e- 
rat, omiflis habenis, in hoftem 
ihgerebant. Ceterum vix ul- 
lus ufus huius auxiliieo die fu- 
it Namque (ut fupra dictum 
elt) imber violentius, quam ali- 
as, fufus, campos lubricos, & 
inequitabiles fecerat; graves- 
que & propémodum immobiles 
cürrus illavie & votaginibus 
haerebant. Contra Alexander 
expe- 
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poftanowienia na pomoc ciągnąt, 
ale fkoro iedno światłość lepszą 
nieprzyiaciela odkryła, fto po- 
czwornych wozow, icztery ty- 
fiące konnych w przod zaftawił, 
Hetmana z nimi brata fwego Ha- 
géfa pollawfzy. 

Wfzyftka fifa i nadzieja była w 
wozach, ktore po fześci mężow 
wiozły, dwa z tarczami,dwu ftczel- 
cow po oboley ftronie poftawio- 
nych, naoftatek wożnice, ici zbroy-. 
no, gdyż jeśli przylzło zblilka, 
włoczniami fie bili, aczci dnia te- 
go ta pomoc ledwie co fprawiła. 
Abowiem iako fie wyżey wfpo- 
mniało, defzcz okrutny, i niż kie- 
dy gwałtownieylzy fpadłlzy, $li- 
fkie był pola i do iazdy niefpofo- 
bne udziałał, wozy cięfzkie, ktore 
ledwie konie mogły rifzyć z 
mieysca, w błocie i kałużach ignę- 
ły iftaly. Przetiwnym obycza- 
iem Alexander, ochotny i lekki 


lui 
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expedito ac levi agmine ftrenu- 
e invectus eft. Scythe: & Da: 
he primum omnium invafere 
Indos. Perdiccam deinde cum 
equitibus in dextrum cornu 
hoftium, emifit. 

Iam undique pugna fe mo- 
verat, cum ii qui currus age. 
bant, illud. ultimum auxilium 
Íuorum rati effufis habenis in 
medium difcrimen ruere cœ- 
perunt Anceps id malum utris- 
que erat. Nam & Macedonum 
pedites primo impetu obtere- 
bantur, & per lubrica atque 
invia immifli currus excutieb&t 
eos, a quibus  regebantur, 
Aliorum turbati equi non in 
voragines modo lacunasque, 
fed etiam in amnem przecipi- 
tavere curricula. Pauci tamen 
hoftium tenus exacti penetra- 
veread Porum, acerrime pu- 
gnam clientem. Is 
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lud puścił, Tatarzy nayprzod i 
Dahowie uderzyli aa Indy. Toż 
po nich Perdykę z konnymi na 
prawe fkrzydło nieprzyiacielfkie 
wyprawił. 


Już była ze wfzech ftron bi- 
twa powftała, i Rycerltwo . ru- 
fzyła, gdy woźnice oftatni ratu- 
nek woyfka (wego w fobie bacząc, 
koniom wodze rofpu$ciw(zy, pra- 
wie na famo niebeśpieczeńftwo 
pędzili ie i gnali, co oboiey ftro- 
nie barzo fzkodziło. Gdyż i pie- 
chota Macedońfka zaraz za pier- 
wfzym natarciem na placu padała, 
i fame też wozy po ślifkich miey- 
scach bieżąe i drogę miiaiac, wo- 
Znice i Indy wywraealy. infzych 
konie ftrwożone, nie tylko w prze- 
paści i kałuże, ale iw rzekę wo- 
zy miotały, niewiele wozow przez 
nleprzyiaciellkie woyíko przepę- 
dzonych do Porusa, ktory. fie 
przednie mężnie potykał, przefzło. 
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Is ut diffipatos tota acie 
currus vao ine rectoribus vi 
dit,.proximis amicorum diftri- 
buit elephantos. Poft eos po- 
fuerat pedites, ac fagittarios 
tympana pulfare folitos. Id pro 
'antu tubarum Indis erat:neć 
ftrepitu eorum inovebantutr; 
olim ad notum fonum auribus 
initigatis. Herculis fimulacrum 
agmini peditum prseferebatur. 
ld maximum erat bellantibus 
acitamentum: & deferuiffe ge- 
ftantes militare flagitium habe» 
batur. Capitis enim fanxerant 
poenam iis, qui ex acie non re. 
tuliffent;"metu quem ex illo 
hofte quondam conceperant, e- 
tiam in religionem veneratio- 
nemqueconverfo. Macedonas 
non belluarum modo, fed eti- 
am ipfius Regis afpe&us pa: 


rumper inhibuit. 


Bellue 


Ten. obaczywfży, iako fie wozy 


[e UJ 
" bez woznic wlzędy po placu błąka- || 
s ły tym przyiaciolom, ktorzy bliiko | 
f: niego byli, fłonie rozdał, po nich | 
D. piechotę iftrzelce z łukamico w | 
S bębny zawfze bili, poflal bo In- 

o dowie ich miafto trąb używaią, | 
6 kołatanie też ftonioni dobrze zwy- 

T czayne przed tym, zadney trwo- Ill 
4 gi nie czyniło.  Niefiono przed | 
ii piechotą fłupowy obraz Fłerkule= i 
m sow, co było żałnierfiwa pobud- j 
f ka naywiękfzą, ktorzyby go byli Wu 
15 porzucili i ódbieżeli, za zdrayce (NIN 
pa takowych miano: i na tych kara- Il li 
à ranie na gardle poftanowione by- | li 
rr lo, coby go z placu nie wynie- hu 
Šli: tak one dawną boiaz&, gdy d 
SN niekiedy ten nieprzyíaciel do nich T 
10 przyjeżdżał, w nabożeńltwo teraz Mi 
e odmienili. Macedonowie nie ty- LIAN 
ja lo na fłonie, ale i na Krola Poru- WI 
is sa poyźrzawizy, nieco fię-za ftano- INN 
i, wili. (IR 
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Bellus difpofice inter arma- 
tós, fpeciem turrium procul fe. 
cerant. Ipfe. Porus humans | 
magnitudinis propemodum ex- 
cefferat formam. Magnitudini 
adicere videbatur bellua, qua 
vehebatur, tantum inter czete- 
ras eminens, quantum aliis ipfe | 
praeftabat; | 
Itaque Alexander contem- 
latus & Regem, & agmen 
Paan, Tandem, inquit, par 
animo meo periculum video. Cum 
bejtuis fimul EF cum egregiis viris | 
res efi.. Intuenfque | Coenon: | 
Cum ego, inquit, Pftolommo ES 
Hephaftione comitatus, inlcvum ` | 
hofhum cornu. impetum fecero, 
viderisque me im medio ardore » | 
certaminis, ipfe dextrum. move, | 
© turbatis figna infer. Tu An-:' | 
tigone, €9 tu Leónate, €3 Tau- 
ron, invelimini non in mediam a- 
ciem 
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Hozítawione  beftye miedzy 
zbroynymi, by wieże fię iakie 
zdaleka widziały, sam Porus był 
niemal więkfzy, niż może być 
człowiek, do tego i fłoń ogro- 
mności dodawał, na ktorym fie- 
dział niemniey rośleyfzy nad inne 
zwierzęta, jako on fam nad wfży- 
ftkich ludzi wyzízy. 


A to wfzyftko, obaczywfzy A- 
lexander, Twoyfko Indyifkie, i Kro- 
la uwazywízy, rzekł: Dopiero u- 
myjfłowi memu rowne miebejpie- 
czeńfwo baczę, z befłyami i nie- 
pofpolitymi meżami mam |prawę. za- 
czym patrząc na Cenona: Kiedy 
ia, mowi, z Ptolomeu[zem, Perdy- 
ką i Efeflyonem na lewe fkrzydło 
nieprzyiaciel(kie uderzę, a obaczyjz 
mie idż w rządney i prawie gorg- 
cey bitwie, ły na prawe nadrzy, i 
zamiefzane trwoż  barziey , ty 
zaś Antygonie, Leonacie, 1 Tauro- 
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ciem, fed urgebitis. frontem. Ha- 
fie nofira prælonge ©. valida, 
nom alias magis quam. adverfus 
belluas tePoresque earum ufui 
efe poterunt. Deturbate £05, (Ut 
vehuntur, €2: 2 ipfas confodite. yi 
Cops genus auxilii eft, C3 in. fuos 
acrius furit. [n hoftem enim im- 
perio; in [uos pavore agitur. 

gec elocutus, concitat e- 
gunk primus. lamque ( ut de- 
ftinatum erat, ) invaferat ordi- 
nes. hoftium, cum Ccenus in- 
genti vi in lævum cornu inve- 
bitur. Phalanx quoque in, me- 
diam Indorum aciem uno im- 
petu prorupit. At Porus qua 
equitem invehi fenferat, bellu- 
as agi iuflit. Sed cardum,& pe: 
ne immobile animal, "quorum 
velocitatem aequare non pote- 
rat. , Necfagittarum quidem ul- 
lus erat Barbaris ufus. Quip ppe 
lon- 


nie na: ty 


tnie po hocada cu nafze 
mocne. na żadną fig rzec% a 
nie zeydg, iako na befiye, 1 regdèe 
ich. CZ qécie ie na ziemię, a finie pos 
kolcie. Nie pewna” to ieff pomoc, 
i fwoim. barziey wadzi, gdy ZATZ 
dem na nieprz syiacielą bieży, a gdy 
Jig ztrwozy ; fipoii n [zkodzz. 

To wymowiwfży, pietwfzy fko- 
czył na koniu. A gdy fię iuż 
mężnie bił, Cenus, iako było po- 
flanowiono, na prawe uderzył: 
fkrzydło,Kopiinie y też do.czoła lak 
dyifkiego Pound fie. ochotniey. 
Lecz Porus ta T fig obrocili, 
konni, fnidn os ku, nim. Za- 
raz, ale beftya nie rychla, a iako- 
by i ledwie fie rufzaiąc, nie mo- 
gła prędkości konnych rownać, 
Więc i ftrzat (adi nie mogli, 
gdyż było eh ba píer wey łuk na 
ziemi oprzę „tożby byli dosyć 
długie i eue na cięciwę wło= 

Zywlzy, fposobnie ftrzelali, a na 
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i longas & przegraves, nifi pri- 
us in terra ftatuerent arcum, 
haud fatis apte & cómode im- 
ponunt. -Tum humo. lubrica 
& ob id impediente conatum, 
molientes ictus, celeritate ho- 
ftium occupabantur. 
| Ergo fpreto Regis imperio 
dt ( quod fere fit, ubi turbatis a- 
I crius metusquam dux impera- 
m re caepit ) totidem erant impe- 
| ratores, qnot agmina errabant. 
Alius iungere aciem, alius di- 
l videre; ftare quidam, & non- 
nulli cirecumvehi terga hoftium 
iubebant. Nihil in medium có- 
fülebatur. Porus tamen cum 
paucis, quibus metu potior fue- 
rat pudor, colligere difperfos, 
obvius hoftiire pergit, elephan- 
| tofá; ante agmetuorü agi iubet. 
jA Magnum belluse iniecere 
| terrorem, infolitufque ftridor 
B non 


ce 
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ten czas ziemia błotna i $lifka | 

nie dopufzczała im  prętkiego MU 
obrotu, zaczym. uprzedzali Ma- ANNA 
cedonowie i bili. ie. WD 


' A tak iuz Krolewfkiego rządu 
nie fluchaigc, co ie niemal za- IAIN 
wfze- trafia, kędy zamiefzanym | 

` trwoga furowiey, niż Hetman ro- II 
fkazuie, tyle mieli hetmanow, ile | 
fie pułkow błąkało. Jeden mo- | 
wit ftulidby woyfko, drugi ina- 
czey wołał, niektorzy ftanąć, nie- 
ktorzy na cel nieprzyiacielowi za 
iachać rofkazowali, nic spolnie i 
zgodnie nie radzili. A wfzakoż 
Porus z trochą, ktorzy fławę przed 
oczyma nie boiaźń mieli, rofpe- 
dzone zbierał, i ku nie przyiacielo- 
wi przyftępował, fłoniom przed 
fwoim pułkiem iść rofkazawfzy. I 


Tam beftye okrutny ftrach Ma- W 
cedonom uczyniły, i niezwyczay- bl 


ne ono 
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nón equos modo,tam pavidum 
ad omnia animal,fed viros quo- 
que, ordinesque turbaverat. 


lam fugæ circamfpiciebantlo- 


eum paulo ante vi&ores, cum 
Alexander: Agrianos, & Thra- 
cas leyiter armatos, meliorem 
concurfatione, quam cominus 
militem, emifitin belluas. fn- 
gentem ii vim telorum iniece- 
re & elephantis & regentibus 


eos. Phalanx quoque. inftare, 


conftanter territis coepit. 

Sed quidam avidius perfecu- 
ti belluas, in femet irritavere 
vulneribus. Obtriti ergo pedi- 
bus earum, ceeteris, ut. parcius 
inftarent, fuere documentum. 
Precipue- terribilis illa. facies 
erat, cum manu arma virofque 
corriperent, & fuper fe regen- 
tibus traderent. Ánceps ergo 
pugna, nunc fequentium, nunc 
fugienti- 
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ne ono. a nieflychane zgrzytanie 
nie tylko konie tak barzo, rzecz 
boiaźliwą we wfzyflkim, ale i 
męże i żołnierza proftego ftrwo- 
żyło. liuż kędyby uciekać, tro- 
che przedtym zwyciężey, patrza+ 
l, gdy w tym Alexander Agrya> 
ny i Traki, lekkiego żołnierza, do 


| naieżdżania lebfzego, niż do pos 
^ r o r 


tkania fie zblilka na one beftye 
rufzył, ktorzy niewypowiedzianą 
wielkość broni i na nie, i na ich 
fprawce wyrzucili. Kopiinicy też 
na zamiefzank tym uporniey nas 
ftepowali . 

Lecz niektorzy chciwiey fonie 
goniąc, i raniwízy ie barziey na 
fię rozdrażnili, zaczym od nich 
podeptani, infzym, aby oftroZnie 
fobie poczynali, przettrogę dali. 
Nadęwfzyftko to była rzecz bar: 
zo firafzna, kiedy nofem i broń 
i żołnierza Nacedońfkiego Wzigz 
wizy, rządcom fwoim na Wierz: 
chu fiedzącym podawały. Wats 


pliwa 
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fugientium elephantos, in mul- 
tum diei varium certamen ex- 
traxit, donec fecuribus ( id 
namque genns auxilii praepa. 
ratum erat). pedes ampntare 
ceperunt. Copidas vocant gla- 
dios leviter curvatos falcibus 
fimiles, queis appeteb&t bellua- 
rum manus. Nec quidquam in- 
expertum, non mortis modo, 
fed etiam in ipfa morte novi 
fupplicii timor .omittebat. 
Ergo elephanti vulneribus 
tandem fatigati fuos impetu 
ftetńunt, & qui rexerant eos, 
praecipitati in terram ab ipfis 
obterebantur. taque pecorum 
modo magis pavidi quam infe- 
fti, ultra aciem exigebantur, 
cum Porus deftitutus a pluri- 
bus tela multo ante praeparata, 
in circumfufos ex elephante fu- 
Q coepit ingerere, multisque 
eminus 
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pliwa tedy ona potyczka, do- 
piero fłonie goniących, dopiero 
przed nimi uciekaiacych fila dni 
wzięła, aż fiekiery porwawfzy ci 
co byli pomoc i ratunek taki zgo- 


| towali, nogiim ucinać poczęli, ko- 


pidami też, (zowią miecze nieco 
nakrzywione , kosom podobne , ) 
nosy. rąbali, i nie tylko baiac fie 
Śmierci, ale iginąc, niczego do 


| zwycięftwa nieopufzcżali. 


Otoż fłonie od ran zemdlone, 
swoie biły, i rządce zrzuciwfzy 
z fiebie nogami deptały, a Mace- 
donowie ie, iako iakie bydło pierz- 
chliwe barziey niż okropne, aż za 
woyfko Porufowe gnali. Porus 
od wielu opufzczony, broń przed- 
tym nagotowaną, iął na tych, co 
go obikoczyli z ffonia fwego rzu- 
cać, a gdy fiłu ranił z daleka, sa- 
mego też iako na celu fiedzące- 


go zew- 
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eminus vulnera tis, expofitus 
ipfe ad ictus undique peteba- 
tur. Novem iam vulnera hinc 
tergo, iliac per store OSEOS EGRE 
multoque fangvi ine. pt rofufo 
languidis mani ibus magis elapfa 
quam excufła tela mittebat. 
Nec fegnius bellua in(tincta 
rabie, nondum faucia, invehe- 
batur ordinibus, donee fector 
bellus Regem confpexit flu- 


entibus membris, omiífisq jue 


armis vix compotem BWA 
Tum belluam in fugam conci- 
tat, fequente Ale exandro. Sed 
equus eius multis vulneribus 
confoífus def ficiensque procu- 
buit, pofito magis Rege, quam 
effufo. [taque dum equum mu. 
tat, tardius infecutus e(t. Inte- 
rim frater Taxilis Regis Indo- 
rum praemiffus ab Alexandro 
monere coepit Porum; ne ulti- 
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go zewfząd niemiiano. o. Już pr zed- 
fobnych i zafobnych ran miał 
dziewięć, sm go też uchodziła 

broń rękami mdleiącymi raczey 
apufzczal, niżeli cilkał. 


Więc i fłoń iefzeze cały i beż 
rany okrutnie rzędy .mie(zal, aż 
fprawca iego bacząc -iako, Krol 
ręce opuściw izy, broni też iuż nie 
trzymaiąc, led GE fobie ieft, 
wywiodi bona iuciekac iey ka- 
zal. Gonił tedy Porufa Alexan- 
det, aleć ikoń iego fila ran fklo- 
ty zemdlał i przyklęk d, raczey go 
zsadzaiac niżeli zrzucaiac, zaczy m 
poki fie. nie przefiadł na świeże- 
£o, nieco pogoniey omiefzkał. 
Pofłał iednak za nim co ry- 
chley brata Taxyla Krola Indyi- 
kiego upominać go, aby fie pod- 
dał, a gniewu zwycięzce barziey 
nie pobudzał, kędy Porus acz 
mdły, i niemal bez krwie, iednak 
poznawizy go po glofie, nieco fie 
otrzez Z- 
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ma experiri perfeveraret, de- 
deretque fe victori. At ille, 
quanquam exhaufte erant vi- 
res, deficiebatque fanguis, ta- 
men ad notam vocem excita- 
tus: Agnofco, inquit, Taxilis 
fratrem, imperii regnique fui pro- 
ditorem; & telum, quod unum 
forte non eflluxerat, contorlit 
in eum, quod per medium pe- 
tus penetravit ad tergum. Hoc 
ultimo virtutis opere edito, fu- 
gere acrius czepit. 

Sed elephantus quoque, qui 
multa exceperat tela, deficie- 
bat. Itaque fiftit fugam, pedi- 
temque fequenti hofti obiecit. 
Iam Alexander confecutus e- 
rat; & pertinacia Pori cognita 
yetabat refiftentibus parci. Er- 
go undique. & in pedites, & ia 
ipfum Porum, tela congefta 
funt; queis tandem gravatus, 


labi 
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otrzeźwił i rzekł: znam Taxylo= 


wego bratu, krolekwa [wego zdray- 
c£, iwłocznią iedne, ktorey był po- 
dobno iefzcze nie upuścił z rąk, 
nań rzucił, ktorą aż na drugę ftro: 
nę, w pierfi go ugodziwizy, prze- 
bit, a tę oftatnią rycerfką dzielność 
pokazawfzy, tym pilniey uciekał. 


Lecz iffot tak wiele ran mas 
jąc uftawał, dla czego Porus u- 
. ciekaniu dał pokoy, i przed pogo- 
nią fie, piechotę ftawiwfzy, zallo- 
nil. Dogonil go był iuż Alexan- 
der, itam obaczywízy,iako upo- 
ru niechce odftąpić, fam nikomu 
nie kazał, ktoby fię iedno opie- 
ral, przepufzczać. A tak zewízad 
i na piechote, i na Krola wlo- 
cznie rzucano, od ktorych gwalt 


cier- 
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labi ex bellua coepit. ' Indus; 
quielephantum regebat, defcé- 
dere eum ratus,more folito a 
phantum M dur iuffit i 
genua, qui ut fe fubruifit, cáeteri 
quoque ( ita eniminftituti e. 
rant ) demifere corpora in ter- 
am. Ea. res & Porum & czete- 
ros victoribus tradidit. 

Rex fpoliari corpus Pori, 
interemptum effe credens,iuffit: 
& qui detraherent loricam ve- 
ftemque, concurrere: cum bel- 
lua dominum tueri, & fpolian- 
tes coepit appetere, levatum- 
que córpus eius rurfus dorfo 
Íuo imponere. Ergo telis undi- 
que obraitur, conioífoque eo, 
in vehiculüm Porusimponitur. 

Quem Rex utvidit allevan- 
tem oculos, non odio, fed mi- 
feratione commotus: .Quc ma- 
lum, inquit, amentia te coegit, 
rerum 


cierpigc, z fonia, na ziemię chy- 


kazał iey wedle zwyczaiu przy- 


kięknąć, toż i dtugie naiey ptzy- 
kład, bo też tak wyćwiczone by- 


ły, udzialaly, co zwyciężcy Ale- 
xandrowi i Porufa iinfze podało. 
1 

Kos wierząc, iż żabity,rofkazał 
zniego wfzyfiko zdiąć, i przypadli, 
co pancerz i fzatę wziąć mieli, a- 
le go fłoń bronił, naftepuiace obra- 
żał, famego podniofł, i na fię wło- 
żyć chciał: z ktorey miary dopie- 
ro nań włocznie cifkano, a ukło- 
wfzy, Porusa zdięto, i na kolasę 
włożono. 


Skoro Alexander otwieraiace- . 


go oczy uyźrzał, nie gniewem lecz 
pożałowaniem wzrulzony rzekł; 
Co wzdy za fzaleńftwo przymufiło cie 


do rofprawy zemną, fLawne moie dziele 
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rerum mearum cognita fama bel- 
li fortunam experirizcum Taxiles 
eflet 1n deditos clementi mec 
tam  propinguum tibi exem- 
plum? At ille, Quoniai, inquit, 
perconiaris, refpondebo ea liber- 
tate, quam interrogendo feciffi. 
Neminem mie fortiorem effe cenfe- 
bam. Meas enim noveram. vires 
nondum expertus tuas: fortiorem 
efle. te, belli docuit eventus. Sed 
ne fic quidem parum felix fum, 
fecundus tibi. 

Rurfus interrogatus,quid in- 
fe victorem ftatuere debere 
cenferet: Quod hic, inquit, dies 
tibi fuadet, quo "expertus es , 
quam caduca felicites'ejjet. Plus 
monendo profecit, quam fi pre- 
catus eflet. Quippe magnitu: 
dinem animi eius interritam, 
acnefortuna quidem infractam, 
non mifericordia modo, fed e- 
tiam 
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wiedząc, Taxyla też, ludzkości mey 
przeciwko tym co fie poddawaig do- 
mowy a pewny przykład widząc? 
na co Porus: ix, mowi, pyto/z,te- 
dyć tak wolno, iakoś [pytaz, 1 swo- 
bodnie odpowiem: możnieyfzego à 
mężnieyfzego nad fig nikogom nie wie: 
af, wiedziałem swe fify, twych nie 
doświadczyw/zy, koniec woyny cie- 
bie mężnieyjwym pokazał. lecz ite- 
raz nieladaiakom [zcześliwy, bom po 
tobie wtory. 


Drugi raz fpytany, coby z nim 
miał zwyciężca, uczynić: to, mo- 
wi, udziałajz ,coć ten dzień poradzi, 
ktorego’ doświadczył , iako nie- 
trwale ief fzczęście . Wiecey 
tym napomnieniem  Porus, niż 
gdyby był o zdrowie profil, fpra- 
wił, gdyż Alexander wielki ona- 
nimufz iego nic nie ftrwożony, 
ani takim niefzczęściem  przeło- 
miony, nie tylko lutością, ale i 
uczciwością wfzelką ufzanowal; 

cho- 
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tiam. honore, excipere digna- 
tus eft. Boi curavit haud 
fecus, quam fi pro ipfo pugnaf- 
set: confirmatum, contra fpem 
omnium, in amicorum nume- 
rum recepit:. mox donavit am- 
pliore regno, quam tenuit. 

Nec fane quidquam ingeni- 
um eius folidius, aut conftan- 
tius habuit, quam admiratio- 
nem vere laudis &gloriæ. Sim- 
plicias tamen famam aftima: 


batin hofte, quam ip cive: quip- 


pe a fuis credebat magnitudi- 
nem fuam deftrui polle: ean- 
dem clariorem fore, P 
res Kent d AA e vicillet, 


a CURTIL 
RUFI 
De 
Rebus Geftis 
ABE XA N D.RZE 
MAGNE 


——— 
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chorego, właśnie by fie. zań bił, 7 IM 
opatrując, zdrowego, zaś, nad t 
wízyftkich nadzieig za przyiaciela | 
miedzy drugie wea ier w krotce . 

| iefzcze mu więkfze pańftwo, niżeli | 
miał dotąd, z lecił. 


[ zaprawdę nie miał w fobie 
Alexander nic tak pewnego itak 
MOWA iako prawdziwey flawy 
miłość. Za pewnieyfzą iednak z 
pieprzyiaciela, niżeli z swego po- 
czytał, gdyż tak rozumiał, że . | 
WO go, domowi zaćmić 

ogli, Tęż chwałę za jaśnieylzą 
tym barzicy mniemał, im potę- 
Znieyfi by iby ci ktorychby on II 
zwyciężył, IN 


VADE | 
KWINTUSA KURCYUSZA 'M 
RUFA I 
O || 
Dziejach DUET: 
ALEXANDRA | 
WIELKIEGO. 
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I. Evicto Poro, in Indiam 

penetrat Alexander, 

variasque pentes & ura 

bes, quarum ‘mores defcri- 
buntur, fibi fubiecit. 

II. Gangaridas. & Pharrafios 
aggrellurus,milites fatigatos 
& bellum detrećtanteś, pro- 
lixa oratione ad perfeveran- 
tiam hortatur. 

IL Czenus, militum nomine 
Alexandro respondet, &pau- 
lo poft morbo extinguitur. 

IV. Sobis, & aliis expugnatis 
regionem Oxydracarum & 
Malloram ingreditur. Ora: 
tione ad milites habita, Bar- 
baros fugat, eorumque op- 
pidum, contempto Demo- 
phoonte vate, obfidet. 

V. Præċipiti {altu in Oxydra- 
carum oppidum fe immittés 
graviter vulneratur, & for- 

tifsi- 


Ei 
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I jo zwycię ftwie- nad Perufem, 
do lndyi wfzedł Alexan- 
der; gdzie rozmaite sobie 

narody i miafta, ktorych tu fię 
obyczaie opifuig, podbił. 


II. Na Gangarydy i Parrazyufze 
maiąc uderzyć, żołnierze znę- 
dznione i zbraniaigce fie woy- 
ny, długą mową do ftateczne- 
go męftwa pobudza. 


III. Cenus imieniem Żołnierzy A- 
lexandrowi odpowiada, i wkrot- 
ce umiera. 

IV. Sobiufze i inne- zwalczywfzy, 
do Kroleftwa Oxydrakow iMal- 
low w- kracza. Tam uczyni- 
wfzy rzecz do żołnierzy, Ear- 
barzyficow do ucieczki przy- 
mufza, iich miafto, wzgardzi- 
wfzy Prorokiem Demofoontem, 
oblega. 

V. Natarczywie do Oxydraku mia- 
fta wpadaiac, cięfzką ranę od- 
nofi: i nayprzednieyfzych po- 
firadawízy wodzow, a miafta w 

kilka 
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tiffhimis quibusdam ducibus 
defideratis, oppidoque poft 
aliquos dies expugnato, fibi 
fuisque reftituitur. 

TV. Ab amicis rogatur, ut fa- 
luti fuze publicaeque parce- 
ret, generofe refpondit; in 
inftituto fuo de domando or- 
be perfeverans. 

VII. Grecorum quorundam 
ia: Bactris. defectio reprelfa. 
Dum Indorum legatos- con- 
vivio excipit Alexander, in- 
ter Horratam &Dioxippum, 
qui tandem imparibus, ar- 
mis duello certant, rixa ori- 
tur. Paulo poft Dioxippus 
inimicorum calumniis ultra 
modum irritatus, feipfum in- 
terimit. 

VH. Donisa legatis Indorum 
acceptis, Sabracas, Mufica- 
nos, Preftos, aliofquę. po- 

pulos 
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> kilka dni dobywízy, do zdro- 
wia i woyfka fię wrąca. 


IVL od przyiacio! profzony, aby 


na Swe Ww fzylti kich Życie miał 
wzgląd, mężnie odpowiedział, 
w. przedfięwzięciu trwaiąc pod- 
bicia całego świata. 


VIL Bunt nięktorych Grekow- w- 


Baktrach uśmierzony. Gdy In- 
dyifkich Pofłow. na bankiecie 
czeltuie Alexander, między Hor- 
ratą i Dioxyppem rofterk wfzczy- 
na fie, ktorzy nakoniec.z niero- 
wnym orężem na poiedynek 
wychodzą. Whkrotce Dyoxip- 
pus potwarzami  nieprzyiacioł 
swych nad zwyczay RAW 
ny, fam fie zabiia. 


VIII. Upominki od Indyifkich Po- 


flow wziąwfzy, Sabrakow, Mus 

sykanow, Preftow, i innenarody, 

zwycięza: gdzię Ptolomeu/z od- 
nie- 
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pulos debellat , Ptolomeo 
venenatam plagam ` cu- 
rante, ope cuiusdam herbæ, 
cuius fpecies in fomnis Ale- 
xandro eft oblata. 


'IX. Cupidine vifendi Oceani 


correptus, non fine periculis 
propter nautarum imperiti 
am, tandem voti fui cotn- 
pos redditur. 


X. Ab Oceano in Arabicarum, 


Gedrofiorum,& ]ndorum re- 
giones revertitur: ubi cum 
fame & peftilentia luctatur 
exercitus, deinde liberatur, 
planeque reftituitur. Unde 
fecutus eft probrofus | bac- 
chantium lufus, fupplicio in 
Afpafis Satrapis cruentatus. 


E) m O Mot 
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- niefioną iadowitą rane goi fku- 
tkiem nieiakiego ziela, ktore 
Alexander weśnie widział. 


1X, Pragnąc zwiedzić Ocean, nie 


bez  wiela  niebeŚpieczeńftw, 
dla niebiegłości żeglarzow, na- 
koniec ządze swe przywodzi 
do fkutku. 


X. Od Oceanu do Arabfkich, Ge- 


drozyifkich, i Indyifkich kro- 
leftw wraca fie: kędy głod i 
powietrze ponofi woyfko, od 
ktorego uwolnione ksóbie przy- 
chodzi: zkąd pofzły fromotne i 
rofpuftne igrzyfka mordem A» 
Ípafta Satrapy krwawe. 


1296 .. Q. CURTU. 


X» 
L 


COTOTOT ROT TOO TOTO OQ OT dO 
LIBER IX 
LEXANDER tam me- 


morabili vitoria letus, 

qua fibi Orientis fines 
apertos effe cenfebat, Soli vi- 
&imis caefis, milites. quoqüe, 
quo promptioribus animis relie 
qua belli munia .obirerit, pro 
concione laudatos docuit: Quid 
quid ludis virium. fuiffet, tla 
dimicatione proflratum: ccte- 
rum. opimam: pra dam fore- ce- 
lebratasgue.'opes inem regione 


eminere, quam peterent. "Dro: 


inde tam vilia © obfoleta effe 


fpolia de Perfis: gemmis, mar- 


garitisque, E9 auro atque ebo: 
re Macs domam. Græciamgue, 
non [uas tantum domos reple- 
iuros. Avi: 


pe: Alexander z tak wiel: 
ida i Hawnego zwycie- 
ftwa, ktore mu wfchod 


fłońca, iako rozumiał, otworzyło, 
fiońcu bił ofiary, (woie też Ry- 


cerftwo, aby tym ochotniey(ze na- 


potym było, rzecz uczyniwizy 
wyfławiał, i mowil: cokolwiek Ima 
dowie fit i mocy mieli, as) bi- 
twą złamali, Pańfiwa zai, do kto- 
rych ciągnie "Cle, dadzą wam pos 
korzyść, gays dofi fyc ! flawne Ja tam 
Jkurby. Nt tie upy za mic 
mie fłoią, kai nieńmi drogimi, perła” 
mi, złotem, kością foniowa: wjzyjfikę 
Macedonią i Grecyą, nieżylko wa- 
Jue domy*napełnicie. 
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. Avidi milites & pecuniae & 
glorise, fimul quia nunquam af- 
Jil firmatio eius fefellerat eos, pol- 
Mii licentur | operam: dimiffisque 
Ni cum bona fpe, navigia sedifica- 
[if ri iubet, at cum totam Afiam 
MUN | percurriffent, finem terrarum 
Aili | mare inviferet. Multa materia 
navalis ih proximis montibus 
i erat, quam cedere aggrelli, 
m | magnitudinis inufitatee repere- 
NI relerpCtes. Rhinocerotes quo- 

que, rarum alibi animal, in iis- 

dem montibus erant. Cæte- 

rum hoc nomen belluis eis in- 

ditum a Graecis: fermonis eius 
éd OUI ignari aliud. lingua fua ufur- 

n pant. 

PLIN Rex duabus urbibus condi- 
a tis in utraqué fluminis, quod 
UM fuperaverat,ripa, copiarum du- 
UM ces coronis & mille aureis fin- 
gulos donat. Caeteris quoque 
pro pore 


cue 


ua C 


SESJE) 


O m e Sm. © 


Zolnierze i na pienią 
flawe, do tego, iż nao 
ietnicy iego nigdy fie nie omylilt, 
t T fwożę: oświadczali on 


co 


3 


e 3:00 
x 5 © 


obież Zew dzy, koniec 


kędy też 
tne węże | 
noceroci i indziey barzo 
rzadki, tar po gorach wło- 
czyli; tak owie“ nazwali, 
acz Indowie n o m VEU ina- 
czey zowią. 


boc Hetmat 


go z nich korong 
cem. czerwonych 
gim wedle miary p 


pro portione aut grac Adi quem 
in militia obtinebant, aut navas 
te opere honos habitus eft. 

Abilareś. Jui prius quam cü 
Poro dimicaretur leo: atos ad 
Alexandrum miferat, - rurfus a- 
lios mifit, pollicentes omnia fa- 
ślurum que imperaffet, modo 
ne cogeretur - corpus fuum de- 
dere. Negue enim aut fine re- 
gio imperio vitclurum, aut re- 
gnaturum effe captivum. Cui 
Alexander ` nunciari iuffit, fi 
gravdretur ad fe venire, ipfum 
ad eum effe venturum. 

Hinc Poro, amneque fupe- 
rato, ad interiora lndiae pro- 
cellit. Sylvse erant. prope in 
immenfum fpatium diffufze, pro 
cerifque &i in eximiam altitudi- 
nem edit is arboribus umbrofze, 
Plerique rami inftar ingentium 
füpitum flexiyin humum, rur. 

fus 
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drugim wedle poflugi upominki 
daiąc. 


Abizar, co był przed potrzebą z 


'Porusem przyliał poddawaiąć fie, 


potly druge znowu wyprawił, 
że Krol Pan naj, 
zaniu twemu wfzel- 
i tylko profs aby 
dámoat, ani. do ciebie 
przyieź dať: głyżby ani bez pań: 
„ca żyć, ani iako więzień, panować 
chciał, . Alexander kazał mu to 
odnieść, ieSliby mu było przy- 
kro nawiedzić mię, tedy ia da 
niego przyidę, 


gotow iejł re 
kiemu czynić v 


Jie Jam nie po 


Ztad, Hidafpe przebywfzy, i 
Porufa żwyciężywizy, głębiey w 
Indya fzedl. Nayprzod przez la- 
sy głębokie, a iakoby bez końcą 
w ciąż nie wiedzieć dokąd idące, 
wyfokie w nich barzo drzewa by- 
ły, ktorych gałęzie, iako pnie ia- 
kie obracały fię ua ziemie, ztąd 
znowu wzgore fzły, tak, że fig 


Rz nie 
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lus, qua fe curvaverant, erige- 
bantur, adeo ut fpecies elfet 
non ramirel furgentis, fed arbo- 
ris ex [da radice generatae. 
Coeli ten pe eries falubris: quip- 
pe & vim folis umbrae, leyant 
& aguże large manant e fonti- 
bus. Ceterum . hie quoque 

erpentium magna vis erat, 
fquamis fulgorem auri reddens 
tibus. Virus hand allum magis 
noxium eft: quippe morfum 
przefens mors fequebatur: do- 

ec ab incolis remedium obla- 
tum eft. 

Hinc per deferta ventam eft 
ad flumen Hyraotim. Iunctum 
erat flumini nemus opacum at- 
boribus alibi inufitatis agrelti- 
umque pavonum- multitudine 
frequens. Caítris inde bos 
oppidum haud proci 
corona capit, obfidib 
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nie gałąź podniefiona zdała, ale 
nowe iakieś drzewo rofiące 
wietrze do.tego tam było. prawię 
łafkawe izdrowe, gdyż one gora- 
'cość zbytnią cienie ufkramiały, 
wiele też tam wężow było, tufki 
po nich by złoto fie $wiecily, a 
tak iadowitych, że po ukąfzenia 
człowiek zaraz umierał, aż oby- - 
watelę ukazali lekarftwo. 


Ztąd puftygiami przyfzedł do 
rzeki Hiraoty, nad ktorą by las, 
drzewa rolły indziey nigdy nie- 
widane, pawow też dzikich nie- 
zmierna wielkość tam była. Po- 
tym [ie obozem rufzył, i miar 
fteczko oblężeniem w koło wziął, 
izaftawy wiary odebrawízy, daü 
na lndy one włożył. 
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ceptis, ftipendium imponit. 

Ad magnam deinde ( ut in 
ea regione ) urbem pervenit. ; 
non muro folum, fed etiam pa- 
lude, munitam. Ceterum Bar- 
bari vehiculis inter fe iunctis 
dimicaturi occurrunt. Te- 
la aliis, haftze, aliis. fecures e- 
rant: tranfiliebantque in vehi- 
cula ftrenuo. faltu, cum {uccu 
rere laborantibus fiis vellent. 

Ac primo infolitum genus 
pugnze Macedonas terruit,cum 
emibus vulnerarentur. Dein- 
de Ípreto tam incondito agmi- 
ne ab utroque latere vehiculis 
circumfufi, repugnantes fode- 
re cceperunt. Et vincula, que- 
is conferta erant, iuffit incidi, 
quo facilius fingula circumve- 
nirentur. ltaque ośtingentis 
fuorum  amiffis, in oppidum 
refugerunt. 


Poftero 
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Do głownego zaś, iako to tu w 
tym kraiu miafta przyciągnął, kto- 
re nie tylko mury, ale. i iezioro 
miało. Indowie powiązawfzy fwo- 
ie kolasy pofpołu, dali mu fiedząc 
ha nich bitwę, iedhi mieli broń 
rozmaitą, drudzy włocznie, dru- 
dzy fiekiery, gdy było trzeba 
swym ratunku dodać, tedy chy- 
Zo.z wozkow na wozki przefka- 
kowali. 


Niezwyczayny on fposob po- 
irzeby Macedony nayprzod tro- 
che ftrwożył, bo ich zdaleka o- 
brażono, ale potym tak głapią 
forawą pogardziwízy, po oboley 
ftronie wozki obfkoczyli, nieprzy- 
jaciela kłoli. Alexander kazał po- 
przecinać wfzyftkie powrozy, kto- 
rymi-były te wozki zwigzave, a- 
by tak łacniey każdy obeyść mogł 
Zolnierz, zaczym ośmset ich 
ubito, oftatek do miafta uciekł. 


. Naza 
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Poftero. die fcalis undique 
admotis, muri -oceupantur, 
Paucis. pernicizas faluti. foit: 
qui cognito urbis excidio, pa- 
ludem tranfnavére, & in.vicina 
oppida. ingentem. intulere ter= 
rorem, iny ictum pcd di. & 
Deorum profecto, advenifle 
meniorantes, 

Alexander ad: vaftandam: e~ 
am regionem Perdicca cum ex 
pedita manu milfo, partem eo- 
piarum. I£umeni- tradit, ut is 
quoque Barbaros. ad deditio- 
nem. compelleret. Ipfe cete- 
ros ad db eim vili. am, in qua 
aliarumquoque confugerant in- 
cole, induxit. 

Oppidańi miffis els Reg 
deprecarent ur;nibil lominus bel- 
lum parabant: quippe orta fe- 
ditio in diver! OUR didu- 
xerat vulgum. Ali omnia de- 

ditione 


—— — 
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przyltawiwizy, Krol mury wziął, 
trocha ich prętkością: zachowa- 
na, gdy dobyte: miafto bacząc, 
iezioro | rzypłynąwizy, miafteczka 
blikie w fąfiedztwie potrwozyli, 


E 


mowiąc, że woyfko niezwycieZo« 


ne, a zgoła. Bogow famych, przy- 
ciągnęło. 


Alexander Perdykę z lekkim 
ludem puftofzyć ten kray pofla- 
wizy, Eumenefowi też część woy- 
fka,aby Indy dopoddańltwa przy- 
mufzał, zlecił, (am 2a$-z oftatkiem 
do iednego miala obronnego, do 
ktorego byli z innych blifkich 0» 
bywatele pouciekali, pofzedł, : 


I wyfłali wprawdzie Tndowie 
przeprafzać go, ale przecię Woy- 
nę gotowali, gdyż rozruch, „ktory 
był miedzy poipolftwem powftał, 
rady rożne udziałał, iedni wizy- 
fiko okrom poddania cierpieć 

chcie- 
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ditione potiora; quidam nul- 
lam opem in ipfis efie-duce- 
bant. 

Sed dum nihil in commune 
confulitur, qui deditioni immi- 
nebant, apertis portis hoftem 
recipiunt. Alexander, quan- 
quàm belli auctoribus iure po- 
terat irasci, tamen omnibus ve- 
nia data, & obfidibus acceptis 
ad proximam deinde urbem 
caftra movit. Obfides duceban- 
tur ante agmen: quos cume 
muris agnovifient, utpote gen- 
tis eiusdem, in colloquium con- 
vocaverunt. Jlli clementiam 
Regis fimulque vim comme- 
morando, ad deditionem eos 
compniere: czeterasque urbes 
fimili modo deditas in fidem 
accepit. 

Hinc in Regnum Sophitis 
perventum eft. Gens, ut Bar- 

bari, 


co 


LIBER IX ^ 1309 


chcieli, drudzy wątłe fwe fily i 
obronę wfpominali. 


Tak tedy rozdwoieni, i nic zgo- 
dnie o Rzeczypoł politey całości 
nie radząc, owi co o poddaniu 
myślili, miafto Alexandrowiotwo- 
rzyli, kędy acz ftronie przeciwney 
mogł twoy gniew pokazać, izem- 
ścić fię, jednak przepuścił wfzy- 
ftkim, iwiary zaftawy wziąwizy, 
do blifkiego miafta rufzył. Szli zafa- 
dnicy przed wfzyftkim woyfki em, 
ktorych oblężeńcy poznawfzy, ia 
ko to lud rodufwego, na rozmowę 
blizey do fiebie ia Gdy 
im olafkawo$ci krolewfkiey i o 
męfiwie fprawę dali, fnadno ich 
do poddania nachylili, i owfzem 
i miafia infze tymże ipolobem 
pobrał, 


Ztąd przyfzedł do kroleftwa 
Sofitowego. Narod ten , ile 


w tych 
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bari, fapientia excellit bonis: 
que moribvs regitur. Genitos 
liberos non parentum arbitrio 
tollunt aluntgue: fed eorum, 
quibus fpeClandi infantium ha- 
bitń cura mandata eft, Si quos 
infignes aut aliquamembrorum 
parte inutiles notaverunt, ne- 
cariiubent. Nuptiis coennt,non 
genere ac nobilitate coniunctis, 


led electa corporum. fpecie: 


quia eadem zeftimatur in libe- 
ris. 

Huius gentis oppidum, eni 
Alexander admoverat copias 
ab ipfo Sophite obtinebatur. 
Claufa erant perte, fed nulli 
jn muris turribusque fe armati 
oiłendebańt: dubitabantque 
Macedones; deferuiffent ne ur- 
bem incola, an fraude fe oc- 
culerent: cum fubito patefacta 
porta, Rex Indus cum duobus 
adultis 


— —— 
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wtych kraiach grubych być może, 
w mądrości przodkuie, prawa i o- 
byczaie ma dobre. Poto mftwu, nie 
iako fie rodzigom podoba wycho- 
wanie dawaią, ałe wedle zdania 
tych, co im zlecono naturę ich wy- 
patrzyć iofądzić, więc ktore baczą 
nikczemne i gnu$ne, abo iako nie- 
dołężne, każą zabić, i nie żywić. 
Zenią fie: nie na rod abo fzlache= 
two, ale na piękność i urodę cia- 
ła patrząc, bo fie teyże w. po- 
tomítwie fpodziewaią. , 


Miafteczko narodu tego, ktore 
był obegnał Alexander, fam So- 
fit na ten czas fprawowal, i w 
him miefzkał obecnie. Z amknio- 
ne były bramy, po murach też 
żadnego Żołnierza nie było wi- 
dzieć, i wątpili Macedonowie, ie- 
li aieprzyiaciel nie uciekł, abo fie 
na zdradzie nie krył A w tym 
fam Krol Ind ofoba fwą bramy 
otworzywízy, z dwiema fynmi 


uż 
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adultis filiis occurrit, multum 
inter omnes Barbaros eminens 
corporis fpecie. 

Veftis erat auto purpura- 
que diftinćta, quae. etiam, cru- 
ra velabat.Aureis foleis inferue- 
rat gemmas.Lacetri quoque & 
brachia margaritis ornata a- 
tant.. Pendebant exauribus in: 
fignes candore & magnitudi- 
ne lapili; Baculum aureum 
berylli diftinguebant. Quo tra- 
dito, precatus, ut fofpites acci- 
peret, fe, liberofque, & gentem 
fuam dedidit. 

Nobiles ad venandum canes 
in ea regionefunt. Latratu ab- 
ftinere dicuntur, cum viderele- 
ram: leonibus maxime infefti. 
Hotam vim ut oftenderet Ale- 
xandro in confpectu leonem e- 
ximic magnitudinis iuffitemic- 
ti: & quatuor omnino admo- 

veri 


2 ZO Z 


iuż dorofłymi, nad inne wfzyftkie 
Y g 


Szata była na nim z Purpury 
złotem hawtowaney, aż za kola- 
na trochę długa, trzewiki złote, 
kamieńmi drogimi fadzone, rathio- 
na perłami i kamieńmi także o- 
kryte, od ufzu śliczne barzo i 
wielkie kamyki drogie wifialy, 
fceptr abo berło miał w rękach 
Berylem kamieniem wzbyt dro- 
gim po mieyscach oprawne, kto- 
re podawlzy Alexadrowi, i pro- 
fzącaby zdrowe przyiął, fiebie mu, 
dzieci i narod poddał. 


Są tu wtym pańftwie psy do 
pola przednie fpofobne, idobre, o 
ktorych to powiadalą, że niefzcze- 
kaią nigdv zoczywfzy zwierza, a. 
lwom naybarziey nie folguią inay- 
iadowiciey na nie idą. Co aby był 
file ich Sofit Alexandrowi poka- 
zał, okrutnie wielkiego lwa iedne: 


go 


ww CHREMPT S 


————— 


vēri Canes; qui celeriter occu- 
paverunt feram: cum ex iis qui 
allveverant talibus minifteriis 
unus,canis leoni cum aliis in- 
haerentis crus avellere, & quia 
non fequébatur,ferro am putare 
coepit, nec fic quidem pertina- 
cia victa rurfus aliam partem 
fecare inflitic & inde . non 
fegnius  inlhmrentem, ferro 
fubinde caedebat. Ille in vul- 
nere fer dentes moribundus 
(quoque infixerat. Tantam in 
illis animalibus ad venandum 
cupiditatem ingeneralfe natu- 
ram memori:e proditum elt. 
Equidem plura tranícribo qua 
credo. Nam nec affirmare fa- 
fiineo, de qaibus dubito: nec 
fübducere, quze accepi. 
Relicto igitur Sophite in fuo 
yegno, ad Juvium Hypafin pro- 
ceilit, Hepheeftione, qui diver- 
fam 


ktorzy porw Al lie 
buo zal rth o io niego, i opad ii 
M iako wzbyt fil- 
ni, iednego i 2e ściągał ze 
lwa, ale (i qu K ofobem nie 
mogł temu dof ydziałać, aż 
miu ią ucigć m RS ial 
nie pomogło, gdy i 
jefzcze tak pies dope nie- 
chcąc, zęby we lwie zdych 1aiąc 
zoftawić wolał. Tak frogą chci- 
wość do łowu natura dała tym 
plom iako pifzą. la z aifte wie- 
cey tu do tey Hil ftoryey moiey 
zinąd przypifuię, niżeli wierzę „bo 
: twierdzić nie Śmiem, o czym 
zątpię, a opuścić też com. czy- 
B jl, nie godzi fie. 


liwiec bacząc, 


28 uci ial; 


Zoftawiwfzy Sofita na pańfiwie 
fwoim, lzedł do rzeki Hipazy, i 


z Efeltyonem fię z ARA ktory 


po ro- 
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fam regionem, fubegerat, con- 
iuncto. Phegelas erat gentis 
prozime Rex; qui populari- 
bus fuis colere agros ( ut aflye. 
verant ) iuffis, Alexandro cum 
donis occurrit, nihil quod im- 
peraret detrećtans, Biduum a- 
pud eum fubftitit, Rex, tertio 
die amnem fuperare decreve- 
rat, tranfitu difficilem, non fpa- 
tio folum aquarum, fed etiam 
faxis impeditum. 

ll. Percontatus igitur Phe- 
gelam, qua nofcenda erant, 
undecim dierum nltra flumen 
per valtas folitudines iter effe 
cognofcit: excipere deinde 
Gangem maximum totius [n- 
die fluminum. Ulteriorem qi- 
pam colere gentes Gangaridas 
& Pliarrafios, eorumque Re- 
gem effe Aggrammem, vigin- 
ti millibus equitum, ducentis- 
pedi- 
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po rożnych mieyfcach miaft do- 
bywał.  Blifkiego narodu. Krol 
był Fegel, ktory poddanym fwo- 
im wedle zwyczaiu do roli ka- 
zawízy, fam Alexandrowi z dary 
zalechal drogę, poddawaiąc fie, 
kędy dwa dni u niego Krol zmie- 
fzkał, trzeciego przez rzekę nie 
tylko fzyroką ale i kamieni pełną 
chciał fię przeprawić. 


II. Pytaiąc tedy o rzeczach po- 
trzebnych Fegela dowiedział fię 
miedzy innymi, że mu droga przy- 
fzła przez okrutne puftynie całe 
dni iedenaście, a potym rzeką, 
ktora tam leie w ziemi wízy- 
ftkiey Indyifkiey naywiękfzą, kto- 
rą zowią Ganges. Za nią dwa 
narody fiedzą, Gangarydowie i 
Farrazy, Krol ich ieft Agrammes 
ktory dwadzieścia tyfięcy konne- 
go, i dwakroć fto tyfięcy piecho- 


CURTII 


que pe di tum odDlidentem vias. 


Ad hæc quadrie 
Jia traliere, 
rorem eleph ^ quos tri 
milium numerum e3 
ceba 

Lo -abik Regi « 
debantur. gitur Poru M (nai 
cum eo erdt ) percunćtatu r, an 
vera effent, quae dice erentur. 
lile vires quidem centis; ES 
gni haud falfo iüéiari ama 
Ceternm qui regnaret, mon 
modo ignobilem 
am ultima. fortis, ging 
trem eius, tonforem, vis d 
m» qucfu propullantem fa- 
mem, propter - habitum hand 
indecorum cordi. fusje , Regi- 
ne. Ab ca in propiorem eius, 
gui tum reenaffet, aunicitia lo- 


CUI admotum, 
per tnfidias, fub | 


liberum 
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ty maiąc, drogi ofiadl, ma do ter 
go wozow poczwornych dwa ty= 
fiące, i floniow | na trzy ty 
ftrach naywiekfzy woienn 


y 


y- 


Rzecz. do wiary niepodobna 
zdała fię Alexandrowi, zaczym 
fama ho pi nim był, i 


p taki 


wi, lecz m fà m, 
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oyca ‘miat f. alwierza, ktory 


ledwie na dzień mogł z rzemiefła 


wego mieć po. 
lowa ra da wit 
TU Ul 1 ch £t do 


2i "ada 2 


nienie, ato go Kro- 

a, 12 gł urodzi= 
m Krola swego 
: go iakoby za o- 
piekuna wzięła 1 obrońcę, ktory po- 
tyi gwaltem paiftwo ofiadź, Krole- 
wice wE tafne pobi ; 2 nig tego to 
mieć, w małym barzo u fwi ych iof po- 
wazeniu, oycowjkiemu raczey dawne- 
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liberum, „eius invaffe regnum 
necalisque pueris, hunc qui 
nunc regnat, generale, invi. 
fum. vilemque. popularibus, ma- 
gis paterne fortuna quam [uae 
memorem, 

Affirmatio. Pori multiplicem 
animo Regis iniecerat curam: 
hoftem belluasque fpernebat, 
fitum locorum & vim flumi- 
num extimefcebat. Relegatos 
in ultimum pene rerum huma- 
narum perfequi- terminum, & 
eruere arduum videbatur. Rur. 
fus avaritia. gloriae & infatiabi- 
lis cupido-famse, nihil invium, 
nibil remotum videri finebat. 
Et interdum dubitabat, an Ma- 
cedones tot emenfi fpatia tere 
rarum, in acie, & in. caftris fe- 
nes facti, per obiecta flumina, - 
per tot naturae obftantes diffi- 
cultates, fecüturi eflent, Abun- 

dantes 
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mu, niżeli swWeniu: teraźnieyfzemu fta- 
nowi i dojftoieńfiwu podobny. 


Ta iego Relacya rozmaitych A- 
lexandra nabawiła frafunkow. O 
nieprzylacielu, i fłoniach nic nie 
myślił, i nie oglądał fię na nie, 
mieysc położenie, a rzeki okru- 
tne, te go trwężyły. ŻZdała fie 
mu rzecz wzbyt trudna, biegać i 
fzperać ludzi, ktorych natura na 
kray Świata zagnała, a z drugą 
fironę chciwość fławy, nic dale- 
kiego i do wfzyftkiego zgoła dra- 
gg ukazowala, Więc też pod- 
czas z fobą myślił, i wątpił, ieśli 
Macedonowie tak wiele Świata 
przefzedłfzy, na woynach i w o- 
bozie ofiwiawfzy, przez rzeki, 
przez tak wiele od.natury zofta- 
wionych niebeśpieczeńftw, za mną 
iść zechcą, wielki. doftatek łupu 
i korzyści, a raczey ciężary maią, 
naby- 


us 06M 


dantes onu ftosó; | praeda, magis 
parta frui velle, quam acqui- 
renda fatigari. Non idem fibi, 
& militibus animi effe. Se to- 
tius orbis ERR mente có- 
plexum, adhuc in operum fuo- 
rum noaio ftare. Militem 
labore defatigatum, proximum 
quemque fruct um, finito an- 
dem periculo, exfpectare. Vi- 
cit ergo cupido 1 rationem, & 
ad concionem vocatis militi- 
bus, ad hunc maxime modum 
differuit. 

Non ignoro, milites, multa, 
qua terrere vos poj ab incolis 
Jndie per hos dies de induflria 
efje iattata. Sed mon efl impro- 
vija nobis mentientium vanitas. 
Sic Cuicim fauces, fic Mofopo- 
tamic campos, Tigrim £9 Eu- 
phratem, quorum alterum: vado 
tranfvimus, alterum ponte, terri- 
bilem 


$ 
JL Us 
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ktory ch raczey nabytych uży rwać, 
niżeli nabywają fzukaći pracować 
będą woleli. Do tego, nie ‘tyle żoł- 
nierz przed fię wziął,ile ja, chciał- 
bymia świata wfzył tkiego doltać, 
ielzczem nie nie począł, lefzczem, 
iakoby we drzwiach Ífpraw, a on 
pracą umor dowany czegokolwiek 
dofzedł, po piebeśpioc ftwie 
radby w pokoju użył. ` Takte my- 

éli miał, kędy  przécie chciwość 
przekonała rozum, zatym rycer- 
ftwa do fiebie zwolawlzy, tak 
do. niego mowił. 


Nie ief mi tayno Rycerze mof, 
jako wiele tych dni Indowie um ysl- 
nie mapow udali, co was firiwoży 
koscie tych mikcze= 
mn rych kłamcow iuż Św adomi: takci 
też Per[owie fir a[zne tri ności wno- 
fili o ciafnosci iach Cylicyifkich, o. po- 
“lach Mezo potamjkich, 0 Tygrui £u- 
frate p e rzekach, a my tamtesmy j prze- 
brugli, tę mofi udziaław/zy prze elzli. 


Nigdy wieść. iako trzeba cate pra- 
wa y 


mo 
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bilem fecerant Perf. Nunguam 
ad liquidum fama perducitur:om- 
nia, tlla tradenże, minora funt ve” 
vo. Noflra guogue.gloria cum fit 
ex folido, plus temen habet nomi- 
mis quam operis. Modo quis bel- 
luas offerentes mænium fpeciem, 
quis Hydafpen amnem, quis cæ- 
tera auditu maiora quam vero, 
Juflinere.po/fe credebat? Olim her- 
gule fugifemus ex Ahia, fi nosfa 
bula debellare potui fent. Credi- 
üsne elephantorum greges maio- 
ves elfe quam. ufguam armento- 
rum funt? cum E? rarum fit ani- 
mal, mec facile eapiatur, multos 
que difficilias mitigetur. 

Atqui eadem vanitas copias 
peditum eguitumgne numeravit. 
Nam flumen guo latius fufum eft 
hoc placidius flagnat, quippe an- 
gu/fis ripis coercita, €3 m angit- 
fiorem alveum elifa, torrentes d- 

quas 


| 
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` qpdy. niena, 60 ona powiada, ief 


więcey, i rzecz. więk(za, nig pra- 
wda; i nafea- fława, ktora ief 
gruntowna, ma przecie wigcey po- 
wieści miedzy Indxmi, mg ieft fama 
w- fobie. . Nie dawno też [lonie kto- 
re. fig by. wieże zdały, Hydafpg rze- 
ke, 1.rZECZY in[&e w mowie nie wpra- 
wdzie zbytnie wielkie kto, mogł i do 
myśli przypuścić £ zaife, iuzbyś my 
byli dawno g Azyey uciekli, kiedy- 
: i e 

by mas były mogły bayki zwoio- 
wać. A- wierzycieś wy o fo- 
miach co powiadano, że fada. ich Ją 
więkfze  miżeli domowego bydła? 
zwierz ten ieft rzadki, w łowie tru- 
dny, do uglafkania daleko . trudniey; 


fey 


E] 


Taż też płonmość piechotę ikon- 
ne wam liczyła 1 wfpominała. Bo 
co. fig dotycze rzeki, ta im ief [zer 
fom, tym /pokoyniey, płynie, gdyż 
ciafnymi brzegami zięta, byfro, a 
w przefironnych leniwo, bieży. Do 

y MA PEA 
tego na brzegu, wfzyfiko miebespie- 
Cli 
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quas mt: contra fpatio alre- 
T £u fus efl. Preterea in 
ne periculum eff, ubi ap- 
es nevigta lojlis ex[pettat; 
flumen inter- 
dem pis 77, yer men eft 
e adentiumin terram. S Sed omnia 
vera efe. fingewus. Utrum- 
70 magnitudo- beluarum, aut 
W. Aa. ido fofin m terret? Quod 

pertinet, ad elephantos, præfens. 
habemus exemplum: in Rd 
mintius, que m in nos incurrerunt. 
Jam vafla corpora lecuribus fal- 
cibusque mutilata funt. Quid au- 
tem i 1i gd iC A fnt, quot 
Porus habuit, an tri llia, cum, 
uxo aut altero. vul uisi cate- 
OS fH fug 901 "decl litare videamus. 
Deinde peucos quoque incmmo- 
ae regunt: congregata vero tot 
millia ipfa fe clidünt, ubi nec fla- 
re, uec jugere potuerint inhabiles 

vaftorum 


czeńfit "o 

: płynącego nie 
a 

to i-e, Se taki 


|" || ka def, iednakoż 


I. | ^ czno, £ Przyfęni 
"n Jle miech to będzie prawi li, co oni 
fl powia iadali, pyta n dp fToniow, 
ia tak ogromne ka` was fira- 
1 PN, 

o Słoniach $ świe jprzy- 


ml n 9l li. i Kody p tym Hu 
tam, ile i Porus 


» 
t poniet t£ 
| giego obr 
3 jakos My t ids gl 
(A mało i trochu 
of kob by 1 obr 
Jl, tak bl f ftanie, » 
3.! ` 1 " 
t- ani fac, ani uciekać 
ła beda mostu c 
$ ta Deda mogły. 
0: OLD EE UE 
chocia sem 1e porata 
0 w [gk nie '/tawit, pewnie wiedząc, 
j- 5 
j 
14O 


152 Q. CURTII 
vafforum corporum moles. Egui- 
dem fic ammalia. ifla: eontempsi, 
ut cum haberem, yfe ion oppo- 
Juerim, fatis gnarus, plus fuis 
guam hoftibus periculi inferre. 
At enim equitum. peditumque 
multitudo vos commovet? Cum 
paucis enim pugnare [oliti effis, 
© nunc primum. inconditam. fu- 
Jüinebitis turbam. Teftis adverfus 
multitudinem inviti Macedonum 
roboris Granicus amnis, €? Cili- 
licia inundata cruore Perfarum, 
© Aróella, cuiuscampi devi£to- 
rum a nobis offibus ftrati funt, Se- 
ro hoftium legiones numerare cœ- 
piftis, pofieaguam folitudinem in 
Afia vincendo fecillis. Cum per 


Hellefpontum navigaremus, de 
paucitate nofira cogitandum fu- 
at. Nunc nos Scythae [equuntur. 
Badiriana uusilia prafło fant. 
Dalia Sogdianique inter nos mi- 
litant 


DOE 


Ti 


"Pea. 
TR 


iako w gcey [woim, niżeli nieprzyi 
cielowi wadzą i [skodzg. 


Ale was podobno wielkie woy jko 
pi ir i i konne tr woży, boście fie: nie 
zwykli, iedno z malim bić, a teraź 
wam przydzie z nikczemną bez fzy- 
ku wielkością [prawa? aleć prze 
ciwko ludowi głownemiu niezwycięśo- 
fit Macedończyk, może Granik rae 
ke świadka ftawić, także Cylic; 
krwią Perky niemal zatopion, 
Arbelle, ktorey wielkie pola, zaflali- 
śmy kofciami zbitego woyj/ka. Nie- 
rychłoście putki nieprzyiacielfkie li- 

gut Dorem, kiedyscie po zwycię- 
fwach & Aye] puflynią uczynili: 
wte czasy była o tey „garści mas 
mowić, gdyśmy qo Helefponcie mo- 
rzu iechali, teraz idg za mami Ta- 
tarzy, Baktryańfkie pomocy mamy, 
Dahowie i Sogdyanowie w woy- 
fecze nafzym fioią, aczia ludowi te 


KU 


Me Nec tame 2 illiturbæ con- 


fido. Veflras mauus intueor, ve- 


firam virtutem, rerum, guas ge- 
Jiurus fumvadem prædemgue ha- 
beo. 

Quamdiu vobiftnumin acie fa- 
bo, nec meos, mec hoflium exerci- 
tus numèravero. Vos modo ani- 
mos mihi plenos alacritatis ac fi- 
i adhibete. Non in limime0- 

rum liborumque WU Ori fed 
2n exitu ffamus, Pervenimus ad 
Solis ortum, €F Ocea mum, nifi ob- 

a: inde Vitores per- 
fo Jine terrarum,v20er temur 
i Nolite C guod pigri 


Jaiora [unt pé Ars Dra 
B ves eadem C$. imbellis eff 


e non tam ad gloriam 
s duco; quam ad pradam. Di- 
gui 


————— 


mu nie 10er zp, na ? j 
irzam, cnotę wafer ze, tego = iefzcze 
/prawować chc e, rękoymią mam. 


Poki zwani w potrzebie fiat będę 
am na fig, ani ma nieprzyjacielfkie 
soy[ko 5 de pamiętać, uy f fie mi tyl- 
ko “ochotnymi i dufatymi f awcie, nie 
na progu nafzy sA prac, ale iuż w 
końcu fioimy, przyjaliśmy do eii 
du fłotca, i do Oceanu morza, iesli 
nie przefzk odzi guusość, iuż fig tad 
krdie świata quio awfzij "do do~ 
mu gu ycięścy, nawrocimy, Nie u 
tęacaycie zboża dofialego, iako. ni- 
kczemni a leniwi podczas: oracze 
dztałaią, więk): przed mami upo- 
minki, ae niebesy eczeń/wa, bogate 


3: 


to tam kraie, a lud mie rycerjki. 
J J 


2w 


Día czego was nie 
iako na tapy prowaose 


R 
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gut eflis, qui opes, quas illud ma- 
re litoribus invehit, reforatis in 
patriam. Digni, gui nihil inex- 
pertum, nihil metu omiffum, re- 
linguatis. Per vos, ` gloriam Jue 
vefiram, qua humanum Jaftigi- 
um exceditis, perque. €3 mea in 
vos C2 in me veftra merita, qui- 
bus inviti contendimus, oro, qua- 
Jogue, ne humanarum rerum ter- 
minos adeuntem, alumnum com- 
militonemque veftrum, ne dicam 
Regem, deferatis. Cætera vobis 
imperavi,hoc unum debiturus fum. 
Et is vós rogo, qui nihil unguam 

d: AL 

vobis pracepi, quin primus me 
periculis obtulerim, qui fæpe aci- 
em clypeo meo texi, ne infrege- 
riis in manibus meis palmam, 
qua Herculem, Liberumque Pa- 
trem, fi invidia abfuerit,equabo. 
Date hoc precibus meis, € tan- 
dem obflinatum. filentium rum- 


gite. Ubi 
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tego, abyście te bogaćiwa, ktore mo- 
rze na brzeg wymiata, do domu za- 
nieśli, godni, abyście niczego dla bo- 
jaźni, i niedoświadczyw/zy zgołanie 
opufzczali A tó was ia, przez 
was że [amych, i przez flawg wa- 
Jze, ktorąście nad ludzi wygorowali 
i przez me przeciwko wam, i wafze 
przeciwko mnie zafługi, o ktore fig 
miedzy fobą ro|pieramy, pilnie pro- 
fze, do granic ludzkiego narodu idg« 
cego, mnie wychowańca i towarzy= 
fea, zamilcz! Krola wafzego nie od» 
biegaycie.  W[zyfikie inne rzeczy ro- 
Jkazowalem wam, za tę być wam 
chcę powinien. A iefzcze was pro[zę 
ten, ktorym nigdy nie rofkazat, &e- 
bym był fam nie miat do wjzyfikich 
niebeśpieczeńftw być pierwjzy, kto* 
sym tarczą moig wow[ko częfło za- 
(lonit, nie fcifkaycie dloni rąk moich, 
ktorymi Herkulejowi 4 Liberowi Qy- 
cu - zrownam: daycie to prozbom mo- 
im, a tak uporne milczenie wdy 
kiedy przerwicie. 


` 
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Ubi eff ille clamor, alacrita- 
tis vella indes 2 Ubi ejt ille me- 
orum JMacedomin vultus? non a= 
Bosco vos milites, nes agnosci 
videor à vobis. Surdas iam du- 
duin aures puljo. Averfos:animos 
C3, infratlos excitare-tonor. Cü- 
que illi in terram demiffis capi- 
tibus tacere perfeverarent: 

Nescio quid, inquit, imprt- 
dens im vos. deliqui, guod me me 
intueri quidem vuitis. [n folitudi- 
ne mihi videor. effe. Nemo res- 
pondet, nemo faltem negat: Quos 
alloguor? quid autem poftulo : 
veram gloriam E3 magnitudi 
nem vindicamus, Ubi funt illi, 
quorum certamen paul) ante vi- 
di contendentium, qui polifimum 
vulnerati Regis: corpus -excipt- 
vent? Defertus, deffitutus fum, 
hoflibus deditus. Sed " folus quo- 
que tre perfeverabo. Obiicite me 

flus 
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ochoty 
WA, kędy iel o- 
na- Macedonow idi 3: 


nię 
znam was Rycerze Bio! i 
tez famego_ nig znacie ds 
chych, dawno iu by odwrocone 
animufae i powątlone, wzkudzić us 
filuię. Lecz gdy przecię na ziemię 
głowy. fchyliwfzy. ftali i milczeli, 
znowu począł: 


zeciwko 
2 

Zie  udgiatat, ŻE. e 

eq cie, adam 

czy, nii kt mi nie od 


Niewiem, mowi, Co pr 
ARCH 


2. nikt nie odmawia przyna 
Do. kopog mot e? czego gadam? 
wafzey fławy. i wielmośności feu- 
kam. * Ki dy [a oni, ma Hen. 
chem nig gno. [por. pati 
ktoby. raczey Krola. à 
miat? op ufzczony, raucomf, miem 
przyiacielowi wyd ieftem, ` ale 
_ tak i. fam moydę, wydaycić 
fyam, rzekom, A marodom 
&aryc h fie i nagiuuj 
gacie, e, znajdę 


mię b 
onym 
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fluminibus €$ belluis, EF illis gen- 
tibus, quarum nomina horretis. 
Jnveniam qui defertum a vobis fe- 
guantur. Scythæ Baftrianigue 
erunt mecum, hoftes paulo ante 
nunc milites nofiri Mori præ- 
fiat, quam precario Imperatorem 
efle. Tte reduces domos, tte defer- 
to Rege ovantes. Ego hic a vobis 
desperata: viftoriæ aut honeflæ 
morti locum inveniam. 

H Nec fic quidem ulli mis 
litum vox exprimi potuit. Ex- 
fpectabant ut duces principes- 
que ad Regem perferrent, vul- 
neribus & continuo labore mi- 
litige fatigatos non detrecła- 
re munia, fed fuftinere non pof- 
se. Caeterum illi metu attoniti 
in terram ora defixerant. lgi- 
tur primo fremitus fua fponte, 
deinde gemitus quoque oritur 
paulatimque liberius dolor eri- 


gl 
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gem, n iedawno nie opr: zyiacioł, teraz 
żotnierzow nafzych.  Lepiey umrzeć, 
niż w prof fefe fie hetmanić i rofka- 
zować, idzcie do domu fzczęiliwi, idž= 
cie Krola porzuchefey z radoscig, ia 
tu abo zwątpione od was zwycięftwo 
abo więc uczciwą śmierć znaydę. 


UT. Ale ani tak od Żadnego 
żołnierza głofu wycisnąć nie mogł, 
czekali wfzyscy ażby Hetmani i 
Panowie do niego odnieśli, Ze 
ranami i uftawicznymi Woienny- 
mi pracami umordowani, dalfzych 
fie poffug wprawdzie nie zbraniaią, 
ale im żadnym fpofobem zdołać 
nie mogą. Sami oczy na ziemie 
fpuściwfzy z boiaźni, tak ftali, aż 
iakieś fzemranie, a za nim wzdy- 
chanie pow ftało, a zatym Zalfie fze- 
rzył w olniey, i płakać poczęli, tak 
że i Krol w lutość gniew odmie- 

niwízy 
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gi ccepit, E eds laerymis 
adeo, ut Rex irain mifericor- 
diam verfa, ne ipfe quidem, 
quanquam cuperet, temperare 
oculis potuerit. Tandem uni- 
versa concione effufius flente, 
Coenus aufus eít, cun& atibus 
ceteris, propius tribunal acce- 
dere, fignificans fe loqui velle. 
Quem ut videre milites detra- 
hentem galeam capiti ( ita e- 
nim Regem alloqui mos eft, ) 
hortari eseperunt, ut caufam 
exercitus ageret, 

Tum Coenus: Di? prohibeant 
fuit a nobis impias mentes. EF 
profeto prohibent. Idem animus 
efi es s, gui fuit femper, ire quo 
auf[eris, PE periclitari tym 
um nomen, Proinde Pes eras 
inermes quoque, €$ nudi, EF & 
Xamngiues, utcunquć tibi cordi eff, 
fequinn 7, Vel antecedunus. Sed; 

audire 
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niwfzy; acz chciał, od płaczu fie 
utrzymać ić pecie nie mogl. A 
gdy iuż wfzyftko woyfko prawie 
głośno płakało, drudzy fię Hez 
imani -ociągali,Cenus zaś b liZey ku 
ma jeftatowi przyfte powah d dawa- 
iąc znać, Ze m jowić; chelał, kto- 
rego Rycerítwo, jako zde ymowas 
fzyí (zak. obaczywfzy , (bo wedle 
zwyczaju tak do Rei mowią nar 
pominali aby o woylko mowił. I 
pocz: al. 


Nie dopu[sczaycie Bogowie takich 
rawdę, mie. dopue 
Jez :g. dud k w mas chęć i ferce, 


ktore zaw[ze było przed ty tym, każejz 
iśc, bić fig, nwa na- 
fąpić;. krwi cza- 


fóm p „otomnym of zemy i auleciem. 
Dla iego, ieśli przedfiewzięcia. twe- 
go nie odfęjuiejz, nago, bez zbroie, 
deze kru ie, i kolwiek zechi efe. pou 
dziem wprzód, abo za tobą. W Jua 


kos 
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i c e HD 
audire vis non fitas tuorum mili- 
ium voces, rerum necefitate ulti- 
ma expre[Jas, probe, quayfo, pro- 
pitas aures imperium atque au- 
Jpicium tuum conftantiffime fecu- 
tis, © quocunque teris, Jecutu- 
Tis. 

Kicifti, Rex, magnitudine re- 
rtm non hoftes modo, fed- etiam 
milites. Quidquid mortalitas ca- 
perere poterat, implevimus, F- 
menfis maria terra[que, melins 
nobis, guam incolis, omuia nota 
funt. Pene in ultimo mundi fine 
conf fimus: in alium orbem paras 
tre, © Indiam quavis, Iudis quo- 
que ignotam. Inter feras ferpen- 
esque degentes eruere ex latebris 
© cubilibus fuis. exyetis, ut plu- 
ra quam [ol videt, viftoria lu- 
Sres. Digna prorfus cogitatio 
animo tuo, fed altior nofiro. Vir- 
tus enim tua femper in incremen- 

£o 
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koż przecie ieśli nie zmyślonego, ale 
oflatnim gwałtem i potrzebą wyci- 
śnionego głofu, Rycerfiwa iwoiego 
chcefz fłuchać, projzę day fafkawe- 
go ucha, tym, co za Hetmańftwem 
i fortuną twoią przednie fiale dotąd 
fzli, i gdzie zechcefs poydą. 


Krolu wielkością dzielow i fpraw, 
nie tylkoś oto nieprzyiaciela, ale i 
lud twoy zwyciężył, cokolwiek rg- 
ka śmiertelna obiąć mogła, wjzytko- 
śmy to wzięli, morza i ziemie wfzy- 
fikie przefzedłjzy, lepieyiesmy tu iuż 
niżeli Jami obywatele świadomi, 
Stanęliśmy niemal. na [amym kraiu 
świata, ma infzyć iakić ise chcesz, i 
fzukalz Indyey, oktorey i fami In- 
dowie nie wiedzą. Pragniefz abys 
miedzy - beflyami 1 fmokami ludzie 
miefzkaiące z wych kucz i legowifk 
wyciągał, a tak zwycięfłwo otrzy- 
mawjzy, więcey niżeli (łońce famo 
widzi, oglądał. Godne amy ani- 
mu[zu twego, ale im nie rownaig na- 
xe. Abowiem rięfiwo twoie zcw[ae 
będzie rofło, najze iuż ieft na fchydku, 

Poy- 
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žo erit, nofira vis tn fine idm eft. 
Intuere corpora exangnią, tot 
perfola vulneribus, tot cicatrici- 
bus putria. Tamtela hebetia fant, 
tam arma deficiunt: [2 eflem Per- 
ficam induimus, quia domeflicà 
fubveki non potefl, In, externum 
degene kavius cul 


itum., Quoto cui- 
que lorica eff s quis eg quim habet? 
Jube quai, quam multos ferui i i» 
phorum perfecuti funt, quid cui- 
pte. [uper fii jid X UE Omnium 


"7 
t 
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"Mor luxuria [a bor aimi "d dello 
Smffrumenta. beili confumy vfimus, 
Func tu pulcherri ium. exercitum 
nudum obticies bellus? Z Quar. um 
ut: multi ida num aigeant de 
dufłria Barbari: 
elle numeru: 
intelligo. 
Quod fi adhuc zenetrare £n In 
diam certum eff, regio a Meridie 
miinus 


Ie 

gniun tamen 
r JĄ 4, "m inr , 

i etiam ex mendacio 


di ql RZE CYCATA 
ZE śl 
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[ Poyżrzy na ciała nae beze krwie, n 
|. fuk wielą ran MER tak wiela blizi 
nagnite. "Stable nafze iu& fiepiały, 
iui i oręża nie m Perfkie fz- | 
E na nas, giy domowych nain doftar- TM 
czyć nie można, iuześmij í do cudza- IE 
ziem/kiego ochędofwa pojzli. Mie 
leż nas “ieh, co pancerz mamy? kto 
ma konia? każ fie dowiadować sa 
wielą niewolni ay ii 
łupu zoftałb. 
jowal, wszy jikiego P s 
Jłaie, mie na zbytek abo. dofk 
"ale. ma woyng feka U. woienne 
potrzeby iu j 
Go wo jA 
Jiawifz? bo ch 


wiel o of Tn 


Co iesli iefzcze koniecznie gł 
w Jndyq myślifz, na .po 
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minus vafa eff. Qua fubatta, li- 
cebit decurrere in illud. mare, 


' quod rebus humanis terminum u0- 


huit. effe natura. Cur circuitu petis 
gloriam, quœ ad manum pofita 
eft? Hic quoque occurrit Otea- 
nus. IVifi mavis errare, perveni- 
mus, quo tua fortuna ducit. Htec 
tecum, guam fine te cum his, logui 
malui: non ut inirem circumftan- 
tis exercitus gratiam, fed ut vo- 
cem loquentium potius. quam ut 
gemitum murmurantium audires. 

Ut finem orationi Ccenus 
impofuit, clamor undique cum 
ploratu oritur, Regem, patrem, 
dominum, confufis appellanti- 
um vocibus. lamque & alii du- 
ces precipueque feniores, que» 
is ob «tatem & excufatio ho- 
neftior erat, © auctoritas ma- 
ior eadem precabantar. llle 
nec caftigare obftinatos, nec 
mitigare 


JeELDDB2a —-. 
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ieft kray świata mie tak rozwlokły t 
daleki abo niezmierny, ktory podbi- 
wj/zy, do onego morza nadeydzie- 
my, ktore natura ludziom kres po- 
flawifa. Czemu kotem fzukafz ławy 
ktorać przed rękami leży? ituć ie 
Ocean, chyba żebyś błądzić po świe- 
cie chciał, poydziem kędy twoia for- 
tuna poprowadzi: tem rzeczy przed 
ofobą twą, niżeli okrom ciebie ż 
nimi wolał mowić, nie abym sobie u 
tego wow[ka tafkę ziednał, ale &e- 
byś ty głofu ich raczey, ni wzdys 
chania fzemrzałych fluchat. 


Skoro Cenus mowę fwoie 
fkończył, powftalo zewfzad wo- 
łanie, zamiefzane i płacz, wfzyfi= 
ko woyfko wołać, Krolu, Oycze, 
Panie, wieci Rotmiftrze, i infzy, 
zwłafzcza ftarzy, ktorychi wy- 
mowka dla wieku uczciwa, i po- 
ważność wiekíza była o toż pra- 
fiti. Ani ftrofowac tedy uporu, 
ani ukoić onego żalu i gniewu 
mogąc, i iakoby daley z nimi po- 


ftąpić 


SLE 


mitigare poterat iratos. Itaque 
inops confilii defilivitetribuna- 
li, claudique tegiam iuffit omni- 
bus, przeter afluetos, adire pro» 
hibitis. Biduum ire datum eft, 
tertio die proceffit, erigique 
duodecim aras ex quadrato fa-, 
Xo, monumentum expeditionis 
fuge, munimenta quoque caftro- 
rum iuflit extendi, cubiliaque 
amplioris forme, quam pro. 
córporum habitu, relinqui, „ut 
ipeciem omnium augeret, po- 
fteritati fallax miraculum proe- 
parans. 
Hinc repetens que ementus 
erat, ad flumen Acefinem locat 
caftra. Jbi forte Coenus mor- 
bo extinctus. eft, cuius morte 
ingemuit Rex quidem: adiecit 
tamen: Propter paucos ilies lon- 
im ‘Ordtionem eum exorfum, 
iquam folus Macedoniam ni- 
Jurus 
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ftapic nie wiedz 46; pre etko z ma- 
ieftatu zbieżał, i pałac zamknął: 
nikogo do fiebie,okrom zwyczay- 
nych pufzczać nie kazazawfzy.Dwa 
dni fię tak gniewal, trzeciego Wy- 
fzedlzy, dwanaście ołtarzow z ka- 
mienia kwadratowege na pamiąt- 
kę (wych tu wtym kraiu woien 
i bytności poftawic, fzahce. obo- 
zu daley ro$ciggnaéó, łoża więk- 
fze i ka niżeli ciała były, u- 
działać kazał, chcąc tak zoftawic 
dabo czafom na dziw, po- 
ftać falfzy wa rzeczy fwoich wfzy- 
ftkich: 


Ztąd wfteczy! ^ droga, ktorą 
pierwey fzedł,i do Acezynu rze- 
ki przyciagnawfzy,oboz położył, 
kędy z przypadku choroba na Ce- 
nufa padła i zmorzyła go. co gdy 
mu powiedziano, acz weftchnął. 

ale przecię rzekł: dla kilku dni Ce- 
nus tak długą uczynić mowę, iako- 
by Jam miał oglądać Macedonią. 


CURTII 5 


Jurus Pu TE nin ad jua elaffis, 
æd i 


lificar i 


set ab Harpalo 
feptem millia adduxe- 
rat, armaque viginti millia àù- 
ro & argento cselata pertule- 
rat queis di(lribütis, veter: 
cremari tuflit. 

Mille navigiis aditurus O- 
ceanum, discordes & vetera o« 
dia retractautes Porum & Ta- 
xilem, Indize Reges, firmata 
per | affinitatem gratia, reliquit 
in fuis regnis, fummo in zedifi- 
canda clalle amborum ftudio u- 
fus: Oppida quoque duo con- 


didit, quorum alterum Niceam 
appellavit.alterumBacephalon, 
equi, quem amiferat, memori- 
æ ac nomini dedicahs urbem. 


E lephantis d deind e AP in MA etis 
a_ CDNANUS GCHIUE Ql pedin etis 
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Już okrety g gotowe na wodzie co 
był gotować kazał ftaly, w tym 
Memnon z ACC na WytoWna- 
je konnych pułkow fześć tyfię- 
cy ludzi przyprowadził, a okrom 
tych od Harpala piechoty fiedm 
tyfięcy, 1 rynfztunku rozmaitego 
dwadzieścia pięć tyfięcy złotem 
i frebrem oprawionego, ktory ro- 
żdawizy, ftaty popalić kazał. 


Sam fie w tyfiącu ókrętow 
na Ocean puścić maiąc, niezgó= 
dne Indyifkie Krole Porufa i Ta- 
xyla dawne  żiątrzenia miedzy 
fobą wznawiaijące, nowym [po- 
winowaceniem poiednane, w pań- 
ftwach fwych zoftawil, ktorych 
był pilności i ftatania wielkiego 
oktęty gotuiącużył.Miafta też dwa 
Żałóżył z zk torychieduo Nicea, dru- 
gie Bucefalią,na pamiątkę fwoiego 
utraconego konia nazwalja fonie i 
zawady infze, lądem — poflawfzy, 
rzeką fię puścił, niemal czterdzie. 


pa 
SCI 
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terra fequi iuffis » fecundo amne 
delluxit, quadraginta ferme fta- 
dia fingulis diebus procedens, 
ut opportunis locis exponi lib: 
inde copie pollent. 

IV. Perventum erat in re- 
gionem, in qua Hydaspes am- 
nis'Acefini committitur. Hinc 
decurrit in fines Sobiorum. Hi 
de exercitu Herculis maiores 
fuos elfe commemorant: aegros 
relictos fe, cepilie fedem, quam 
ipfiobtinebant. Pelles ferarum 

ro vefte, clavae pro telo e- 
rant. Multaque, étiam cum 
Græci mores exolevilfent, ftir- 
pis oftendebant veltigia. Hie 
excenfione facta, CCL. ftadia 
proceífit. Depo; pulatusd; re: 

gionem, oppidum caput eius 
BEGA cep iE XL. peditum mil- 
lia gens in ripa fluminum 
oppufuerat, quam,amne fupera- 
to, in 
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ści ftay, na każdy dzień uieżdza- 
iąc, aby wlepfzych i fpofobniey- 
fzych mieyfcach z woyfkiem wy- 
fieść zawfze mogł. 
1V. już był dopłynął tam kẹ- 
dy fie Hydafp z Acezynem fcho- 
dzi fkąd do granic Sobiyfkich do- 
jechał. Ci przodki fwoie ukazo- 
wali woyfko Herkulefowe niedo- 
łężne  wtych  kraiach, ktore 
fami dzierżeli porzucone. fkory * 
Zwierzecey miafto fzat, kla- 
wy żełazney, abo buławy ogro- 
mney, miafto broni w potrzebie 
używali, a hociaż iuż byli oby- 
czaie Greckie odmienili, przecię 
fiła iefzcze tey liniey i rodu podo- 
bieńftwa w nich znać było. Tu 
wyfiadłfzy, dwieście i piędziefiąt 
fiay lądem fzedł.a krainę fplondro- 
wawfzy, iftołeczne miafto otoczy- 
wfzy żołnierzem, przez gwałt ie 
wziął. Ten tu narod czter- 
` dzieftą tyfięcy piechoty, ofiadł był 
brżegi, ale on rzekę tylko zbieża- 
wízy,rozegnany do miafta wpędził, 
a potym dobył: z nich co rośleyfze 
wybić 


to, in iion: een inclu. 
{osque mænibu s expugnat. Pu- 
beres interfecti funt, cæteri ve- 
nierunt 

Alteram deinde. urbem ex- 
pugnare-adortus, magnaque vi 
defendentium pulfus, multos 
Macedonum amifit. Sed, cum 
in obfidione perfeveraffet, op- 
pidani defperata falute ignem 
fubiecere tectis, fe quoque, ac 
liberos, co niugesque, incendio 
cremant. Quod.cum ipfi auge- 
rent, hoftes extingverent, no- 
va forma pugnae erat. Dele- 
bant incolae urbem, hoftes de- 
fendebant: adeo etiam. nature 
iura bellü in contrarium mutat. 

Arx erat oppidi intacta. In 
qua praefidium dereliquit. Ip: 
fe navigio circumvectus eltar- 
ceqc ippe tria flumina totalndia 
practer Gangem, maxima, mu- 
uimento 


wybić, i, ostatek przedać, kazał, 


Drugiego zatym miafta dofta- 
wał, zkąd mężnie odpedzony, 
fila Macedonow utracił. Lecz iż 
p rzec! eznowu upornie naftapil, oby- 
watele zwatpiwízy o fobie, og leń 
pod wfzyftkie budowania sw e pod- 
fożyli,a tait dzieci, żony „ ifiebie f fa- 
mych palili,ktorzy gdy go pomna- 
żali, a nieprzyiaciele gafili, był fpo- 
{ob nowy woyny,mief: nie psa 
wali, owiim niedopulzezali. lak i 
prawa przyrodzone W oyny odmie- 

nialą. 


Zamek przy mieście zoftał ca 
ły, ktory żołnierzem ofadziwizy, ad 
jechał na frati 


ku, bo trzy rzeki 
po, Gangefie naywiekíze w Indy- 
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nimentoarcis applicant- undas. 
A Septemtrione Indus alluit, 
a meridie Acefines Hydafpi cõ- 
funditur Ceeterfi amnifi coitus 
maritimis fimiles fluctus movet, 
multoque ac turbido limo, quod 
aquarum concuríu fubinde tur- 
batur, iter, qua meant navigia, 
in tenuem alveum cogitur. Ita- 
que cum crebri fluctus fe inve 
herent, & navium hinc proras, 
hinc latera. pulfarent, fubduce- 
ré nautee ceperunt. Sed mini- 
fteria eorum hinc metu, hinc 
przerapida celeritate fluminum 
occupantur. ln oculisduo ma- 
iora omnium navigia fubmer- 
sa funt: leviora, cum & ipfa ne- 
quirent regi, in ripam tamet in- 
noxia expulfa funt. 

Ipfe Rex in rapidiffimos vor- 
tices incidit: quibus intorta na- 
vis obliqua, & gubernaculiim- 
patiens 
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ey,laly podeń, Ind. od pulnocy, 
aod poludnia Acezyn z Hidafpem 
pomiefzany, zaś te rzeki zfzedł- 
izy fię nawałność podobną mor- 
fkiey czynią, a błoto ktore fię wod 
nabiegiem i burzliwością wzru- 
fza, gdzie flatki idą, drogę, cie- 
$ni Atak gdy froga fala. po- 
wftała, i wały to z fpodu, to z bo- 
kow okręty tłukły, marynarze ię- 
li źagle zdeymować, ktorym prze- 
cię i boiaźń, i nagła rzek prętkość, 
tak rychło tego fprawić nie do- 
pufzczała, zaczym naywiękfze 
miedzy wfzyftkimi dwa okręty 
prawie w oczach  utonęły, 
mnieyfze i lżeyfze, acz nie dały fie 
powoli kierować, iednak całe do, 
brzegu przybito. 


Tamże też ifam Krol na okru- 
tniebyftre wiry wpadł, ktorymi 
okręt uwikłany, bokiem fzedł, i 
kierować (ie a,rządzić nie dawał, 
tak, że iuż był fzaty z fiebie zdiął dla 
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patiens agebatur. lam veftem 
detraxerat corpori; proi iecturus 


femet in flümen; amicique ut 


exciperent eum, haud procul 
it 5 apparebatque anceps 
periculum, t tam nataturi, quam 
leverantis. Ergo 

ingenti eph concitant re- 
mos, quantaque vis humana ef- 
se poterat, sh mota eft, ut flu- 
Gus, qui feinvehebant, everbe- 
yarentur. Findi crederes undas 
& retto gurgites cedere. Qui- 
bus tzndem navis erepta, non 
tamen ripæ applicatur, fed 
jn proximum vadum O 
Ci'amne bellum fuiffe crederes 

Ergo aris pro numero umi. 
num pofi itis, facrificioque facto 
triginta ftadia proceflit. Indé 
veritum eft in regionem Oxy- 
dracarum Mallorumque; quos 
alias bellare inter ie folitos,tüc 
peri- 
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plywania, a przyiaciele nie daleko 
ktorzyby go byli miedzy fie wzie- 
li,tudzięż pływali,było iednakze ia- 
wne zgoła niebeśpieczeńftwo, cho- 
ciaż by był okrętem iachat, choci 
pływał.Przetoż giewypowiedzianie 
wielką pracą i ufilowaniem, iakie 
fie iedno w ludziach naleść mo- 
gło, żeglarze ftaranie czynili, aby 
byli mogli wały one, ktore gwał- 
tem naltepowaly, zmoc. Wie- 
rzyłbyś był że ie fzczepali,a wi- 
ry zafię precz zamiatali, ktorym 
acz wydarli okręt, przecię go nie 
mogli do portu wpędzić, a tak na 
brodzie uwiązł.lnaczeybyś był nie 
wierzyliedno że zrzeką była woy- 
na. 


A tak ołtarzow, ile było . rzek 
poftawiwfzy, i ofiary ueczyniwfzy 
trzydzieści flay ufzedł, .ikąd do 
krainy Oxydrakow i Mallow przy- 
ciągnął, ktorzy aczkolwiek przed- 
tym woiowali fami z fobą ale te- 
raz iednakie i fpolneniebefpieczeń- 

tiwo 
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periculi focietas iunxerat: No- 
naginta millia iuniorum, pedi- 
tum in armis erant, praeter hos 
equitum decenf milla, nongen- 
teeque quadrigæ. At Macedo- 
nes, gyi: omni diferimine iam 
defunctos fe efle crediderant, 
poficaquam integrum bellum 
cum ferociffimis Indiw genti- 
bus fupereffe cognoverunt, im- 
provifo metu territi, rurfus fe- 
ditiofis vocibus Regem incre- 
pare coeperunt. Gangem am- 
nem, E qua ultra effent, coactos 
transmittere, non temen | fini[je, 
fed mutafe bellum: indomitis gen- 
tibus fe obiefios, ut fanguine fuo 
gperirent ei Oceanum. Trahi 
extra fidera € Jolem, cogique 
adire, que mortalium | oculis na- 
tura fubduxerit. Novis identidem 
gı mis novos hoftes exiflere. Quos 
uć omnes jundaut | fugentque, 
quod 
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fwo ie poiednalo. Mie- 
li dziewięć tyfięcy młodey pie- 
choty, konnych dziefięć, a po- 
czwornych wozow dziewięćset. 
Tu Macedonowie ktorzy iuż tak 
rozumieli. że koniec wfzyftkim 
niebeśpieczeńftwom udziałali, fly- 
fzac o nowey woynie z ludem lu- 
dyilkim barzo walecznym,  nie- 
fpodziewaną boiaźnią fię trwozy- 
li; iznowu by iacy buntownicy 
głośno Krolowi łaiali. Mufelifaig 
Ganges rzekę, i co za nim lezy 
przeyść, - a przecie ‘my nie Jkoń= 
czyli, ale tylko ‘fry iayczyli n= 
woyny, dzikim narodom nas wifia- 
wia abyśmy mu krwią na do O- 
ceanu drogę otworzyli, Kedy 
ża gwiazdy i za fłońce  ciągni 
i przymujza do tych kątow ife 3 
fobą, ktore natura -przeł oczyma 
ludzkimi fkryła i zamknęta. Na 
nowy ryn[ztunek, co na nas rozdać, 
nowego mieprzyiaciela nawodzi, kfo- 
re wjzyfłkie byśmy byli też zwoiowali, 
co za to mieć bgdziemy? mgla, cie- 


mmnosci 
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quoil pr (mium ipfos. maitre ? ti 
higineim i ac tenebras, €9. perpetu» 
am noćiem profundo mcubaniem, 
repletum immanium belluarim 
gregibus fretum, immobiles un- 
das, in quibus brd is natira 
defecer T Rex non fua, féd mili- 
tum follicitudine anxius;cócio- 
ne advocatà docet, imbelles efje 
quos metuant. Nihil demde præ- 
żer has gentes obflare, quo minus 
terrorum [patia emenfi, ad finem 


fimul mundi laborumque perie- 


niant: Cof b illis metueńtibus 
Bing 6 multitudinem natio* 
qum, gur ultra amnem effent: de- 
dna iter e0, ubi par gloria, 
minis periculuiwejjet. lam pros- 
pice rd Oceanum: iam perfiare 


ed ipfos auram maris: ut invide- 


rent fibi l aude, quam peteret Her- 
culis © sa palris  termnios 
tranfituro. Regi [uo parvo 
im- 
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fmiofci, 1 moc wieczna. nad gieb bokim 
morzem, leży, dziwow a be eftyi ö= 
krutnie wielkich pełne ciafne morze: 
i ffoi wody, w ktorych zmierając 
natura utawa.. Krol nie 6 fie, ale: 
o żołnierza fie frafüiac, zwołał 
wfzyftkich i pokazał, i ig to lud ief 
profity, a mie waleczny; ktorego fię 
lękaią; a iako miema[z iuz mic o= 
krom, tego narodu, „coby granice 
Żiemie prze &edi/ y, do końca prac 
i świata mieć za przefzkodi de pu 
Takescie fip teg prawi przedtym lel olia 
li, a przecie wam Ganges, 1 tak wie» 
le narodow, ga mim l zcych, uftas 
piło, iam drogę tam obroci M taki- 
że wielką Rant > mieć za mnieyfzyge 
niebe śpieczeńfiw em mog Sem. Już 
widze Ocean, iuz od'niego do nas 
poieittrae naftepui ie, Jain mi, ktorey 

zukóm, nie zay "recie za granice 
derki úlefowe i Libera Oyca “zsé 
maigce : mata pracą Kr olowi fiv emu 
nieśmiertelność ziednacie: niechay wzi lr 
z lndyey wyiadę, a nie uciekam. 
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impendio immortalitatem | fama 
daturos: Paterentur fe ex: Im- 
dia redire, mon fugere. 
Omnis multitudo, & maxi- 
me militaris, mobili impetu fer- 
tur. Ita feditionis non remedia, 
quam principia, maiora funt, 
Non alias tam alacer clamor ab 
exercitu elt redditus, iubenti- 
um duceret Diis fecundis, © æ- 
quaret gloria, quos æmuülaretur, 
Latus his acclamationibus ad 
hoftes protinus caffra movit. 
Validiffimae Indorum gentes e- 
rant, & bellum impigre para- 
bant, ducemque ex natione O- 
xydracarum fpectatze virtutis e- 
legerát, quibus radicibus mótis 
caftra pofuit, lateque 1gnes, ut 
fpeciem multitudinis augeret,o- 
ftendit; clamore quoque, ac fu- 
i moris ululatu, identidem ac- 
quiefcentes Macedonas fruftra 
ter- 
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Kazde 1 pofipo olftwo, ale naybar- 


AS a 


ziey AR za odmiennym af- 
fektem id i, tak fedicyey Wiek- 
fze początki, niż lekarftwa bywa- 
ig. Abowiem i tu, nigdy przed- 
tym tak ochotnego żawołańia 
woyfko, iako teraz, nie pokazało, 
każąc aby za fzczęśliwym Bogow 
nowodem Jai, li irownal flue qty ch 
ktorym iey iak koby A DE 
o mie wiedzie, Otoz wefoł z tas 
kiey ochoty żołńierikiey Alexan- 
der, nic nie miefzkaiąc rufzył fie 
ku nieprzyiacielowi. ^ Waleczny 
tie był lud Indyifki, i woynę 
$miele dofyć narządzali, Hetma- 
na z Oxydrakow doświadczonego 
męża wybrawlzy, ktory pod famą 
gorą obozem fię położył, ifzero- 
ko ognie kłaść, wielkość woylka 
zmyślaiąc, kazał, a śpiące Ma cedo- 
ny wrzalkiem, i zwyczajnym wy- 


ciem, acz prożnie ftrafzyć ufilowal. 


M e e RE 
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terrere conatus. lam lux appa- 
rebat, cum Rex fiducize ac {pei 
plenus, alacres milites arma ca- 
pere, & exire ih aciem iubet. 
Sed, metune an feditione obor- 
ta inter ipfos, fubito profuge- 
runt Barbari. Certe avios mō- 
tes & impeditos occupaverunt. 
Quorum agmen Rex fruftra 
perfecutus, impedimenta cepit. 
Perventum deinde eft ad op- 
pidum Oxydracarum, in quod 
pleriqne confugerant, haud ma- 
lore fiducia maenium quam ar- 
morum. 

lam admovebat Rex, cum 
vates monere eum cóepit, ne 
cominitteret, aut certe differret 
obfidionem: vitæ gus. periculum 
ofendi, Rex Demophoonta 
is namque vates erat ( intuens) 
Si quis, inquit, te arti tua m- 
tentum C9 exta  fpeliantem fic 
inter 
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Już dniało, a Krol też nadzieie do- n 
brey pełńy ochotnemu Żołnierzo- 

wi do zbroie i koni 1 do fprawy ro- 

ikazował, ale nie pifza, ieśli z boia- 

zni, czyli za iaką fedicyg i rozru- 

chem miedzy fobą uczynionym 
barbarzyńcy znagła prawie ucie- 

kli, atoli gory bezdrożne ofie- 

dli, ktore Krol gonił, ale darmo, 

oboz przecię i zawady pobrał, 

Przyfzedł potym do Miafta O- 
xydrakow, dokąd ich było fiła 
zuciekalo, nie barziey murom,niż 

fzabli fwey dufaiąc. 


T iuż podieżdżał dla fzturmu,gdy 
go w tym wiefzczek iął napomi- 
nac; aby tego nie czynił, abo więc 
na inny czas odłożył, bo mowi u- 
kazuięć miebeśpieczeńfłwo zdrowia. il 
Krol na Demofoonta patrząć,( był NI 
to wiefzczek, )rzekł: Kiedybyć kto | 
przefzkodę iaką czynił gdyby! fię nau- 
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inter polit, v uon dubitem quin in- 
commodus ac molećlns videri tibi 
poffit. Bre cum ille ita prorfus 
futurum refbondil llet; Cenfèfne, 
ingui pecudum 


fii Oras, ate ocu os bab üt "nl, ulluda 
effe maius tu um quam 
vatem. fi sr yen “captum ? 
Nec diutius quam | refpondit 
moratus,ac dmove: JADE icalas, 
cunctantibus cseteris, evadit in 
murum. Angufta muri corona 
erat. Non pinnze, ficut alibi, fa- 
ftigium eius - diftinxerant, fed 
perpetua lorica obducta tranf « 
tum fepferat. Itaque Rex hææ 


dentia tela 
indique eniin: 
te pacii i 


Tasdan m Ty 
tudi- 


obruebantur. 


LIBER 
kg twoig, ina ieli ita! patrzeniem za- 
bawiaź, izak być prz zykry mie byłe 
Odpowiedział Demoloon, tak. A 
Krol mniemafz, aby kto tak wielkie 
rzeczy, nie bydlęcie żyłki przed fu~ 
d maiąc, wiekfzą mogł przej zkodę 
7 niepotrzebnie nabo- 
é? i nic mie miefzkaigc 
ipowiędź drabiny przyfta- 
agdy fie nie porywał 
Żaden, „SAM naw rierzch muru wlazł. 
y przeftrzeńftwa żadne- 
AD dla iakokędy in- 
dziey ftały, ale wcięż ktycie fzło, 
ktore przeleść nie _ dzpufzczałe, 

dla czego raczey: by , iakoby 
przylgnął do kraiu, niżeli ftał, a 
tarczą firzały gdyż. zewizech 
wież nań .cifkano, odbijał.” Więc 
żołnierz podeyść żadnym fposo- 
bem dla ge ftych zwierzchu poci- 
fkow nieprzyłacielkich i włóczni 
nie mogł, przeto, iz wiele nań 
zwierchu' fira! miotaao. Aż 
wielkość, niebespieczeńftwa wfty- 
dem przelomil, bo widzieli iako 
ociąganiem iwoim ladom  Krola 
wyda- 
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tudinem periculi pudor vicit: 
uippe cernebant cupctatione 
fua dedi hoftibus Regem. Sed 
feftinando morabantur auxilia. 
Nam dum pro fe quifque cer- 
tat evadere, oneravere fcalas: 
queis non fufficientibus, devo- 
luti, unicam fpem Regis fefel- 
lerunt. Stabat enim in confpe- 
&u tanti exercitus, velut in ío- 
litudine deftitutus. 
V. Iamque lzevam, qua cly- 


peum ad ictus circumferebat, ' 


laffaverat, clamaütibus amicis, 
ut ad ipfos defiliret, ftabantque 
excepturi: cum ille rem aufus 
incredibilem atque inauditam, 
multoque magis ad famam te- 
meritatis quam glorig infignem 
Namque in urbem hoftium ple 
nam przecipiti faltu femetipfe 
immifit, cum vix fperare pos- 
fet, dimicantem certe, & non 
inul- 
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wydawali. Kędy iefzcze choć fię 
kwapili, tym samym pomoc zwle- 
kali. Bo gdy fie na drabinę ubie- 
gali, ociążyli ią atak z złomioney 
pofpadawizy na ziemię iedyną 
Krolew(ką nadzieię omylili, ktory 


fta} przed wfzyftkim tak wielkim. « 


woyfkiem by na jakiey puftyni od- 
bieżany i porzucony. 


V. Już był rękę lewą, ktorą. 
tarcz” ze wfzech ftron na pocifki 
zarzucał, umordowal, przyiacie- 
le też nań, aby do nich fkoczył; 
iakoż ftali gotowi żeby go byli u- 
chwycili, wołali, gdy fię on do śmia- 
łości wierzeniu niepodobney, ani 
fłychaney, raczey do tego fłużą- 
cey, aZeby o płochości iego bar- 
ziey niż o odwadze głofzono, 
udał, to ieft, do miafta nieprzy- 


iaciela pełnego, z wysoka i przy-- 


kro fkoczył, kędy fię itego fpo- 
dziewać nie mogł, aby był wal- 
cząc nie bez pomity zginął, bo niż 


muro ramos multafronde ve- 
ftitos, velut deindu(tria Regem 
protegentes, obiecerat, Huius 
ipatiofo {tipit corpus, ne cir» 
euiri poflet, applicuit, clypeo 
tela, quæ ex adverfo. ingere- 
bantur excipiens. Nam cum u- 
num procul tot manus pete- 
rent, nemo tamen audebat pro- 
pius accedere. Millia ramis 
plura quam clypeo incidebant. 
Pugnabat proRege primum ce- 
lebrati nominis fama: deinde 
deiperatio, magnum ad honette 
moriendum incitamentum: Sed 
cum 
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fię porwał, możeno go zabić, abo 
żywo poimać. Lecz przypadkiem. 
lie był tak ufpofobił, żena nogi padł, 
i bić fię począł, gdzie żeby goby- 
li przecię ze wízech ftron nie 
ebfkoczyli dała mu fortuna tako= 
wy ratunek.. 


Było drzewo tudzież wedle 
muru barzo gałęzifte do ktorego 
fie dla obftąpienia przytulił, a ga- 
łęzie go zafłaniały od włoczni,. 
częścią też ie tarczą obiiał, Tak 


wiele ich, ńa'iednego z. daleka: 
miotało:a nikt nie śmiał z bliza 
przyftąpić, wlocznie i pocifki, czę- 
Ściey w gałęziach lenely, niż do 
tarcze przychodziły. Biła fię zań 
nayprzod tak wielka fława,potym 
deiperacya, wielka do uczciwey 
śmierci pobudka. lecz gdy gę- 
$ciey  nieprzyiaciel nafiępowała: 
już dziwnie wielką moc broni tar- 
czą odbił, iuz i przyłbicę kamie- 
nie były rozwarly, a z umordowa- 
nia przyklęknął, Indowie ia- 
koby pogardzaiae nim, - piecílzo- 
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cum fubinde hoftis pie 
iom ingentem vim telorum e 
fne clypeo, iam galeam fa. 
xa pet fregerant, iam continuo 
labore gravia genua fuccide- 
rant. ay contemptim | Świn* 
cante, qui proximi fteterant, 
TAE e quibus duos gla- 
dio ita excipit, ut ante ipfum ex- 
animes procumberent. Ne cui. 
quam deinde propius inceffen- 
di eum animus fuit,proculiacu- 
la sagittafque mittebant. 
llle ad omnes ictus expofi: 

tus, ægre iam exceptum po- 
PUBY feipnsiuen atur donec 
Indus duorum cubitorum fagit- 
tam (namque Indis, ut ante Edi 
ximus, huius magnitudinis fa- 
gittae erant ) ita excuffit, ut 
per thor acer paulum füper la- 
tus dexterum infigeretur. Quo 
vulnere afflictus, magna vi fan- 
gvinis 
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Znie przybliżyli fie, 1 nacierali 
nań, z ktorych dwuch tak ugodził 
mieczem, iż przednim padli tru- 
pem, a napotym nie ważył fie 
nikt do niego. bliżey. przyfta- 
pić, lecz z daleka broń. cifkali i 
z łukow ftrzelali. 


Jako na eel wízyftkim wyfadze- 
ny, ledwie iuż i klęczał, a wtym. 
Ind ftrzałą na dwa łokcie długą 
( bo iakośmy powiedziełi tak 
wielkie są u nich firzaly ) uderzył 
go tak, Że przez kaftan, powyż 
trochę prawego boku wpadła. 
Tu ięła krew z niego plufzczyć, i 
iakoby iuż umieraiąc, broń upu- 
fzczał, ani dla zbytniey mdłości, 
prawą ręką z fiebie firzały dobyć 
mogł. Zaczym ten ktory pofirze- 
lit 
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emicante, remifit arma 
moribundo fimilis, Ak que rer 
folutus, ut ne 
i telum fufficeret Ka 
e. Itaque ad ex aliandum cor: 
z gui vul Iperave erat, alacer 


D 
a 
r 
f 
1 


gaudio accurrit * Quem ut ins 
ficere corpori fuo manu s fer afit, 
credo, vltimi.dedecoris ind igni- 
tate commotus, linquentem |re- 
vocavit animum, & nudum ho- 
ftis latus fubiecto mucrone 
haufit. facebant cirea Regem 
tria corpora, procul ftupenti- 
bus.cateris. Hie, ut, antequam 
ultimus: fpiritus deficeret, di- 
micans lame xting "ueretur, cly - 
pead fefe allevare conatus eft: & 
yolteaquam ad counitendonrni- 
hil fupererat virium, dexter: 
im pendentest amos complexus 
tentabat aflurg gere. Sed ne fic 
quidem potens corporis; rurfus 
in ges 


„bok iego zbroia, mieczem prze: 


lit, wefoł do o łupu, chcąc go odzi 
rać, PZD Lecz fkoro po- 
czuł re ARR tak mniemam, 
oftataią tą zel żywością poru! zony, 
przyfzedł ku fobie, inie okryty 


pchnął: a tak iuż koło niego trzy 
trupy leżały z wielkim opodal 
ftoiących zadumjeniem. Przetoż 
aby fie biiagc marl, tarczą [i 


} lig 
dzwigal i podnofit, ale gdy fit nie 
stawało, prawą ręką uigł gz 
nad: fobą wifza 

czego przecie mie mog 
i tak znówu przyklęk 
nieprzyiaciela 
poiedynek x 
kto, wyzywał. 


a na 


. gdyb by śmiał 


179g." 
in genua procumbit, manu pro- 
vocans hoftes, fi quis congredi 
auderet. 

Tandem Peuceftas per aliam 
oppidi partem, deturbatis pro- 
pugnatoribus,muri veftigia per- 
fequens, Regi fupervenit. Quo 
confpecto Alexander,iam non 
vitæ fuæ fed mortisfolatium fu- 
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vpervenilfe ratus: clypeo fatiga- 


tum corpus excepit. Subit in- 
de Timæus, & paulo poft Leo- 
natus, huic Ariftonus fuperve: 
nit. Indi quoque cum intra mæ- 
nia Regem elfe comperiffent,o- 
miffis czeteris illuc concurrerüt, 


confeffus, non fe tamen fcuto, 
fed Regem tuebatur. Leona- 
tus, 
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Toż dopiero Pewceft, po drù- 
gley ftronie miafta Indy z murow 
fpedziwízy, po murach do Krola 
prźybież ktorego on obaczy- 


wizy, maige nie zdrowiaale śmier- 
ci (wey pociechę, na- tarczy u- 
mordowany legł nieco, zanim Ty- 
meuíz, trochę zamielzkawfzy Le- 
onat, Więc i Arvfton, przypadli. In- 
dowie też o Krolu w mieście 


swym poflylzawízy, innych po- 
fzuciwizy. tam kędyleżał pobieże- 
li, i z tymi, co go bronili, mężnie 
fie potykali.  Tymeafz wiele ran 
przedfobnych odnioZízy, i mężnie 
potkawfzy fię padł i umarł; Pew- 
ceft w trzech mieyfcach ranny od 
włoczni, nie fiebie iuż ale Krola 
tarczą okrywał. Leonat barzo 
chciwie nieprzyjaciela naftępuią- 
cego odganiaiąc, ranion okrutnie 
w Ízyie, padł przed nogi Krolew- 
fkie napoly żywy. luz i Pewceft 


[oO 


tus, dum avide ruentes Barba- 
ros fubmovet, cervice graviter 
icta, femianimis procubuit ante 
Regispedes. lam & Peuceftas 
vulneribus fatigatus fubrniferat 
clypeum. In Ariftono fpes ul- 
tima hzerebat. Hie quoque gra- 
viter faucius, tantam vim hofti» 
um ultra fuftinererion poterat. 
Inter hxc ad Macedonas, Re 
gem cecidiffe, fama perlata eft, 
Terruillet alios; quod illos inci» 
tavit. Namque periculi omnis 
immemores, dolabris perfrege- 
re marum, & quo moliti erant 
aditum, irrupere in urbem. In- 
dosque plures fugientes, quam 
congredi aufos, ceciderunt. Nō 
fenibns, non foeminis, nonin- 
fautibus, parcitur. Quisquis 

rerat, ab illo vulneratum 

m effe credebant. Tan- 

que internecione hoftium 

iuftze 
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ranami zemdlony tarczą nie wła- 
dał. W Aryftonie iednym samym 
nadzieia zoftawała, ktory też fzko- 
dliwie ranion, takiey fiły nieprzy- 
iacioł ftrzymywać  daley nie 
mogł. Przyfzła zatym wieść o 
Krolu do Macedonow że zginął. 
Strwożyłoby to bvło drugich, 
ale im barziey ferca dodało, 


.gdy na żadne  niebeśpieczeń: 


ftwo względu nie maląc, bikami 
mur przebili, i dziurę udziaławfzy 
do miafta w padli, więcey Indow 
uciekaiących niż] co fie potykać 
śmieli, ubili, nie ftarym, nie białym- 
głowom, nie małym dzieciom 
przepufzczaiąc, kto fie nawinął, 
ze ten Krola ranił , mniemali, 
aż wfzyftkie na głowę wybi- 
wfzy, gniew * w sobie ufpokoili. 
Pifzą Klitarch i Tymagen, że Pto- 
lomeuíz, ktory potym Krolo- 
wał, w tey potrzebie był, wfzakże 
fam o sobie napifał, pewnie fławy 
swey nie fzczerbiąc, iż na ten czas 
kędyś poflany, odprawował woy- 
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iuftze ire parentat am eft. Pto- 
lemseum, qui poftea regnavit, 
buic pugnee affuiffe autor eft 
Clitarchus, & Timagenes. Sed 
ipfe fcilicet głori:e fuse non re- 
fregatus, abfaille fe milfum ia 
expéditionem, memoriz tradi- 
dit. Tanta componentium ve: 
tufta rerum monumenta vel fe- 
curitas vel parhuic vitium;cre- 
dulitas fuit. 

Rege in tabersaculum rela. 
to, medici lignum haftz corpo- 
ri infixum, ita ne fpiculum mo- 
veretur, abfcindunt. | Corpore 
deinde. nudato .animadvertunt 
hamas ineffe-telo;nec aliter id 
fine pernicie corporis. extrahi 
poffe, quam ut fecando vulnus 
augerent. Caéterum ne fecan- 
tes "profluvium fangviuis occu- 
paret, verebantur: quippe in- 
gens telum adactum erat; & 

penetras- 


ne, ta ka w ludziach enych co 
dawnedzieie fpisowali, befpieczeń- | 
ftwo abo rowna temu przygana, | 
łacne wierzenie wízyftkiemu było. 


Krola do namiotu odniożízy, le- 
karze drewno po famo.  Żeleźce, 
aby fie nie rufzało urzneli, afza- 
ty zdiąwfzy, obaczyli, że ono Ze- 
leźce haki miało, i chyba rane 
więklzą uczyniwizy, (z ciała wy- 
iąć fie bez fzkody nie mogło, ke- 
dy rzeżąc rane, bali fie krwie NA 
zbytniey porufzyć, gdyż okrutne INU 
było Żeleźce, i zdałofię zedo IM 
wnętrzności  dofzło. Krytobul If 
nayprzedniey fzy Doktor, fttwożo- JAGA 
ny w takim razie, i tykać fie cia- Jl 
ła obawiał, by snadź, ieśliby le= Il 
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penetraffe i in vifcera videbatur. 
Critobulus inter medicos artis 
eximiæ, fed in tanto pericalo 
territus, manus admovere me- 
tuebat, ne in ipfius 'caput pa: 
rum profper e curationis reci- 
deret eventus. Lacrymantem 
eum, ac metuentem, & folici 
tudine propemodum  exan- 
gvem Rex confpexerat. Quid 
inquit, quodve tempus. ex [petas 
© non quam primum hoc dolore 
me Jaltem moriturum liberas ? 
An times, ne reus fis, cum in/ana- 
bile vulnus acceperim? At Cri- 
tobulus tandem vel finito, vel 
diffimulato. meta hortari eum 
ecepit, ut fe continendum prarbe- 
ret, dum fpiculum evelleret. Btj- 
am levem hsg motum nox 
um fore. Rex, cum NONU 
nihil opus effe. iis, qui {emet 
continerent, ficut preceptum 
erat, 
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katftwa nie pomogły, na iego fie 
głowę nie obaliło wfzyftko. Uy- 
rzał go Krol, a on płacząc,. z 
boiaźni aZ pobladł, i rzekł do nie- 
go: czego, i iakiego wdy czasu 
czekaja, a mie conayrychley mię g 
tey boleści wyimuiejz choć blifkiego 
śmierci? boifz fie podobno | iakiego 
obwinienia, kiedymw ia _ mieuleczoną 
ranę wziął? Oteż ten Doktor,bądź 
zbywízy boiaźni, bądź też tak 
zmyślaiąc dufność, ia! go napo- 
minat, aby fig dopuścić trzymać,aż- 
by żeleżce wyiął: bo mowi, i nay- 
nmieyfze ciała, rufzenie, może za- 
fakodzić. -Ale on rzekł iż nicpo- 
tym, itak iako było trzeba spo- 
koinie leżał, kędy fkoro więklzą 
ranę uczyniono, i żeleź= 
ce wyięto, zbytnie krew ciekła, a 
Krol mdlał, ioczy zawarfzy rością- 
gal fie, własnieiakoby człowiek u- 
mieraiący. Gdy Krwie lekarftwy 
zalianowić nie możono, wołać i 
płakać przyiaciele poczęli, wie- 
rząc iż iuż umarł, aż wźdy ufta- 
ła, i ku fobieprzychodząc, ftoią- 
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erat, fine motu przebuit corpus. 
Igitur patefacto latius vulnere 
& fpiculo: evulfo, ingens vis 
fangvinis manare caepit, lingui- 
que animo. Rex, & caligine o- 
culis oflula, veluti moribundus 
extendi. Cumque: profluvium 
medicamenta *troftra inhibe- 
rent, clamor fimul atque plora- 
tus amicorum. aritur, Regem 
exlpiraffe lcredentium. Tan- 
dem conftitit fangvis, paulatim- 
que animum recepit,& circum- 
fiantes coepit agnoscere. To- 
to eo die; ac nocte, qua fecu- 
ta eft, armatus exercitus regi- 
am obfedit, confeffus omnes u- 
nius fpiritu. vivere. Nec prius 
recefferunt,quam cópertum eft, 
fomno: paulifper acquiefcere. 
Hinc certiorem fpem falutis e- 
ius in caftra retulerunt. 

VI. Rex, feptem diebus cu. 

rato 
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ce około. ` poznawał. ` Całego 
dnia tego, i nocy ktorą naftąpi- 
ła, woyfko około namiotu Krolew- 
fkiego wartowalo zbroyne gło- 
$no przyznawaigc,ze tego jednego 
wizyscy duchem“ żyią: anipier- 
wiey odftąpili, aż pewna wiador 
mość wyniefiono z pokoiu, że 
trochę zasna zaczym pewniey- 
fzą iuż nadzieię 0 zdrowiu iego 
obozowi dali. 


VI. Zabawiłfię w tym miey- 
scu ranę lecząc dni fiedm a po» 


tym 
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| i rato vulnere, necdum obducta ty 

ji cicatrice, cum audiffet conva: E 

| luiffe apud. Barbaros. famam i 

mortis fuæ, duobus. navigiis n 

iunctis ftatui in medium undi- k 

'queconipieuum tabernaculum — | al 

iuffit,ex quofe oftenderet peri- r 

iffe credentibus: confpectus- ki 

li que ab incolis fpem hoftium fal- | 

fo nuntio. conceptam. inhibuit. i 

IN Secundo deinde amne defluxit i 

M aliquantum. intervallia cetera | 4 

IE) clafle, praecipiens, ne quies cor- C 

| pori invalido. adhuc neceffaria | 4 

| pulfu remorum impediretur. | f 

Wl Quarto pofteaquam navigare | , 
coeperat die, pervenit in regio- 


nem, defertam quidem ab in- ) 
colis, fed frumento & pecori- p 
þus abundantem. Placuitis lo- I 
cus, & ad fuam, & ad militum 
requiem. Mos erat principibus 
amicorum &- cuftodibus. cor- 
poris 
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tym zaraz choć iefzcze bliznanie 
zagoiona była, iż flyfzal że In- 
dowie maig go pewnie za umar- 
łego, dwa ftatki złączyć, i we 
śrzodku na wfzyftkie ftrony od- 
krycie namiot swoy rozbić kazał, 
aby fie obywatelom żywego.kto- 
rzy inaczey wierzyli, : ftawił, ia- 
koż omyłne ich mniemaniatym 
pohamował. Puścił fię zatym po 
rzece trochę daley przed drugimi, 
rofkazuiąc, aby mu pokoiu i snu 
iefzcze nie dokońca zdrowemu ko- 
łataniem wioseł nie przerywali. 
Czwartym noclegiem przypłynął 
do iedney krainy, od ludziw praw- 
dzie odbieżaney, ale zboża iby- 
dla pełney, i upodobał sobie ono 
mieysce, dla swego i Zolnierftwa 
wfzyftkiego w czasu. Był ten 
zwyczay, że ile kroć chorzał Krol, 
przednieyfzy przyiaciele, i harce- 
rze, przed pokoiem iego warto- 
wali, czego i na ten czas nie za- 
niedbywaiąc, razem wfzyscy do 
niego welzli. Strwożył fie nay- 
przod, nowiny fie iakiey obawia- 

iąc 
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poris, excubare ante przetori* 
um, quoties Regiradverfa va- 
letudo incidiffet. p tum mo- 
re quoque lervato, univerfi eu- 
biculum eius intrant. Ille folici: 
ctus ne quid.nowi afferrent, 
quia fimul venerant, perconta- 
tur, num hoftium recens. nun- 
tiaretur adventus? 

Ad Craterus, cui mandatum 
erat, ut amicorum preces per- 
ferret adeum: Credisne, inquit, 
adventu magis hoflium, ut iam in 
vallo confifierent, quam cura fa- 
lutis tue, ut nunc eff. tibi vilis, 
fe folicitos 2, Qantalibet vis 
6! miu genti IU m cou[piret in nos, 
impleat armas virisque totum or- 
bem, ciajjibus maria con mat, 
tmuftatas i belluas  lmducat <, 
tu mos praftabis invitos. Sed 

is Deorum hoc Macedoni- 
@ c0- 


705. el 
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iąc, iż to razem wefzli,. i i fpytal 
ieśli ftraż o nieprzyiacielu nowym 
daie znać? Ale Krater, ktoremu 
było zlecono proźby do niego 
przyiacielfkie odnieść, „tak iai 
mowić. 


Krolu, wierzyfz podobno, żeby- 
śmy frasunek mieli Więkfzy, gdyby 
nam teraz na nieprzyjaciela do fans 
cow iść przyfzto, niżeli patrząca 
ko zdrowie swe lekce par, wazy[as? 
niechay fie na nas- niewiem iakie. mg- 
flwo narodow w[zyfiki ch gotuie,nie- 
“chay świat wfzyfłek or. efem i ludem 
napefni, morza okrętami, by moflem 
położ ŻY, niezwyczayny i, niewidany 
zwierz przeciwko nam iw [zyku fia- 
mie, ty nas awycię żyć mie dalz, ty 
nas ziwycięśce uds; iała(z. Ale kto- 
ry Bog to zdrowie, to flońce. pań- 
fwa “Macedon ileco díugowi ieczne 
obiecować może, gdy fe na tak id- 
wne i iasne drzefz niebeśpieczeńfi WA, 
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œ columen ac fidus diuturnum rmm fo- 
re polliceri p otefl 2 cum tam aui- 

de manifeflis periculis offeras cor- 

gus, oblitus tot. civium, nimas 
irahere te in casum? Quis enim 
tibi fuperfles aut optat efft, aut 
potefl? Eo pervenimus, aufpicium 
atque imperium fecuti- tuum, un- 
de aifi te reduce, nulli ad penates 
Juos iter efi. Qui fr adhuc de Per- 

fidis regno cum Dario: dimicares, 
etfi memo. vellet, tamen ne admi- 
rari quide poffet tam prompta e[Je 
te ad omne difcrimen. audacia. 
ANam ubi paria funt periculum ae 
pramium, €9 fecundis. rebus am- 

pior fructus efl, © adverfis fotatt. 

um motis. Tuo vero capite 1gnobi- 
lem vicum emi, quis ferat, mon 
tuorum modo militum, fed ullius 
etiam gentis barbara, qui tuam 
muguttudinem novit? Horret a- 
nimus cogitatione rei, guam pau- 


lo 
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zapomniawfzy iako fitu t twych nies 
mal śmierci w. rece podwa[z? bo 
ktożby [obie życzył, abo mogt cie 
przeżyć? zafzliśmy Hetmańftwem i 
fortung twoig tam, fkąd fie do domu, 
chyba za twym odprowadzen: em, ža- 
den z nas wroci nie może. Byś fie 
iefacze z Dary yu zem o Krolewfhwo 
Perjkie bid, aczbyśmy tego mie zya 
czyli, iednak tak ok krutnie are! 
śmiałości twey nie dziwow al libysmy 
‘fie, gdyż kędy niebespieczęt iwo iga- 
płata rownaią fobie, i wfz 
pożytek znaczniey(zy, i w niefzczę- 
sciu pociecha wiek[za bywa, ale gio- 
wą twoią, miescing nikczemną kupo- 
wać i płacić, kto nie rzekę oto z two- 
tego Rycerfiwa, ale i naygrub|zego 
naro du, ŻY iedno zapności twey być 


świadom, «znieść moż:2. lek n 
fie prawie, + wfpomniaw| [zy tylk 
na to cośmy awno widzieli. 
Boie fig wymowić, iakoby byty ręce 
hezbyt. mikczemnego — człowi eka, 
dup z ciala 


E i MA pO 


vn, by fie była fortuna lutosi 
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to ante vidimus. Flogui timeo,tn= 
victi corporis [polis inertiffimos 
manus fuiffe inielżuros, nifi tein- 
terceptum mifericors innos fortu- 
na ferua(fet. Totidem proditores 
totidem defertores fumus, quod te 
non potuimus perfequi. , Univer- 
Jos licet militesignomina notes, 
nemo recufabit luere id, quod ne 
amitteret, præftare non potuit. 
Patere, nos, queo alio modo effe 
viles tibi. Quocumque iufferis, i- 
bimus: obfcura bella, € ignobiles 
pugnas nobis depofcinius. Temet 
ipfum ad ea ferua qua: maguitu- 
inem tuam capiunt. Cito gloria 
obsolescit in fordidis hoffibus. INec 
quidquam indignius efi, quam cott- 
Jumi eam, ubi non poffit. offendi. 
Eadem fere Ptolomeeus, & fi- 
milia iis ceeteri. lamque confu- 
fis vocibus flentes eum ora- 
bant, ut tandem exfatiate lau- 

di mo- 


wie ku- nam obrociw fai p nie Zas 
ded dp. Wjzysć: jfmy zdrag- 
cij, zyscyśny cię opuścili, kto- 
rayimiy za tobą ist nie mogli, cho- 
cias wfzy ko ES Taier fti vo tym ob bel 
iyfz tytulem, £adén fie mie -zbroni 
ponofić D ktorey fe żadnym fho- 
sobem ufirzedz nie mogł. * Profiemy, 
iednak,  inakfzym [pasobem niechaij 
u ciebie podli będziemy. Dakgd- 
kolwiek tyl ko rofkaż tef, poydziemy, 
woyny i bitwy vei dley[ze, aby nafze 

byty zyczymy fobie, ty. fie nażakie 
Chow. ktore wielkości five) row, ig- 
A. Pretko zaifie: f'awa x marne- 
go a ladaiakieg onieprzyiaciela nabija 
ta ga; ^ae i ginie, amiemalz mic nie= 
przy [ogni zy[zego, iako gdy tam t- 
padnie, Sors powhat i ukazać fig 
mie może. Toż niemal Ptolome 
ufz, podobnie i infzy mowili, iia- 
kob y zamiefzanymi a nie rzetel- 
nymi flowy, aby wżdy kiedy nie- 
ftychany glod- awy umorzył, 
zdrowiu swemu i pofpolitemu z 
folgował, płacząc profili. 
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di modum faceret, ac faluti fum 
ideft, publice, parceret. 

Grata erat Regi pietas ami- 
corum. Iraque fingulos famili- 
arius amplexus confidere iu- 
bet, altiusque fermone repetito 
Vobis quidem, inquit, o fidiffimi, 
püfimique civium, atque. amico- 
rum, grates ago, habeogue, noit 
folum eo nomine, quod. hodie fa- 
lutem. meam vefiræ pragonitis, 
fed quod a primordiis belli, mul- 
luin erga me benevolertia pignus 
atque indicium omififTis: adeo ut 
confitendum fit, nunquam mihi vi- 
tam meam fuh tam caram, 
guam efe caepit, ut vobis diu frui 
poffim, Coeterum non eadem. co- 
giiatio eorum qui pro me morio- 
giant, €9 mea: qui quidem lianc 
benevolentiam veftram virtute me- 
rui] me iudicant, Vos enim diu- 
furnum. fruftum ex me forfitan 

eliam 


Była ta wnętrzna miłość przy- 
iacioł Krolowi wdzięczna, dla cze- 
go towarzyfko prawie każdego 
oblapil, i (ieść im rofkazał, a od 
famego początku rzecz zaczaw[zy 
tak mowil: naywiernieyfzy- i nay- 
milfzy ziemkowie 1 przyiaciele moi, 
mielce wam dziękuie nietylko dla te- 
go, £e dnia dzilieyfzego, moie nad 
swe własne zdrowie przekładacie, a= 
le też, że iefucze od zaczętych walk 
moich, żadnegoście oznaczenia ti 
świadećiwa checi wa[aey- przeciwko 
mnie nie opuścili, tak, że mufze przy- 
znać, iż nigdy mi iako teraz zdro- 
wie mie było mite, bym tylko z wa- 
mi długo być i żyć mogł. Lecz in= 
JRą myśl mają ci, coza mnie gotowi 
umrzeć, a in[zg ia, ktory iako mmie- 
mam te uprzeimość wafzg cnotą mg 
zajłużyłem fobie u was.  Abowiem 
wy pociechy ze mmie fobie dtu- 
giey, a podobno i wietzney Zy- 
czycie ia zaś, mie laty, abo czaje, 


iak 
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etiam per petuum, percipere cupi- 
tis. Ego me metior non tatis 
fpatio, fed gloria. Licuit pater- 
mis opibus contento, intra Macg- 
doniæ terminos merotium gu 
ris ex[pei Bare ob[curam 65 igno- 
bilem jn Quanquam ne 
pigri quidem fibi fata di[ponunt, 
sed unicum bonum diuturnam vi- 
tam œftimantes [me acerba mors 
occupat. Verum ego, qui non an- 
nos meos fed vi&lorias numero ; fi 
munera fortuna bene computo, diu. 
vixi. Orfus a Macedonia imperi- 
um, Graeciam teneo: Thraciam, €’ 
Allirycos fubegi: Triballis, Medis- 
que imperito: Afiam, qua Helle- 
sponto, qua Rubro mare allnitur 
go[ideo. Jamque haud procul ab- 
Jum a fine mundi. 6 Quem egre[fits 
aliam naturam, alium orbem. a» 
perire mihi fatui, Ex Afia. fn 
£uropa terminos momento unius 

hora 
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ale fławą fiebie mierzam. Moglem 
kontentwiąc fig Macedoń/kim krole- 
fhwem, w Macedoniey przy prożno- 
waniu podłey i bez wfzelkiey fławy 
gnufney flarosci czekać, aczkolwieki 
leniwi Jobie mie  zakladaig kre- 
sow; gdy częfło, żywot długowie- 
czny za [zczęscie iedyne .poczytaią, 
śmierć ich zachodzi, lecz iz mie lata 
ale zwycięftwa liczę, ieżeli życzli- 
wości fortuny dobrze zażyie, dłu- 
gom żył. Począw/zy od Macedo- 
niey, Grecyey wjzyfikiey  rofkazuie, 
Traki z Illiryki podbiłem, Trybalo'm t 
Medom panuig, Azya, kędy pod nig 
idzie Helefpont, kedy leie i Czer- 
wone morze, moia iefl, iiużem nie 
daleko kraia świata, za ktory za- 
fied ey, infzey natury, i świata in[ze- 
go wmyśliłem fobie fxukat, Prze- 
Jzedłem do Europy x; Azyey za ig- 
dne godzinę, w dziewiąci lat od po- 
czątku panowania mego, te dwieczę- 
ści świata z hołdowałem, coś mnie- 
macie po dwudziefym i ofmym wie- 
ku mego roku, iesi nabywaniu fla- 
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hora tranfit. Viclor utriu[gue Te- 
gionis pofi nonum regni mei, poft 
vigefimum atque ofiavum wtatis 
annum, videorne vobis in excolen- 
da gloria,cui me uni devovi, pofle 
ceffare? Ego vero non dero, © ubie 
cungue pugnabo, intheatro terra 
rum orbis effe me credam. Dabo no- 
bilitatem zgnobilibus locis. Aperi- 
am con&is geutibns terras, quas 
natura longe fubmoverat. In his 
operibus extingvi milii ( fi fors i- 
ta feret ) pülhrum ef... Ea ftirpe 
fum genitus,ut multam prius quam 
longam vitam debeam optare.O5- 
- facro wos, cogitate nos perveni]fe 
án terras, quibus famine ob uw- 
tutem celeberrimum momen efè. 
Quas urbes Semiramis condidit ? 


quas gentes redegit in poteftatem? | 


quanta opera molita ef? Non- 
dum feminam equavimus gloria, 


© iam nòs laudis fatietas cepit ? | 


Dii 
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wY, wy, - ktareiem fe m oddać, 
moge dać pokoy? nie. uczynię tego, 
iykolwiek będe MR zaw fze, 
żem w oczy światu. wjzy fikienu 
wy flawiony, będę wi ierzył, miegsca 
poate, uczynię zacne i wfławie, 
otworzę narodom wjzyfikim ziemie, 
ktore natura daleko. odłożyła, przy 
takich zabawach i robotach, ieśliże 
(idzie umrzeć, piękna, takem fig 
urodził, xe zacnego, mie długiego 
życia, fłufznie fobie mam życzyć: 
Prof? f uwazcie to fobie, żeśmy tu 
19. Ée krcie ZAIEC hali, kędy ala wiel» 
kiego mefwa inira e iedna we 
wę ma. wzbyt wielką. ` „jako. gło- 
wne miafto "Semiramis założy fa, ig- 
kie nar ody MINE tako wiel- 
kie rzeczy zdziatata? Jefzczesmy 
Baa Jławą niedofali ami zro- 
wnali, a iuż fobie. z ieśmier telno- 
ścią tefkniemy. Niech. Bogowie po- 
mogą, więcey iefzcze zoffaie, wjza= 
kog to ludo, czego dotąd nie 
mamy, będzie najze ieśli sebie 
niczego lekce mie poważemy: Jod 
flawa wielka urość' moze.  Mylko 


wy 
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Dii faveant, maiora. adhuc re- 
flant. Sed ita nofira erunt. que 
nondum attigimus, fi mhil. par- 
vum duxerimus m quo magna glo- 
ri locus efl. Vos modo me abi in- 
teflma fraude €9 domefticorum in- 
fidus prafłate fecurum. Belli 
AMartisque. difcrimen impavidus 
fubibo. Philippus in acie tutior 
quam in theatro fuit, hoflium ma- 
nus fope vitavit, [uorum effugere 
non valuit. Aliorum quoque Re- 
gum exitus fi repulaveritis, plu- 
res a juis quam ab hofle interem- 
pios numerabitis. Ceterum. quo- 
niam olim rei agitata in animo 


meo, nunc promendo occafio ob- - 


lata eff: mihi maximus laborum 
atqueoperum meorum erit fruclus, 
fi Olympias mater. immortalitati 
confecretur, quandocunque. exce[- 
serit vita. Hoc, fi licuerit, ipfe 
grafiabo. Si me præceperit fa- 
tum 
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wy mnie od domowych fideł i zdrad 
fü zescie, woiennych niebegpiaczeńftw 
by naymniey fig nie lękam. Ano Fi- 
lip w potrzebie beśpieczny, u zedź 
czę fto rąk nieprzyjiacielfkich, Jwoich 
domowych nie ufzedź, Krolow „do te- 
go infzych końce życia ieśli przed 
tę wezmiecie, więcey ich od swych= 
Że niżeli od obcych pobitych znay= 
dziecie. Lecz iteram teft okazya, 
abym to powiedział, com dawno 
myslił, wfzyftkich moich zamyfłow 
i prac, ten bede miat naywiekfzy 
pożytek, iesli Olimpia matka moig 
gdy zemrze, za Boginią będzie od 
wizy fikich miana. „jeśli ig przeży- 
ię, sam to fprawię, ieśli też nie, ale 
pierwey mię fmierc zaydzie, pamie- 
taycie, żem to wam zlecił. Tak ich 
od fiebie puścił, a w tymże tam 
mieyscu długo ieżał. 
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tum, vobis mandaffe / mementote. 
Ac tum quidem amicos dimifit. 
Ceterum per complures dies 
ibi ftativa habuit. 

Vll. Hæg dum in India ge- 
runtur, Greci milites, nuper in 
colonias a Rege dedućli circa 
Bactra, orta inter ipfos feditio- 
ne, defecerant, non tam Ale- 
xandro infenfi, quam metu fup- 
plici: quippe occifis quibuldam 
popularium,qui validiores erant 
arma fpectare cæperunt. Et Ba- 
Criana arce,quæ quafi negligen- 
tius affervata erat, occupata, 
Barbaros quoquein focietatem 
defectionis inpulerant. Atheno- 
dorus erat princeps eorum,qui 
Regis quoque nomen alfump- 
ferat, non tam imperii cnpidi- 
dine,quam in patriam reverten- 
di cum iis qui autoritatem ipfi- 
us fequebantur. Huic Bicon qui. 

dam 
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. VIf, Gdy fie to działa w. In- 
dyey, Greccy Żołnierze, ktore 
był iuż na miefzkanie, do 
Baktr czasu niedawnego poflal, 
nie tak prźeciwko niemu obraże= 
ni, iako boigc fie -mak pońiewaź 
niektorych swoich zabili byli, 
co moznieyfzy, -o wóynie za- 
myślali. Więc iuż byli zamek 
Baktryańfki poniekąd za niedbałą 
ftrażą ubieżeli, Baktryany do tego 
towarzyftwa przymufiwfzy. Ate= 
nodor był do wfzytikiego herfztem, 
ktory fię teżi Krolem zwać, nie 
tak panowania pragnąc, iako aby. 
fie do Oyczyzny mogł z adheren- 
tami swymi wrocić, kazał. Ale 
nie iaki Bikoń zayzrząć mu tego 
doftoieńftwa zdradę nań udziałał, 
i profiwfzy go do fiebie na ban: 
kiet, przez BoxęMaceryana tam? 

zabil,a nazaiutrz ludu zwoławizy, 
iako mu Atenodor itaż na gardto, 

pokazał 
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dam nationis eiufdem, fed ob 
gemulationem infeftus, compa- 
ravit infidias, invitatumque ad 
epulas, per Boxum quendam 
Maecerianum in convivio occi- 
dit. Poftero de concione advo- 
cata, Bicon ultro infidiatüm fi- 
bi Athenedorum plerifque per- 
fuaferat, Sed aliis fufpecta fraus 
erat Biconis & paulatim in plu- 
res czepit manare fuspicio Ita- 
que Greeci milites arma capi- 
unt, occifuri Biconem, fi dare- 
tur occafio. Caeter(i principes 
eorum iram multitudinis miti- 
gaverunt, Preter fpem fuam 
Bicon praefenti periculo erep- 
tus paulo poft infidiatus autori- 
bus falutis fuze eft: cuius. dolo 
cognito, & ipfum comprehen: 
derunt, & Boxum. Ceterum 
Boxum protinus placuit inter- 
fici, Biconem etiam per crucia- 
tum 
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pokazal, w czym filu ofzukal 
Lecz u wielu było toiego zmy- 
ślenie w podeyztyeniu, zaczym 
Grekowie porwali fie do broni, 
i byliby iako mogli snadnie, za- 
bili go lecz panowie ich, 
pofpolitwo uhsmowal. A tak 
Bikcn nad radzieie z. gotowego 
niebeśpieczeńfiwa wyfzedfzy tio- 
chę potym na onych, co go wy- 
ratowali byli, fida ftawiać po- 
czął, w czym go oni poSlakowa- 
wízy, i famego i Boxe poimali, 
tego zarazem kazali ftracic; ale Bi- 
kona pierwey zmęczywfzy. Już 
go było poczęto fzarpać, awtym 
Grecki żołnierz by fzaleiąc, nies 
wiedzieć z iakiey przyczyny, bie- 
żał do broni, o ktorych rozru- 
chu pofłyfzawfzy ci, co byli Bi- 
kona męczyć kazali, puścili go, 
boiąc:fię by dla nich, tego nie 
mufieli przeftać. On tedy tak ia- 
ko był obnażony, przyízed! do 
Grekow, kędy mizerna pofiać 


Czle- 


que corpori 
Pó M admovebaatur, cum 
Graeci milites, incertum ob qua 
caufam, lymphatis fimiles ad 
arma difcurrunt quorum fremi- 
tu exandito qui torquere Bico» 
nem iufferant, omifere, veritine 
id buie Gm al emitiot voci- 
feratione pro obiberentur. Hlle fi- 
cut nudatus erat, pervenit ad 
Grecos, & miferabilis facies 
fnpplicio deftinati in. diverfum 
animos repente mutavit,dimit- 
tique eum iufferunt. Hoc mo* 
do pcena bis liberatus, cum cse- 
teris, qui colonias a Rege at- 
tributas, reliquerunt, revertitin 
patriam, Hsec circa Bactra & 
Scytharum terminos gefta. 
Interim. Re out duar um gen- 
tium( de quibus ante dictum 
eft) Seli legatiadeunt. O- 
mnes curru ve ehebantur, eximi. 
a ma- 
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czleka na Śmierć zdanego, tū- 
dziefz ferca wfzyftkich odmieni- 
ła, i puścić go kazali Dwakroc 
tedy Bikon wybawiony, z tymi fię 
do Oyezyzuy, ktorzy byli mie- 
fzkania od Krola ukazane i dane 
porzucili, puścił. To fię u Baktr, 
i granic Tatarfkich-działo. 


W tym od narodow dwu, © 
ktorych fie wyżey mowiło, po- 
flow do niego fto przyiechato.Na 
woziech iachali wizyscy, lud uro- 
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a magnitudiue corporum,deco- 
ro habitu, line veftes intextae 
auro, purpuraque diltiacte. Æi 
Je dedere ifs urdes,agrosque,te- 
ferebant; per tot wtates inviola- 
tam libertatem illius primum fidei 
ditionique permiffuros. Deos fibi 
deditionis aubtores, non metun: 
quippe intaftis viribus iugum ex- 
cipere, Rex, confililio habito, 
deditos in fidem accepit, ftipen- 
dio, quod Aracholis utraque 
natio penfitabat, impofito.Pree 
terea, duo millia & D. equites 
imperat: & omnia obedienter 
a Barbaris facta. Invitatis dein- 
de adepulas legatis gentiu n re: 
gulifque, exornari "eónviviüm 
iut. Centum aurei le^ti mos 
dicis intervallis pofiti erant le- 
Gtos circumdederunt aul:ea,pr 
pura auroque fulgentia, quic- 
quid aut aqud Perlas vetere la- 
XU, 


dziwy i wzrofta wielk 

dzieniu płociepaym złotem haf- 
towanym napoły z purpura;fiebie, 
miafta, pańfiwo i wolność swą, 
przez tak wiele wiekow nigdy 
nienarufzoną dopiero wierze iego 
poddawali mowiąc że nam do te- 
go, nie boiażń iaka, ale Bogowie 
sami ukazali: całe ffy mamy i 
potentyg, atoli fig poddawamy . 
Krol naradziwfzy fię wziął ię w 
poddańftwo, i tęż dań, ktorą na- 
rod oboi Arachozom dotąd płacił, 
nadto też dwa tyfiące pięc fet 
konnych aby mu  ftawili, rofka- 
zał, co wfzyftko iako trzeba czy» 
nii. Potym na bankiet Polłow 
narodow wízyftkich i Krolikow o- 
becnych profil, mieysce biefia- 
dne przyozdobiwfzy.Poltanowiono 
fto łożek złotych nie daleko od 
niego, około nich wiliało od złota 
i purpury obicie, aby.cokolwiek abo 
Períkiego dawnego abo Macedoń- 
fkiego nowego zoytku było, tam 
na ten czas przy biefiedzie poka- 
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xu, aut apud Macedonas nova 
immutatione corruptum. erat, 
confufis utriusque gentis vitiis 
in illo convivio oftendens. Tun- 
tererat epulis Dioxippus Athe- 
nienfis, pugil nobilis, & ob exi» 
miam virtutem virium iam Re- 
gi pernotus & gratus. Invidi 
malignique increpabant per fe- 
via & ludum: faginati corporis 
fequi. inutilem belluam, cum le 
pj prælium inirent, oleo, ma- 
dentem præparare ventrem: e- 
ulis; Eadem igitur in convi- 
vio Horratas Macedo iam te- 
mulentus exprobrare ei ccepit, 
& poftulare, uć fi vir effet, po- 
fero die. fecum ferro. dezerne- 
ret: Regem tandem vel de [na 
temeritate, vel de illius ięnavia 
iudiegturum. Et a Dioxippo 
contemptim militarem elu len- 
te ferociam, accepta conditio 


eft. Ac 
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zał. Był inieiaki Dyoxyp ' A- 
teńfki flawny fzermierz na ban- 
kiecie, ktory dla niepofpolitey fi- 
ły u Krola miał łafkę, i dofzedł 
był dygaitarftwa. ^ Tak żartem, 
iako i okrom żartu, zazdrośnicy 
fzczypali go częfto, że befiya u- 
tuczona a niepożyteczna za obo- 
zem ieżdzi, u gdy my, powiada, 
idziemy do potrzeby, „on. w te 
czasy iefzcze mokry od olein 
brzuch do biefiady gotuie. ^OtoZ 
na teyże tam biefiedzie, nieiaki 
Horrat Macedończyk, iuż sobie 
znacznie podpiwfzy naftępował 
nań, i owizem aby znim naza- 
iutrz, ieśli ieft mąż, rzecz uczynił, 
wyzywał, a Krol, mowi, abo o 
mym  uporze i głupfłwie, abo o 
twey nikczemności da roz[adek. Dyo- 
xyp, iako być ma, fzydząc z żoł- 
nierfkiey frogości, na poiedynek 
pozwolił. 


THU 
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Ac poftero die Rex, cum e- 
tiam acrius certamen expofce- 
rent, quia deterrere non poterat, 
deltinata exfequi paffus eft. In- 
geus hic militum, inter quos e- 
rant Greci, qui Dioxippo ftu- 
debant, convenerat multitudo. 
Macedo iufta arma fumpferat: 
geret clypefi,haftam,quam faris- 
sum. vocant, laeva tenens, dex- 
tera lanceam, gladioque cinctus 
velut cum pluribus limul dimi- 
caturus, Dioxippus oleonitens 
& coronatus, leva puniceum 
amiculum, dextra validum no- 
dofumque, ftipitem | przefere- 
bat. Ea ipfa resomnium ani- 
mos exípectatione fufpenderat, 
quippe armato congredi nudü, 
dementia, non temeritas, vide- 
batur. 

Igitur Macedo, haud dubius 
eminus interfici poffe, lanceam 

emi- 
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" Krol teźnazaiutrz, poniewafz fig 
obadway u niego pilno tegoż na 
pierali, a odwieść ich 1 odftrafzyć 
nie mogł, dopuścił, kędy fię był 
gwałt Rycerftwa nabieżał, i Gre - 
kowie,coDyoxypowi życzylii za 
nim trzymali. Macedończyk ubrał 
fie. właśnie iako do potrzeby; 


"wziął żelazny puklerz, kopiig w 


lewą rękę, włocznią 'w prawą, 
fząblę do pafa, by fię to z wie- 
13 miał potykać, a Dyoxyp od o- 
leiu fie świecił, w wieńcu, w le- 
wey ręce miał czerwone nakry- 
cie dia głowy, a w prawey -kiy 
duży i sękowaty, co tym więk 


„fze udziałało podziwienie wfzy- 


ftkim, gdyż fądził każdy za fza- 
leńftwo raczey niż upor, nagiemu 
fie bić ze zbroynym.  Horrat tedy 
pewien że go mogł z daleka po- 
żyć, rzucił włocznią, ktorey fię z 


-lekka Dyoxyp uchylił, a niż on 


prawą ręką uiął kopiią, chyżo do 
niego .przyíkoczyl i kliem mu ią 
na poly przetłukł. 
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emifit::quam- Dioxippus cum 
exigua corporis declinatione 
vitalfet, antequam ille haftam 
transferret in dextram, affiluit, 
& ftipite mediam eam fregit. 
Amillo utroque telo Macedo, 
gladium cceperat ftringere, qué 
occupatum complexu, pedibus 
repente fubductis,Dioxippus a- 
rietavit in terram, ereptoque 
gladio pedem fuper cervicem 
jacentis impofuit, ftipitem in« 
tentans, elilurufque eo victum, 
ni prohibitus effet a Rege.Tri- 
ftis fpectaculi eventus non Ma- 
cedonibus modo, fed etiam A- 
lexandro fuit, maxime quia 
Barbari adfuerant: quippe cele- 
bratam Macedonum fortitudi- 
nem ad tudibrið recidiffe vere- 
batur. Hinc ad criminationé in- 
vidorü adapertze funt aures Re- 
gis. Et poit paucos dies inter 
epu- 
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. tedyby go był zabił. ^. Nie tylka 
to Macedonom, ale i Alexandro- 
wi finutek przynioffo, a zwłafzcza 
iż oni. poflowie byli przy wízy- 
fikim, obawiał fie by dofyć fla- 
wne meftwo. Macedońfkie, w po- 
$miewifko nie przyfzlo. ^ Za tą 
tedy. okażyą, łacno zazdro$nicy 
Krolewfkie, na fiuchanie potwa- 
rży, ufzy otworzyli: Bo w kilka 
dni umyślnie na biefiedżie zło- 
ty kubek fkryto, i Kredencerze 
fkarżyli fię przed Krolem, choć 
to byli fami fprawili. Tam, iż fię 
to częfto trafia, Ze wftyd nie iet 
tak Śmiały, iako. wina, Dyoxyp, 


2 


ponieważ nań wiżyfcy  patrzali, 
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epulas aureum poculum ex 
compofito fubducitur: miniftri- 
que quafi amififfent quod amo 
verant, Regem adeunt. Sepe 
minus eft conftantiae in rubore, 
quam in culpa. Coniectum o- 
culorum, quibus ut fur deftiną- 
batur, Dioxippus ferre non po- 
tuit. Et cum excelfiffet convi- 
vio, literis contcriptis, quæ Re- 
gi redderentur, ferro fe intere- 
mit. Graviter mortem eius tu- 
lit Rex, exiftimans indignatio: 
nis effe, non paenitentize teftem, 
utique pofteaquam falso infimu- 
latum eum, nimium invidorum 
gaudium oftendit. 

VIII. Indorum legati dimiffi 
domos,paucis poft diebus cum 
donis revertuntur. ccc. erant 
equi MXXX currus, quos 
quadrijugi equi ducebant: Ly- 
nez veltis aliquantum, mille 

SCU- 
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a a tym iakoby mu kradzież zada= 
wali, znieść tego nie mogł, ale 
wyfzedfzy z bankietu, napifał lift 
do Krola, i aby mu go potymod- 
dano kazał, a fam fię zabił. Bar- 
Zo fie frasował Alexander z iego 
Śmierci, maiąc ją za Świadka 2a- 
gniewania, anie żałości, zwlafz- 
cza, gdy z czafem wefele i ra- 
dość zazdrośnikow z iego Śmier- 
ci potwarz przeciwko niemu u- 
czynionąj odkryła. 


Vill. Pofłowie Tndyiscy .od- 
prawę wziąwfzy i do domu od- 
iachawfzy, w krotce fie do niego 
z upominkami wrocili. Przywie- 
dli koni trzyfta, wozow z po- 
czwornemi tyfiąc trzydzieści tto- 
chę fzat płociennych, tyfiąc In- 
dyifkich tarcz, białego żelaza ta- 
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Ícuta Indica, © ferri candidi 
talenta centum, leonesque rarze 
magnitudinis, & tigres, utrum- 
que animal ad RUNE nem 
domitum. Lacertarum quoque 
ingentium pelles, & dorfa te- 
ftudinum. Cratero deinde im- 
perat Rex, haud procul amne, 
per quem eratipfe navigaturus, 
copias duceret. Eosautem,qui 
comitari eum folebant, impo- 
nit in naves, & in fines Mallo- 
zum fecundo amne devehitur. 
Inde Sabracas adiit validam 
Tndiae gentem, quæ populi,non 
Regü i imperio regebatur.Sexa- 
ginta millia peditum habebant, 
equitum fex. millia: has co- 
pias. currus fequebantur . 
Tres: duces fpectatos | virtute 
bellica elegerant. At qui in a» 
gris erant próximi flumini ( fre- 
quen, 
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lentow fto, lwy rzadko tak wiele 
kie widane i Tygry, oboy ten 
zwierz iuż ugłafkany. Łafic też 
w zbyt roflych futra, i grzbiety 
Żołwiow.  Kraterowi zatym ro- 
fkazal, aby nad rzeką, ktorą fam 
płynąć miał, z woyfkiem ciągnął, 
iwych włafnych, co przy nimza- 
wfze bywali, po ftatkach rozsa- 
dził, itak fię po rzece dogranie 
Mallow fpuścił. 


Ztąd do Sabrak przyfzedł.* Na- 
rod to. Indyifki waleczny: pofpol- 
ftwo u nich rządziło, a nie Krolo- 
wie. Sześdziefiąt tyfiecy piechoty, 
konnego sześć mieli, za ktorymi 
piecset wozow iachato, Obralisobie 
trzech Hetmanow, mężow na woy- 

ie doświadczonych.Aleci, co by- 
lipo wfiach niedaleko rzeki,( gęfto 
zaś osady ile na brzegach, mieli) 
fkoro óbaczyli, iako rzeka WSZy- 
ftka, dokąd iedno zayZrzec okiem 
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quentesautem vicos maxime in 
ripa habebant ) ut vidére totum 
amnem, qua prospici poterat 
navigiis conftratum,& tot milli- 
nm arma fulgentia, territi nova 
facie ; Deorum exercitum, & 
alium Liberum Patrem, celebre 
in illis gentibus nomen, adven- 
tare credebant, Hinc militum 
clamor, hinc. remorum pulfus, 
varieeque nautar(m voces hor- 
tantium, parvulis aures imple- 
verant. Ergo univerfi ad eos, 
qui in armis erant, currunt: fu- 
yere, clamitantes, €9 cum Dits 
prelium inituros. Mavigia non 
pofe numerari, qua in vittos 
veherent,  Tantumque in exer- 
citum fuorum intulere terroris, 
ut legatos mitterent, gentem 
dedituros. 

His in fidem acceptis, ad ali- 
as deinde gentes quarto die per» 

Ve: 
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mogliftatkami zaftapionaj iakobrof . 
była barzo Świetna i lsnącafię tak `“ 
wielu tyfięcy żołnierza,nowiną bar- 
zo potrwożeni niewidaną, mnie- 


„mali, że woyfko Bogow iedzie 


nieśmierrelnych, i drugi Liber O- 
ciec, u tego tam narodu imię 'to 
fiawne, płynie. Więc też do te- 
go Zolnierfki wrzafk, wiofeł ko- 
łat, i rozmaite żeglarikie rofka- 
zowania, ufzy one boiaźliwe na- 
pełniły. A tak bieżeli wfzyscy 
co swego woyfka, i mowili: fza-:, 
leiecie, z Bogami fig bić będziecie? 
Ano tak wiele il po rzece fta- 
tkow, e i zliczyć niepodobna , 
I firwozyli sw oy narod i woy- 
fko, tak dalece, że fie przez pofły” 
poddali. 


Wziąwizy ie w poddańftwo, 
czwartym noclegiem do innych 
przyfzedł, ktorzy tyleż też serca» 

iako 
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venit. Nihilaplus animi his fa- 
it, quam cseteris fuerat, Itaque 
oppido ibi condito, quod Ale- 
xandriam appellari iufferat, fi- 
nés eorum, qui Muficani appel- 
lantur, intravit. Hic de Teriol- 
te Satrape, quem Paropamifa- 
dis praefecerat, iifdem arguenti- 
bus, cognovit: multaque avare 
ac fuperbe feciffe convictum,in- 
terfici iuffit.  Oxartes Praetor 
Ba&rianorum non abfolutus 
modo, fed etiam iure amplioris 
imperij donatus eft finibus. 
Muficanis deinde in ditionem 
redactis, urbi eorum prefidium 
impofuit. Inde Preeftos, &ip- 
fam Indie gentem, perventum 
eft. 

Oxycanus Rex erat, qui fe 
munite urbi cam magna manu 
popularium | incluferat, Hanc 
Alexander, tertio die quam coe- 

perat 
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iako i pierwízy mieli, A tak za» 
łożył tam miafto AleXandryg, i do 
Muzykanow wtargnął, Był tu 
Wojewodą  Teryolt co go był 
nad Paropamifady przełożył, kto- 
tzy iż butę i łakomftwo iego w 
wielu rzeczach dowodnie poka- 
zali, i przekonali go, tedy go na 
gardle fkarać kazał. Oxart Pod- 
kroli Baktryańfki nie tylko wolny: 
uczyniony, ale i pańftwa mu przy- 
czyniono. Muzykany wziąwizy, 
i urzędem opatrzywfzy, do Pres 
ftow też Indow przyfzedł. 


Krolował u nich Oxykan, kto- 
ty fie był przed nim i w obron- 
nym mieście, i z ludem fporym 
zawarł, ^ Dobyt go Alexander 
trzeciego dnia od oblężenia, agdy 


uftą- 
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perat obfidere, expugnavit. Et 
Oxycanus cum in arcem confu- 
gillet, legatos de conditione de- 
ditionis mifit, ad Regem. Sed 
antequam adirent eum,duse tur- 
res cumingenti fragore procide- 
rant, per quarum ruinas Mace- 
dones evafere in arcem, qua 
capta, Oxycaaus cum paucis 
repugnans occiditur. Diruta i- 
gitur arce, & omnibus captivis 
venundatis, Sabi Regis fines int- 
ereffuseft. Multisque oppidis 
in fidem acceptis, validiffimat 
gentis urbem cuniculo cepit. 
Barbaris fimile movftri vifum 
eft rudibus militarium operum, 
quippe in media ferme urbe e 
terra. exiftebant, nüllofuffoi 
Ípecus ante veftigio facto.) &a- 
ginta milia Indorum inea re- 
gione cæfa Clitarchus eft aus 
tor, multosque captivos fub co- 
rona venifle, Rur- 
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uftąpił do zamku, polly wyprawił 
z kondycyami pokoiu, ktorzy nim 
przyízli, w tym dwie wieże z o- 
krutnym grzmotem obaliły fie, po 
ktorych walinach  Macedonowie 
na zamek wpadli: i wziąwfzy go, 
Oxykana, że fię z trochą opierał, 
tamże zabili, zamek rozwalili,wię- 
Znie przedali. Alexander na Kro- 
la Saba rufzył fie zaraz. Siła tu 
miafteczek dobył, a potym glo- 
wne i obronne tego narodu miafta 
podkopawfzy fię wziął, co byłou 
ludu onego rycerfkich rzeczy nie- 
świadomego. iako iaki dziw, gdy, 
mowię, z ziemię w srzod miafta 
żołnierz wychodził przedtym ża- 
dnego znaku podkopania nie u- 
kazawfzy. Pilze KI icharch, że w 
tym powiecie Indow ośm set ty- 
fiecy ubito, wiele poimańcow prze- 
dano. 
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Rurfas Muficani defecerant; 
ad quos opprimendos miilus 
eft Pithon, qui capti principem 
gentis, eundemque defectionis 
auctorem adduxit ad Regem: 
quo. Alexander in crucem fub- 
lato, rurfus amnem, in quo claf- 
sem exfpectare fe iufferat, repe- 
tit. Quarto deinde die fecun- 
do amne pervenit ad oppidum, 
ua iter in regnum erat Sabi. 
Pied fe ille dediderat, fed op: 
pidani detrectabant imperium, 
& clauferant portas. Quorum 
paucitate contempta, Rex D. 
Agrianos mænia fubire iufferat, 
& fenfim recedentes elicere ex- 
tra muros hoftem: fecuturum 
profecto, fi fugere eos crederet. 
Agriani ( ficutimperatum erat) 
faceffito hofte, fubito terga yer- 
tunt; quos Barbari eftufe fe- 
quentes, in alios, inter un ip» 
e 
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Gdy znowu Muzykani rebeli- 
zowali, pofłał na nie Pitona,kto- 
ry Pana ich i tegoż rebelliey her- 
szta poimawizy, do Krola przy» 
wiodł, a on go objefić na krżyżu 
kazał, ido rzeki, kędy. go itatki 
wfzyftkie czekały, pofzedł. Czwar- 
tego dnia, już płynąc po rzece, 
do miafta jednego przyiachał, fkąd 
do pańftwa Sabowego była dro- 
ga. Nie dawno fię był ten pod- 


. dał, ale lud jego w tym niecier- 


pliwy, bramy był miafta zamknął. 
Alexander tedy, trochą nieprzy- 
jaciela wzgardziwfzy, tylko pięć- 
set Agryanow pod mury wypra- 
wił, aby nieco uftępując, Indy z 
miafta wywabił, kędy ich upe- 
wniał, że pobieżą w pogoń, za- 


mniemawfzy fie o uciekaniu wa- 


fzym. Tako było rofkazano Agry- 
ani uczynili, najachawfzy Indy 
znagła, tył podali, za ktorymi o- 
ni bez żadnego szyku bieże- 
li a tak na zafadzke, w ktorey 
był Krol, napadli, zaczym bitwę 


Aa 


wzno 
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fe Rex erat,incidunt. Renova- 
to'ergo prelio, ex tribus mil- 
libus Barbarorum fexcenti cæ- 
fi funt, mille capti, ceeceri moe» 
nibus urbis inciufi. 

Sed non ut prima fpecie læta 
victoria, itaeventus quoque fu- 
ie: quippe Barbari veneno tin= 
xerant gladios. Itaque fauci 
fubinde exfpirabant. Nec cau- 
fa tam ftrenuce mortis excogi- 
tari poterat a medicis, cum eti- 
am leves plaga infanabiles ef- 
fent. Barbari autem iperave- 
rant, incautum & temerarium 
Regem excipi poffe & forte in- 
ter promptiffimos dimieans, in- 
tactus evalerat. 

Praecipue Ptolemæus leevo 
humero leviter quidem faucius, 
fed maiore periculo quam vul- 
nere affectus, Regis folicitudi- 
nem in fe converterat. Sangyi- 
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fiac poimali, piecset ubili, oftatek 
do miafta wpedzili. 


Ale to zwycięftwo, nie tak wea 
soły koniec, jako początek miało, 
gdyż Indowie opoili byli fzable 
swoie jadem, dla czego ranni us 
mierali, a Doktorowie tak prets 
kiey Śmierci przyczyny upafrzyć 
nie mogli, be i dla małey a nies 
fzkodliwey rany gardło dawali Zol- 
nierze. Obiecowali sobie oni lu- 
dzie, że Krola nieofirożnego i u- 
pornego, mogli miedzy drugiemi 
dofiągnąć, ktory dzielnego około 
fiebie żołnierza mając, potykał fię 
mężnie. ani rany nie odniofl. 


Ale Ptolomeufz, acz był w ra» 
mie lewe obrażony lekko, wfza= 
koż niebeśpieczeńftwem raczey 
niż raną Krola niepomału zafrafo- 
wał. ` Był mu krwią blifki, anie- 
ktorzy rozumieli że Filipow syn, 

32 gdyz 
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he coniunctus erat, & quidam 
Philippo .genitum elfe crede- 
bant; certe pellice. eius ortum 
conftabat. ldem corporis cu- 
ftos, promptiffimufque bellator: 
fed pacis artibus quam militiæ 
maior & clarior, modico civili 
que cultu, liberalis inprimis, d- 


ditüque facilis, nihil ex fafture- ^ 


pio affumpferat. Obhze Regi 
ań popularibus carior éffet, du- 
bitari poterat: tum. certe pri- 
mum expertus fuorurii animos; 
adeo ut fortunam, in quam po- 
Rea afcendit, iń illo periculo 
Macedenes ofńifati effe vide- 
antük. Quippe non levior illis 
Ptolemsei fuit cura, quam Re- 
pi, qui &prelio & Tolicitudi- 
ne fatigatus cum Ptolem3o af- 
sideret, lectum; in quo ipfe ac- 
guiefceret, iuflit inferri. In qué 


nt fe recepit, protinus altior in. 


fecu- 
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gdyż to pewna byłą, że fie uro- 
dził ż nałożnice iego. Do tego 
był ftroż zdrowia iego. Tenże wa- 
lecznik wielki, acz do radyi fpra- 
wowania Rzeczypofpolitey lepfzy, 
i dla tego zacnieyfzy, fkromny, w 
okazałości mierny, ftanu swego 
przeftrzegał, asnadny do fiebie ka- 
żdemu przyftep dawajac.buty Kro- 
lewfkiey w sobie nie mial, z kto- 
rych miar, ieśli Krolowi abo wfzy- 
ftkim innym był milfzy, trudno 
było 'ofądzić; atoli na ten czasich - 
doznał, tak, że iakoby fie mu zda= 
li Macedonowie o przyfzłym 'do- 
froieńftwie iego w oney przygoż - 
dzie wiefzczyć, bo nie mniey fię 
o niego niz . Krol, frasowali. 
Alexander i bitwą i frasunkiem 
zwątlony, fiedząc wedle niego ža- 
zał sobie łożko swoie wnieść, na 
ktorym gdy fie położył, twardo 
zasnął, a ocknawízy fię sen po- 
wiadał, iako /moka widział, a on 
ziele gębą mioł, i za lekarfwo go 
na iad udawał.  Powiadał i to, 
iakiey farby ziele było, a iżby po- 
znał, 
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fecutus eftfomnus. Ex quoex- 
citatus, per qnielem vidtf]e fe, ex- 
ponit, [peciem draconis oblatam 
herbam ferentis ore, quam venent 
remedium efje monfirafjet. Colo- 
rem qnoque herbs referebat, 
agniturum, fi quif reperifiet, af- 
firmans; inventamque deinde 
(quippe a multis erat requifita) 
vulneri. impofuit, protinulque 
dolore finito, intra breve fpati- 
um cicatrix ,quoque obdućta 
eft. Barbaros ut prima fpes fe» 
fellerat,leipfos urbemque dedi- 
derunt. 

Hinc in proximam gentem 
Pathaliam perventum eft.Rex 
erat ,Moeris, qui urbe. deferta 
in montes profugerat. ltaque 
Alexander oppido potitur, a= 
grofque populatur Magnze inde 
praedae actze funt pecoruni, ar- 
mentorumque, magna visre- 

perta 


liey przyfzedł, kedy Meris pano- 


|, zboża też iście doftatek. Pos 
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znał, kiedyby kto wyfżukał, kto- 
re znalezione, bo go. fita fzukalo, 
na ranę przyłożył, zaczym bol u- 
ftał, tudziefz w krotce iblizna fie 
zgoiła. lndowie omyliwfzy fięw 
nadziei, miafto otworzyli, i pod- 
dali fię. l 


Ztad do blifkiego narodu Pata- 


wał, ktory miafta odbieżawszy ną 
gory uciekł. Alexander puftemia- 
fto wziął, wfi płondrował, barzo 
wiele bydła rozmaitego doftał, 


tym przewodniki rzeki oney $wia- IAR 
dome wziąwizy, do wyspy, ktos "a 
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perta frumenti. Ducibus dein- 
de fumptis amnis peritis, deflu- 
xit ad infulam medio ferme al- 
veo enatam. 

IX. lbi diutius fubfiftere co- 
actus, quia duces focordius af- 
fervati profugerant; mifit qui 
conquirerent alios: nec repertis 
pervicax cupido inceffit vifendi 
Oceanum,adeundique terminos 
mundi ut fine regionis peritis 
flumini ignoto caput fuum tot: 
que fortilfimorum virorum fa- 
lutem permitteret. Navigabant 
ergo omnium, per quz fereban- 
tur, ignari; quantum inde ab- 
effet mare, quae gentes cole- 
rent, quam placidum. amnis os, 
quam patiens longarum navi- 
um eflet, anceps & ceca sefti- 
matio augurabatur. Unum erat 
temeritatis folatium, perpetua 
felicitas, 


Iam 
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ra była prawie we śrzodku przy= 
płynąl. 


IX. Kędy fie dluzey zatrzy: 
mać, iż nie pilnowano przewodni- 
kow iuciekli byli, mufiał, Pos 
tal innych fzukać, ale gdy niedo- 
fano, uporna i nieprzekonaną 
chciwość do Oceanu go wiodła, 
aby choć bez przewodników na 
granicach Świata ftanął, tak zdro- 
wieswe, i Rycerftwa' wfzyftkie- 
£0, ręce nieświadomey wydał. 
Płyneli tedy sami niewiedzieć do- 
kąd, ani, jakoby daleko było ie- 
fzcze morze, co za narody, iako 
snadne i beśpieczne rzeki oney 
wrota, mogłyli nim długie ftatki 
dobrzeiść, rozumieiąc, nie pewny 
i ślepy domyfł sobie tylko wros 
Żył, iedyna uporu pociecha zoftas 
wała, fzczęście uftawiczne. 
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Tam cece. ftadia procefferant, 
cum gubernatores agnofcere i- 
pfos auram maris, & haud pro- 
cul videri fibi Oceanum abeffe, 
indicant Regi. Laetus ille hor- 
tori nauticos coepit: "mcumberent 
remis, adefe finem laboris: ommi- 
bus votis expetitum. Tam mhil 
gloria deeffe, nihil obftare virtu- 
ü. Swe ullo Martis difcrimine, fi- 
ne [anguiue orbem terra. ab illis 
capi. Ne naturam. quidem longi- 
us poffe procedere. Brevi incogni- 
ża, nifi immortalibus, effe vifuros. 
Paucos tamen navigio emifit in 
vipam, qui agreftes vagos exci- 
perent, e quibus certiora nofci 
poffe fperabat. Tli tcrutati om- 
nia tuguria, tandem latentes re- 
perere. Qui interrogati quam 
procul abeffet mare; refponde. 
sunt nullum ipfos- mare ne fama 
quidem accepie. Caierum tertio 


| 


| 


| 


LIBER IX. 1436 

T Już byli: ezteryfta ufzli ftay, a 

w tym żeglarze dali mu wiado- 

ność, że ich powietrze morfkie 

dobrze im znaiome zachodzi, mu- 
fi być iuź koniecznie blifko Q- 
cean. Barzo był rad tey nowi- 
nie Alexander, i napominał Ze- 

glarzow, aby pośpiefzali, iż iu 
nie daleko mamy t sfilnym sercem po- 
&gdamy. koniec, iuż niczego flawie 
niedojfkawa,. cnocie a nieftww nie przes 
Jzkadza; bez bitwy i niebefpieczeńe 
fwa, beze krwie, świat w[ayflek o- 
Jqgnięcie; natura sama daley iść nie 
może, wnet, na co Jamych Bogow 
tylko oczy patrzaią, widzieć bg= 
dziecie. Trochę jednak wyfłał na 
brzeg,. aby od Indow wieśniakow, 
dowiedzieli fie rzeczy pewniey- 
fzey, ktorzy biegawfzy po wizy- 
ftkich kuczach, ledwie znalezli,co 
fię byli pokryli, i fpytali, jakoby 
było daleko morze.  Odpowie- 
dzieli im Indowie żeśmy nigdy o 
morzu nie fłychali, w/zakoż trzecie 
go dnia do wody przydziecie gorzę 
kiey, ktora pjuie faodką. Skąd poro- 

Zus 
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die perveniri poffe ad aquam a- 
maram, quo corrumperet dulcem. 
lntelle&tum eft mare deftinari 
ab ignaris nature eius. Itaque 
ingenti alacritate nantici remi- 
gant, & proximo quoque die, 
quo propius fpes admoyebátur, 
crelcebat ardor animorum.Ter- 
tio iam die mixtum flumini fu- 
bibat mare leni adhuc ættu con- 
fundente difpares undas. 

Tum aliam infulam medio 
amni fitam evecti paulo lenius, 
quia curfus æftu reverberaba- 
tur, applicant. claffem, & ad 
commeatus. petendos difcur- 
runt, fecuri cafus eius, qui fu- 

ervenit ignaris. Tertia ferme 

iios erat, cum ftata vice Ocea- 

nus exseftuans jnyehi coepit, & 

retro flumen urgere. Quod pri- 

mo cóércitum, deinde vehemen 

tius pulfum, maiore impetu ad- 
verfum 
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zumiańo Ze o morzu nie wiedząc, 
mowili o nim. A tak żeglarze z 
wielką ochotą i pilno$cig jęli ro 
bić, aim fię barziey przybliżali, 
tym więcey im też animufzu i 
żądzy przybywalo. ]uz trzecie- 
go dnia woda morfka podchódzi= 
ła rzeczną, miefzała ie lekka ies 
fzcze i maluchna burzliwość. 


Więc do wyspy w $rzod rzeki 
przyfzli, kędy iż iuż burzyła fie 
woda, ftanęli, i dla źywttości ro- 
zefźli fie, nie myslac nie © nie- 
fzczęściu, ktore na niewiadomych 
tzeczy przypadło. bowiem ia- 
koby o trzeciey godzinie, -Oceań 
wedle zwyczaiu swego, burzli- 
wie naftępuiąc, rzekę w ftecz pę- 
dził, która Acz fię z początku nie- 
to opatła, iednak gdy ią morze 
gWaltownymi wały uderzyło,prę- 
dzey niżeli innerzeki byftre zwy- 
kły, wfpak pobiezala. ^ Pofpol- 


ftwo 
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verfum agebatur, quam torrens 
tia praecipiti alveo incurrunt, 
Ignota vulgo freti natura erat, 
monftraque, & ire Detun indi- 
cia cernere videbantur, láenti- 
dem intumefcens mare, & in 
campos paulo ante ficcos des- 
cendere fuperfufum. : lamque 
levatis navigiis, & tota clalle 
difperfa, qui expofiti erant, un- 
dique ad naves trepidi & im- 
provifo malo attoniti recurrunt, 
Sed in tumultu feftinatio quo: 
que tarda eft. Hi contis navi- 
gia appellebant, hi dum remos 
aptari prohibebant, confede- 
rant, Quidam enavigare pro- 
erantes, fed non exlpectatis, 
qui fimul effe debebant, clauda 
&inhabilia navigia languide 
moliebantur. Alie navium ine 
confulte ruentes non recepe- 
rant, pariterque & multitudo 
& pau- 
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ftwo natury oney morfkiey nie 
wiedząc, rozumiało że fię jakieś 
dziwy i Bogow zagniewanych pe- 
wne znaki, ukazuią. Lecz mo- 
rze im daley tym barziey burzy- 
ło fie, i pola nie dawno suche za- 
lewało i okrywalo, wfzytkie one 
ftatki daleko od fiebie rofprofzy- 
ło, ktorzy byli wyfiedli, ftrwoże- 
ni i niefpodziewaną przygodą. 
zdumiani do swych, chcąc 
wfieść, z bojaźnią przybieżeli,ale 
w rozruchu, i fkwapliwość leniwa. 
Jedni fprysami ftatki wypierali, 
drudzy wiofel przyprawiać zabra- 
niaiąc fiedzieli, niektorzy Śpiesząc 
fie do brzegu, itych, co wieść mieli 
nie czekając, nadpfowane ijaż nie- 
fposobne ledwie z mieysca rufzali, 
Drugie okręty, gdy fie beż rozu- 
mu prawie do nich darli, zabrać 
wfzyftkichnie mogły, a tak i gdy w 
gromadzie, igdy w male byli,sami 
fie trudnili z te ftrone wolano 
czekay, zowę jedź, głosy rozne 


i niezgo- 
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& paucitas feftinantes moraba- 
tur. Clamor hine exfpettare, 
hinc ire iubentium, diflonzequé 
voces nufquam idem ac unum 
tendentium,non oculorum mo» 
do ufum, fed etiam aurium ab» 
ftulerant. 

Ne in gubernatoribus quidé 
quidquam opis erat, quorum 
pec exaudiri vox a tamultuanti« 
bus poterat, nec imperium a 
territis incompofitifque lervari. 
Ergo collidi inter fe naves ab- 
ftergerique invicem remi, & a" 
lii aliorum navigia urgere cae» 
perunt. Crederes non unius e« 
xercitus claffem vehi, fed dno- 
rum navale iuiffe certamen. Tn- 
cutiebantur puppibus pror, 
premebantur alequentibus;qui 
antecedentes turbaverant. lure 
gantium ira perveniebat etiam 
ad manns. Iamque æftus totos 

circa 
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i niezgodne nietylko patrzać, lecz 
i fluchac nie dały. 


Więc i sami ftyrnicy” nie mo- 
gli nic ratowąć, ktorych ani w 
zgiełku flyfzeć było, ani co kaza- 
li, potrwożony lud mogł czynić. 
Zaczym same fię z sobą one fta- 
tki tłukły, wiofła z wiolly miefza- 
ły i zawadzały, inne a nie fwoje 
nawy popychając. Rozumiałbyś 
był że fie na wodzie rożne woy- 
fka biją, a nie jedno jedzie. W 
padały jedne na drugie nosami, 
a ktore'przed sobą jadące mie(za- 
ły, od naftępujących napierane by- 
ły, tak dalece, że z poswarkow aż 
do fzabel przychodziło. Już by- 
ły wody pola wfzyftkie około rze- 
ki leżące zalały, wierzchy tylko 
pagorkow ukazowały fię, niby ma- 
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circa flumen campos inunda- 
verat, tumulis duntaxat emi- 
nentibus, velut infulis parvis; 
in quos plerique trepidi, omií- 
fis navigiis enare ceperunt. 
Difperfa. "claffis partim in prae 
al aqua ftabat, qua fubfede- 
rant valles; partim in vado hoe- 
rebat, utcumque in:equale ter- 
ræ faftigium occupaverant un- 
dæ; cum fubito novus, & pri- 
ftino maior terror iacutitur. 
Reciprocari cæpit mare, ma- 
gno rai aquis in fuum fre- 
tum recurrentibus; reddebat- 
que terras paulo ante proe 
fundo falo merfas. Tgitur defti- 
tuta navigia alia pr ecipitatur in 
proras; a alia in latera procum- 
bunt. Seati erant campi far- 


cinis, armiis, avullarum tabula- 


rum remorumque fragmentis. 
Miles nec egredi intefram;nec 
in 
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łe wysepki; na ktore fila ftrwozo- 
nych wyíkoczywízy z _okrętow 
płynęło. Nawy rofpędzone je- 
dne ra giębinie ftały, kędy ci- 
cho było, drugie na brodach, ja- 
ko była woda rowną i niero- 
wną zalała ziemię, zawiązły, a 
w tym nowy, i jefzcze więk- 
{zy niż pierwfzy ftrach powitał, 
gdy fię wracać jęło morze, a wo- 
dy długim Gjągiem do cieśniny 
swoiey od niego bieżały,  zie- 
mię jako przedtym była, odkry- 
wając. Więc bez wody ftatki je- 
dne na nosy, drugie na bok pa- 
dały. Pola to tłumokow, to broni, 
to defk z ofzarpania, i wiofeł poi- 
manych pełne były. Żołpierz ani 
wylieść, ani zoftać, czego jefź- 
cze gorfzego oczekiwając, nie 
śmiał. Ledwieby byli mogli wie- 
rżyć, aby to byli kiedy mieli wi- 
dzieć, co cierpieli: to jeft, napo- 
lu okrętow rozbicie, na rzece mor- 
fką nawałność. Wfzakże je- 
fźcze temu końca nie baczyć 


Bba była; 


e 
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in naves fubfiftere audebat; i- 
dentidem preefentibus gravio- 
ra, que  fequerentur, exfpe- 
tans. Vix, quee perpetiebantur, 
videre ipfos credebant: in ficco 
naufragia, in amni mare. Nec 
finis malorum: quippe seftum 
paulo poft mare relaturum, 
quo navigia allevarentur, igna- 
ri; famem & ultima fibimet o- 
minabantur: belluze quoque flu- 
Cibus deftitutee, terribiles va- 
gabantur. 

lamque nox appetebat, & 
Regem quoque defperatio falu- 
tis, segritudine affecerat. Non 
tamen invistum animum curae 
obruunt, quin tota nocte prae- 
fideret in fpeculis, equitefque 
praemitteret ad os amnis; ut 
cum mare rurfus exæftuare 
fenfiflent, procederent. Navi- 
gia quoque lacerata. refici, & 

everfa 
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było: głod iśmierć sobie obie- 
cowali, nie wiedząc , że mo- 
rze miało w krotce przybie- 
Żeć, i nawy onewynieść; kędy 
fie też srogie dziwy morfkie po 
polu, odbieżane od wody, wlo- 
czyły. 


Już wieczor samy nadchodzil, 
a Krol, acz o zdrowiu wątpił i 
Zírasowany był, jednak animufz 
niezwyciezony mając, całą noc na 
ha firaży fiedział, konne do wrot 
rzeki, aby znać dawali,fkoroby mo- 
rze znowu burzacefie baczyli; po- 
flal, w tym, infzym ftatki zepso= 
wane naprawiać, drugie od na- 
wałności . przewrocone podnieść, 
morża znowu gością pilnować ka- 
Zal. Gdy całą noč na ftrazy ferca 

podda- 
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everfa fluctibus, erigi iubet, pa- 
ratofque effe & intentos, cum 
rurfus mare terras inundaffet. 
Tota ea nocle inter vigilias ad- 
hortationefque confumpta, ce- 
leriter & equites ingenti cursu 
refugóre, & fecutus eft seftus: 
qui primo, aquis leni tractu fub- 
euntibus ccepit levare navi- 
gia, mox totis campis inundans 
etiam impulit claffem: plaufus- 
que militum  nauticorumque, 
infperatam falutem immodico 
celebrantium gaudio, littoribus 
ripisque refonabat, Unde tan 
tum vediffet fubito mare? quo pri- 
die refugi[Jet? qucenam effet eius- 
dem elementi natura, modo dis- 
cors, modo imperio temporum ob- 
noxia; mirabundi requirebant. 
Rex cum ex eo, quod acei- 
derat, conie&taret poft folis or- 
tum ftatum tempus effe; media 
nocte- 
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poddawając przebył, kofini rofpu- 
ściwfzy wodże ku niemu bieżeli, 
a morze zanieminaftepowalto:kto- 
re nayprzod z lekka przybywając, 
nawy jęło podnofić wnet pola 
wfzyftkie zalało, i też nawy żwy- 
czaynie wzięło» a radość wielka, 
i wefole tak woyłka, jako Zegla- 
rzow wołanie po wfzyftkich brze- 
gach grzmialo. Wízyscy fie dzi- 
wując pytali, jakoby tak /koro przy 
biegato, [ad było odbieżało” nieda- 
wno moTze, co to za natura tego 
elementu, gdy teraz tak, teraz za 
czasem idzie. 


Krol godźinę tego trafunku ra- 
chując, dofzedł, że po wfchodzie 
fiofńica ta burzliwosć pannie, z kto- 
rey miary o pułnocy tę to niepo- 

godę 
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nocte,utzeftum occuparet, cum 
paucis navigiis fecundo amne 
defluxit. Evectusque os eius 
quadringenta ftadia proceflitin 
mare, tandem votifui compos: 
praefidibusque maris & loco: 
rum diis facrificio facto, ad 
claflem rediit. 

X. Hinc adverfum flumen fu- 
biit claffis; & altero die appul- 
fa eft haud procul lacu falfo, 
cuius ignota natura plerosque 
decepit, temere ingreflos ae 
quam. Quippe fcabies corpora 
invafit, & contagium morbi eti- 
AA am in alios vulgatum eft: ole- 
j| um remedio fuit. Leonnato de- 
| inde præmiffo, ut puteos fode- 
ret, qua terreftri itinere ductu- 
1 rus exercitum videbatur ( quip- 

pe ficca erat regio ) ipfe cum 
copiis fubftitit, vernum tempus 
| expectans, Interim ^ urbes 
| * portus 


LOG T MEDIA CT n 


| tak, Ze i drugim fie przyrzucały, 
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godę i falę chcąc poprzedzić, ru- 
fzył fie z trochą naw po rzece 
a wyjechawfzy z niey i domorza 
wbiegfzy na ftay czteryfta ponim 
jeździł, toż przedfiewzieciu swemu 
dawnemu dosyć czyniąc, Bogom 
morza i mieysc onych fprawcom 
ofiary uczynił, i doswych fię wro- 
cił. 

X. Ztąd idąc przeciwko rze- | 
ce wtorego dnia prżypiyneli nie RED UE 
daleko jeziora słonego, ktorego BL. 
niewiadoma natura fitu ofzukała, 
gdyZ fkoro fie w nim jeli kąpać, 
krofty na nie zataźliwe wydała; 


na ktore oliwa lekarftwem każde- 
mu była. Potym Leonnata przed 
sobą pofłał aby ftudnie, fzukając 
wody,kopał, kędy z woyfkiem cig- 
gaąćmiał lądem, (gdyż fufza wiel- 
ka była w tym tu kraju ) sam wió= 
sny czekając na leży zoftał; i fila 
miaft zbudował. Nearchowi zafię i 
Onezykrytowi Zzeglarfkich rzeczy 
barzo dobrze świadomym rofka- 
zał, aby głownity|zć okryty ma moz 
- rze 
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portusque condidit. Nearcho 
atque Oneficrito nautice rei 1|" 
peritis, in peravit, uż validiffi- | d 
mes nevium decucerent in Ocea- || pò, 
gum, progrefique quoadiutopo|- || koń 
ent, naturam maris mofcerent: | popa 
vel eodem. amne, vel Euphrate, | teo 
Jubire eos poffe, cum reverti ad fe i 
vellent. lamque mitigata hyeme, | di 
& navibus, quze inutiles vide- |, 
bantur, crematis; terra duces Jc. 
batexercitum. Nonis caftrisin || Ruf, 
regionem Arabitarum: inde to- | przy 
tidem diebus in Gedrofiorum | "€, 
regionem perventum eft. Li- pute 
ber bie: populus concilio ha- atad 
bito, dedidit fe; nec quidquam 
deditis præter commeatus im- 
peratum. Quinto. hinc die 
venitad flumen; Arabum inco- 
læ appellant. Regio deferta, & 1 
aquarum inops excipit, quam 
«menfus in Oritas tranfit. 


dà 93 
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| zze zepchneli, po nim dokądby be- 


$pieczno baczyli, jachali, i naturę ie- 
go wedle potrzeby” zrozumieli, g do 


3 œ 7 2 
| niego f£ nazad abo tąż rzeką, abo 
1 


=, 


AMujratesem wrocili. Skoro zima 


| koniec wzięła, a ftatki niezgodne 


pcpalił ziemią ciągnął, idziewigs 
tego dnia przyízedt do-pańftwa A= 


|rabitow,. ztąd tyląż noclegow da 


Gedrozow. | Narad ten sobie wol- 
ny, Seym uczyniwfzy, poddał fie, 
nie mu też nie rofkazano wię- 
cey, okrom, aby żywności dodał. 
Rafzył fię zatym, i piątego dnia 
przyciągnął do rzeki Arab nazwa- 


|ney, po niey do jedney krainy 


| puftey, kędy wody nie było, a 


|Ztąd zaraz do Orytow. 
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lbi maiorem exercitus par- 
tem Hephæftioni tradidit: le- 
vem armaturam cum Ptolo- 
mao Leonnatoque partitus eft, 


Tria fimul agmina populaban- 


tur Indos, magnaque prede 
aQm font: maritimos Ptolo- 
meus, ceteros ipfe Rex, & 
alia parte  Leonnatus, ure- 
bant. ln hac quoque regione 
urbem condidit, dedućtique 
funt in eam Arachofii. Hinc 
pervenit ad maritimos Indos. 
Defertam vaftamque regionem 
late tenent, ac ne cum finitimis 
quidem üllo commercii iure 
mifcentur. Ipfa folitudo natu- 
ra quoque immitia efferavit in- 
genia: prominent ungues nun- 
quam recifi, come hirfutee,& 
intonfze funt. Tuguria conchis, 
& tæteris purgamentis maris 
inftruunt: ferarum pellibüs te- 


Qi, 


mi, 


SU | 
wie 
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infz; 
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Tam wiekíza część woyfka dał 
Efeftyonowi, lekko zbroynego zot- 
nierza miedzy Ptolomeufza i Le- 
onnata podzielił. Trzy woyika cza= 
su jednego Indyą plondrowały, i 
wielki plon wygnały. Pomorze 
Ptolomeufz, Krol infzą ftronę, a- 
infzą Leonnat palił. Założył 
i tu miafto, i osadził go Arachoza- 
mi. A ztąd przyfzedt do Indow 
Pomorzan, ktorzy miefzkaja bar- 
zo fzeroko wprawdzie, i krainaich 
dosyć jeft rozwlokła, ale pufta, 
Żadnego fpołku i towarżyftwa z 
pogranicznymi nie mają, ichro- 
„nią fie go, zaczym dowcipy ich. 
już tak z natury dosyć bydlęce 
a nie ludzkie, ta dzikość i przed 
ludzmi kryciefie, barziey usrożyła. 
Tkwią u palcow, nigdy ich ba- 
| wiem nie obrzynają, wielkie pa- 
znokcie, włosy z głowy: wifz3, 
gdyżich także nigdy nie gola, i nie: 
ftrzygą, kucze z cz: zafziinnych mor-. 
| fkich śmieci i wyrzutow | buduia, 
| wíkorach zwierzęcych chodzą, 


ryby 


155  Q CURTIL 


&i, pifcibus fole duratis, & ma-. 


iorum quoque beluarum, quas 
fluctus ejicit, carne vefcuntur. 
Confumptis igitar alimentis, 
Macedones primo inopiam, de- 
inde ad ultimum famem fenti- 
re "coeperunt: radices palma 
rum ( namque fola ea arbor gi- 
gnitur) ubij; rimantes. Sed 
cum hzc quoque alimenta de- 
fecerant, iumenta cedere ag- 
grelli, ne equis quidem abftine= 
bant; & cum deeffent quæ far: 
cinas veherent, fpolia de hofti- 
bus, propter quz ultima Ori: 
entis peragraverant, cremas 
bant incendio. 

Famem deinde peltilentia 
fecta eft: quippe infalubriu a 
ciborum novi fucci, adhoc iti: 
neris labor, & ægritudo animi, 
vulgaverant morbos; & nec 
manere fine clade; nec progre- 


di 
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ryby na flofcu upieczone jadaią, 
infze też morfkie dziwy ro$ley- 
fze, ktore nawałność wyrzuca,za 
pokarm zdrowy mają.  Przetoż 


|. Macedonowie, gdy im żywności 


nie ftało, jako moglitak fie ra- 
towali wnędzy, a potym głod na 
nie*przyfzed!. Korzeniem Palmo- 
wym, bo fie tylko to. drzewo tu. 
rodzi, żyli, wízedy go Śledząc. 
Kiedy zas i tego nie ítato, udali fie 
do rozmaitego bydła, tak, Ze i ko- 


nie zabijali,i tłamoki, niemając ich 
na czym nieść, palili, dla ktorych 
byli oftatnie Wfchodu iłońca ką- 
ty przefzli. 


LJ 


Po głodzie naftąpiło powietrże: 
gdyż z pokarmow niezdrowych fo- 
ku nowego, i prace podrozney, toż 
Z frasunku znacznego, rzuciły fie 
były choroby, dla czego nie mogli 
rufzyć z mieysca,ani też żoftać,beź 
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di poterant: manentes fames; 
progreflos acrior peftilentja ur- 
gebat. Ergo ftrati erant campi 
pene pluribus femivivis, quam 
cadaveribus. Ac ne levius quiz 
dem ægri lequi poterant: quipe 
pe agmen raptim agebatur, 
tantum fingulis ad fpem falutis 
ipfos proficere credentibus , 
quantum itineris feftinando 
praeciperent. Igitur qui defece- 
rant notos ignotofque, ut al- 
levarentur, orabant. Sed nee 
jumenta erant, quibus excipi 
polfent, & miles vix arma por- 
tabat; imminentisque etiam ip- 
fis fácies mali ante oculos erat. 
Ergo fiepius revocati, ne refpi- 
cere quidem fuos fuftinebant, 
mifericordia in formidinemver- 
fa. [lli reli&i Deos. teftes, fa: 
cra communia, Regifque im» 
plorabant opem, gh fru- 
ftra 
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wielkiego upadku, na mieyfcu głod,: | 
a w drodze powietrze groziło. W 
ur. Pełne tedy pola były, choć nie | 
n d  trupow, ale napoly żywych, ke- | 
| dy ici, co trochę chorzeli, nadą= 
jui« | żyć nie mogli, bo pretko woyfko 
| bieżało, zdrowie swe w jednym 


2l chodzeniu Spiefznym. pokładając. NIE 
U^ || Dla czego mdli profili swych zna- WEI 
itis jomych, aby ich ratowali, czemu | IB 
S, dofyć uczynić niepodobna była, A 
do | gdyż ikoni nie było, i sami le- 
ce. | dwie broń nieśli, o fobie też myśli- 
4 li, i by:na nie toż nie przypadło, 
; lękali fie. A tak częfto odbiezeni 
nec za nimi wołali, ale idący ani fie 
cpt | obeyrzeć chcieli, miłofierdzie 
yor- bojaźnią zatlumiwízy. Żaczym 
jip“ tamci Bogi śŚwiadki, i ofia- 
rat. ry fpolne przypominali, na Krola 
fpi. o ratunek krzyczeli, a głuche ufzy 
is bacząc, z defperacyey, takiegoź 
9 


im  niefzcze$cia, takich . przy- 
(er | jacioł i towarzyfzow życzyli. NR 
far Krol widząc ze tego wfzyftkiego Bm s 
im: był przyczyną, żałował, i wftydał 
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ftra furdas aures fatigarent: in 
rabiem defperatione verfi, pa- 
rem fuo exitum, fimilesque ip: 
fis amicos & contubernales 
precabantur. Rex dolorefimul 
ac püdore anxius, quia caufa 
tante cladis ipfe effet; ad Phra: 
taphernem bao Satra- 
pem mifit, qui iuberet cameliś 
cocta cibaria afferre; alios 
quoque finitimarum regiontim 
Profectos certiores neceffita: 
'tis fase fecit: nec éeffatum ‘eft 
ab his. Itaque fame duntaxat 
vindicatus exércitus, tandem 
in Gedrofie fines perducitur, 
Omnium rerum fola fertilis 
regio efi; in qua ftativa habu- 
it, ut vexatos milites quiete 
firmaret; Hic Leonnati literas 
accipit, 'cóifüxiffe ipfum cum o- 
Go millibus peditum © gumgen- 
tis eguitibus Oritařum, propero 
eventu 


e, G = e 
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fie. Więc do Frataferna Partfkiego 
Wojewody pilat, aby co rychley 
warzonych potraw, i żywności 
na wielbłądach do obozu polłał, 
pogranicznym  Staróftom o tey 
potrzebie swoiey znać dając. I 
nie zaniedbali profzeni w tym mu 
dogodzić, zaczym woyíko głodu 
pozbywfzy do Gedrozow przy= 
fzło. 


Sama ta kraina na wfzyftko do- 
ftatnia i urodzayna jeft; kędy leżą 
letnią miał dla żołnierza, aby so- 
bie wytchnął, i zdrowie utwier- 
dził: Oddano mu też tu lift od 

Leonnata, w ktorym pisał, że miał 
potrzebę z ośmią tyfięcy piechoty i 
piąciąstt konnych Orytow, i po- 


Ccz gro= 
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eventu. A Cratero qnoquenün- 
tius venit; Orzinem€9 Zaria- 
[pem nobiles Perjas, defectionem 
molientes, opprejfos a fe, in vin- 
culis efe. Præpofito igitur re- 


gioni Sibyrtio ( namque Me-* 


non Præfećtus eius nuper in- 
terierat morbo ) in Carmaniam 
ipfe proceffit. 

Alpaftes erat Satrapes gen- 
tis, fufpe&us res novare volu- 
iffe, dum ia India Rex effet. 
Quem oćcirrentem, diffimula- 
ta ira, comiter allocutus, dum 
exploraret quz delata erant, 


jn eodem honore habuit. Cum 


Indie Prsefecti, ficut impera- 
tum erat, equorum, iumento- 


"rumque iugalium vim ingen- 


tein ex omni, quce fub imperio 
erat, regione mififfent; quibus 
deerant ad impedimera reftituit 
Arma quoque ad pfiftinam re- 
fecta 


- rebel ffroili, ufkromit, pomat; i 


D 
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gromif ich. Przybieżałteż od Krafe- || 
ra pofłaniec, dawajac znać, jako Or- | 
zyna i Zarya(pę [slachte Per/ką. co 


wokowach- prowadzi. Dawfzy Krol lit 
Gedrozom StarofteSybyrt yufza, po Wi 
Menonie, ktory był nie. dawno. M 
chorzawízy umarł, sam. fięoba- |. - 
zem do Karmaniey ruízyl. ANN 


Podkrolim tu był niejaki Af: 
paft podeyzrzany Alexandrowi 
o rebelią, kiedyKrol w Indyey wals IR 
czył. Jednak gdy mu zajachat || 
drogę, nic po sobie nie pokazujac | 
gniewu, latkawie znim rozma- 
wiał, pokiby. fię był wfzyftkiego 
pewniey co o nim powiadano nie 
dowiedział, w tymże go co. i 
pierwey. ufzanowaniu maiąc . 
Wtym  Staroftowie: ze wizya 
fikiey Indyey, ktora pod. nim była, 
jako im rofkazał, niewypowiedzia- 
ną liczbę koni, wozowego bydła na- 
fali; dla czego potrzeby ich opa- 


ME ERU AE UM m 
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fecta. funt cultum: quippe. haud 
procul. a. Perfide aberant, non 
acata: modo,, fcd etiam, opu- 
En Igitur, ut: fupra, dictum 
eft; emulatus Patris Liberi non 
gloriam. folum, quam ex illis 
gentibus.deportayerat, fed eti- 
am. famam ( five: illud; trium: 
phus,fuit: ab; eo.primum infti- 
tutus, five bacchantium, lufus) 
ftatuit imitari; animo:fuper hus 
manum faftigium elato. Vicos, 
per: quos-iter erat, floribus coro- 
"nifgue: flerni: iubet: Limintbus 
adium crateres vino repletos, E3 
alia; eximia: magnitudinis vafa 
di/poni:: Vehicula deinde confira» 
ta, ut plures: capere milites pof- 
fent, in. tabernaculorum modum 
ornari; alia. candidis velis, alia 
vefte pretiofa. 
Primi ibant amici, & cohors 
regia, variis redimita floribus 
co- 
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trzyłi co byli potracili, oddał. Broń 
i ryfztunek po dawnemu przy= 
ozdobił, gdyż Persya była nie tyl- 
ko fpokoyna ale i bogata. A tak 
jako fię wyżey powiedziało, Zy- 
cząc sobie Libera Oyca nie tyl- 
ko chwały, ktorą z tych tam 
narodow odniofł, ale i flawy na: 
śladować (bądź to tryuimf naypier- 
wfzy wymyślił, bądź też igrzyfko 
od Bachusa natchnionych uczy- 
nił, ) nad ludzką fię kondycyą 
wyniofł. „Abowiem mieścinki przez 
ksore miał ciągnąć, wiejńcami i bwies 
ciem zafłać, we drzwiach domow ro- 
fruchany wina pelne, i naczynia in- 
fze wielkie a drogie rozfławić kazat, 
Wózki zafię tarcicami okryte że- 
by fię więcey Żołnierza nasadzić 
mogło, by ściany w pokoju obija- 
no, to białą materya, to fzatami 
drogimi. 

Jachali wprzod przyjaciele, i 
rota. krolewfka w wieńcach iro- 
zmaitym kwieciu, po ftronach 
trąbiono, indziey na lirach grano. 
Nadto po wozkach wedle dofta- 

tku 
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eoronisque;. Alibi tubicinum 
cantus, alibi lyrze fonus audie- 
batur: item in vehiculis pro co: 
pia cuiusque adornatis, comef- 
sabundus,exercitus,armis,quae 
maxime decoraerant, circume 
pendétibus. Ipfum convivafque 
currus vehebat; crateris aureis, 
eiufdemque materie ingenti- 
bus. poculis, praegravis. Hoc 
modo. per dies leptem. bac» 
chabundum agmen. ineeflit; 
parta przeda, fi quid.viclis, fal- 
tem adverfüs commeffantes, a- 


nimi fuiffet: mille hercule, viri- 


modo & fobrii; feprem dierum 
crapula graves. in. fuo. trium- 
pho capere potuerunt; Sed 
fortuna quae rebus famam pre- 
tiumque conftituit, hic quoque 
militiee probrum vertit in glo- 
riam. Et praefens zetas, & po- 
fteritas deinde mirata eft, per 
gen- 


wdę 
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tku każdego. przybranych Zolnies . 
| rze dobrey myśli byl; broń: po. 
| obojey ftronie ca . nayświetniey- 
| (za wifiala. Sam Alexander je- 
| chał na wożie żtymi, co ich ban- 
kietował zewízad; kubkow i roftru- 
chanow barzo, wielkich z izczyre- 
go. złota pełno było. l tak'całe dni 
fiedm tryumfujac, ono woyfko ja- 
chalo. Korzy$é nieprzyjaciele mie- 
liby,gdyby byli zwyciężeni co fer- 
ca na bankietujące dobyli, i zapra- 
wdę tyfiacem mężow. trzeźwych, 
tryumfujace przez fiedm dni,mogli-. 
| by byli powiązać. £e fortuna, kto- 
| ra rzeczom fławę i fzacunek da». 
wa, tu też fromotę Żżołnieriką o- 
brociła w chwałę.l czasy one,i po- 
| tomne wieki dziwowalyfie, jako 
| przez narody jefzcze nie do końca 
| ufpokojone i u$mierzone, tak pija- 
no, Śmieli. jachać. Lud gruby,co o- 
ni płocho . czynili meftwu. i 
| dufałości przypisował. A po- 
| tych wfzyfikich takowych o= 
| zdobach i radościach kat jachał, 
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gentes nondum fatis domitas 


Vi quod temeritas erat, fiduciam 
effe credentibus. Hunc appa- 
ratum carnifex — fequebatur: 
Quippe Satrapes Afpaftes, de 
il quo ante dictum eft, interfici 
dH iuflus eft: adeo nec luxuriae 

| quidquam crudelitas, nec. cru- 
delitati luxuria obftat. 


inceffiffe temulentos; Barbaris,. 


nie 


ktory 
fo nin 
fani 

wu 
pa 
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itas | ktory Alpana, ( mowilo fie wyżey 
iris, | o nim, Jz: rofkazania, ftracił. Tax 

tam ER sweywoli, ani, okruciefi- 

" o swawola, wadzi, abo, przes 
Pa: Wfzkadza. 
tnt: 
de 
rfici | 
riæ 
cru 
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L 4 Leander & alii duces 


delictorum veniam im- 

petrant. dum nonnulli 
minus facinorofi puniuntur, A- 
lexandri confilium de Occiden- 
tali Europee parte periuftranda: 
liberalitas erga Abifaris filium, 
& in Orfinem nobilifimum Sa. 
trapem, crudelitas. 

lH. Dum turbatum Greecize | 
flatum pacare & ex militi- | 
bus sere alieno libertatis ali- 
os remittere domum, alios re- 
tinere cogitat, in caftris oritur 
feditio, quam gravi. oratione 
& regia authoritate compelcit. 

III. Seditiofis fupplicio affe- 
Gtis, totius exercitus diffipat 
confilia, & Perfis credit.corpo- 
ris fui cuidam: 

IV. Oratio Macedonis mili- 
tis vincti. Coniuratio in Ale- 
xandrum, qui veneno extin. 
guitur. V, Di- 


odpufzczenia uprofili, a 

drudzy mniey winni po- 
karani. Alexandra zamyfły o 
zwiedzeniu tey Europy. części, 
ktora leży na zachod. Hoy- 
ność ku SynowiAbizara, i nad 
Orsynem zacnym Senatotem 
okrucieńftwo. 


TL Gdy pomieízany ftan Grecyi 
ufpokoić, -a żolnierze od poza- 
ciąganych długow uwolnione 
niektore do domu odsyłać, nie- 

. ktore przy sobie zatrzymać za- 
myśla, buńt w Obozie -powfta= 
je. ktory dzielną mową i Kro- 
lewfką powagą uśmierza. 

III. Buntowniki pokarawfzy, ca- 
lego woyfka zamyfły obala, i 
Persom ftraży boku swojego 
powierza. 

(IV. Mowa Macedeńczyka żołnie- 

| rza związanego. Sprzyfiężenie 

przeciwko Alexandrowi, kto- 
ry otruty "umiera. 


V- Mo- 


"371r Summarium Libri : X. 
< V. Dicta & gefta eiufdeni 
'anté obitum: quantum a fuis 
fuérit defideratus, praecipue ve- 
fo a Darii matre, quae "dolori | 
fuccumbens, paulo poft extin. 
éta eft. Alexandri elogium, 
c VI. De fneceffore Alexan- 
dri inter Magnates confultatio, 
& variæ fententiæ. 

ViL Aridæüs, Philippo ge- 
itus, Meleagro promovente, 
'a quibusdam rex falutatur. Uu- 
:de civilis belli femina. 


VIL. Primarii duces Male- | 


‘agri artibus occurrunt. Aridæ- 
us autem, pacis ftudiofus, tu- 
multum ‘componere quadam 
ratione conatur. 

IX. Perdicca Meleagrum 


«8 trecentos fere alios, qui e- 


um fequuti fuerant, dolo op*| 


primit, 
X. Alexandri imperium in 
partes 


Summa krotka kfiegi X. 1472 

V. Mowy jego i dzieła przed! 
śmiercią. Jako "go swoi żało-. 
wali, ofobliwie matka Daryu» 
fzowa, ktora prze wielki fmutek, 
ktorego znieść niemogła, i- 
maría. Alexandra 'póchwały. 


VI: O naftepcy po Alexandrze ra- 
da miedzy Pany i roźne zda- 
nia. 


VII. ArydeufzSyn Filippa,za ftara- 
niem Meleagra, Krolem odnie- 
ktorych przywitany.  Zkąd 
woyny dorhowey początki. 

VIII. Pierwfi Wodzowie Meleagra 
fztukom zabiegają. Lecz'Ary-= 
deufz chcąc pokoju, przez nie- 
jaki śrzódek rozruchy ułatwić 
ufiłuje. 


IX. Perdyka Meleagra i trzyfta 
niemalinnych, ktorzy za nim 
poízli, zdradą podchodzi. 


X. Ktoleftwo Alexandrowe na 
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partes divifum, cuius. famma- 
Aridæo tributa: Provinciae au- 
tem Magnatibus. Defundi cor- 
pus ab amicis Alexandriam 


f£gypti tranllatum eft. 


Summa krotka Kliggi X. 1474. 


części podzielone, naywyższe . 
jednak panowanie  zoftawiono 
Arydeufzowi, a Prowincye mie- 
dzy Pany rozdane. Ciało zmar- 
łego do Alexandryi Egipfkiey od 
przyjacioł jeft przeniefione. 
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Isdem fere diebus Cleander 
& Sitalces, & cum Agatho- 
ne Heracon fuperveniunt, 

qui Parmeriionem iuffu Regis 
occiderant: quinque millia pe- 
ditum cum equitibus mille. 
Sed & accufatores eos e pro- 
vincia, cui preefuerant, feque- 
bantur: nec tot facinora, quot 
admiferant, compenlare pote- 
rant cædis perquam gratze Re- 
gi minifterio. Quippe cum om- 
nia profana fpoliaifent, ne fa- 
cris quidem abftinuerant: vir- 
ginefque & principes fzemina- 
rum, ftupra perpeffze,corporum 
ludibria deflebant. Invifum Ma- 
cedonum nomen -avaritia ed- 
rum 
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OWADONAGOANIAWOE 
KSIĘGA X 


lemal tychże dni Kleander, 
; Sytalk, Agaton, i - Herakon 

przyjachali do Krola, co by- 
liz rofkazania jego Parmeniona 
zabili, mając przy sobie luda 
pięć tyfięcy piefzego, a konnych 
tyfigc. Przyjachali za nimi z- 
tych Pańftw, gdzie ftaroftami by= 
li, i ci co na nich -œ krzywdy 
fkarżyć mieli, kędy i -oną pofłu- 
gą Krolowi z ftrony mordu, tako- 
krutnych niecnot swych nabrojo- 
nych;ani obronić, ani zafłonić mo- 
gli.Abowiem ważywfzy fie łotro- 
ftwa wízego miedzy ludzmi, iko- 
$ciolom nie przepufzczali: panny i 
fanow przednich białegłowy 
zgwałcone,zelżywościswey plaka- 
ły:dla ktorego łakomftwaichiswey 
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rum, ac libido barbaris fecerat. 
Inter omnes tamen | eminebat 
Cleandri furor, qui nobilem 
virginem conftupratam, fervo 
fuo pellicem dederat. Plerique 
amicorum Alexandri non tam 
criminum, quae palam obiicie- 
bantur, atrocitatem ; quam me- 
moriam occifi per eos Parme: 
nionis ( quod tacitum prodeffe 
reisapud Regem poterat, ) in- 
tuebantur: læti recidiffe iram in 
irae miniftros, nec ullam poten- 
tiam fcelere quaefitam cuiquam 
efle diutirnam. Rex ‘cognita 
caufa pronuntiavit: ab accu/a- 
toribus unum, €9 id maximum crt» 
men efje præteritum, defperatio- 
nem falutis fue: nunquam enim 
talia aufuros, qui ipfum ex Ta- 
dia [ofpitem aut optafent rever- 
ti, aut credidifent vevérfurum. 
Igitur hos quidem vinxit: DO 

g 
au- 


Ud 
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woley Narody Macedonow bar- 
Zo. znienawidzialy. Nad inne 
przecię była nieco Śmiałość 
Kleandrowa zacnieyfza, ktory 
pannę jednę rodu  fzlacheckie- 
go zgwałciwfzy, . niewolnikowi 
swemu potym dał za nierządnicę. 
Siła przyjacioł Alexandrowych, 
nie tak na srogość lotroftwa na> 
brojonego, jako na Parmeniona 
przez nich zamordowanego pa- 
trząc (coich u Krola wefprzeć 
mogło fnadnie, ) radowało fię, że 
gniew padł na one flugi gniewu, 
a iz Żadna potencya niecnota na- 
by ta, długo nie trwa. Krol tedy po 
odprawionych sądach, powiedział, 
że fłrona powodna jeduey rzeczy w 
Jktrdze fwey zapomniała, i zgoła 
głownego ich ńczynku nie położyła, 
to jef, iż oni żadnym fposobem o 
Jzczęfliwym z Induyey ^ Krolewfkim 
zwrocie nie mniemali, ani mu go ży* 
czyli, boby fig. byli pewnie nigdy tak 
wiele mie ważyli. Atak ich zaraz 
katom związać, a fześćset Zol- 


nierzow 
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autem militum, qui fævitiæ eo- 
rum miniftri fuerant; interfici 
iuffit. Eodem die fumptum eft 
fupplicium de his quoque,quos 
auctores defectionis Perfarum 
Craterus adduxerat. 

Haud multo: poft. Nearchus. 
& Oneficritus, quos lengiusin 
Oceanum. procedere- iufferat; 
fuperveniunt. Nuntiabant au- 
tem quædam audita, alia com- 
perta; Infulam oftio amnis fub: 
ieCtam. auro abundare;. ino- 
pem equorum elle: fingulos. e: 
quos abiis, qui ex continéti tra» 
jicere auderent, fingulis talen- 
tis emi. Plenumeeffe belluarum 
mare: eftu fecundo. eas ferri 
magnarum navium corpora æ- 
quíantes: truci cantu. deterritas 
fequi- claffem, cum magno 2- 
quoris ftrepitu, velut demerfa 
navigia, fubiiffe aquas. Ceete- 

ra 
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nierzow,co im w tym fłużyli po- 
tracić każał. Tegoż też dnia na 
gardle fkarano, od Kratera jako, 
rebelizanty przy wiedzione. 


Nie długo potym Nearch i O-. 
nezykryt, co ich był daleko na O5 
cean pollal wrocili fie, i. jedne 
mu rzeczy fłychane, drugie tęż 
widziane powiadali. Co widzieli 
to było: że wyfpa, ktora tu- 
dziez:zawrotami rzeki leży, peł- 
na jeft złota, a koni ma omal, lecz 
za każdego by tyiko żwyspy wys 
jachać chcieli, dadzą talent jeden: 
Ze morze pełne jeft dziwow o- 
krutnych, i ryb, ktore w pogodę 
Wadi pływając, wielkością swo- 
ją głownym okrętom rownają fie, 
a wrzafkliwym trąbieniem przeftra- 
{zone gonią okręty, toż: z wielkim 
trzafkiem morza, by nawyutopios 
ne, pod wody ida. Oftatek wierzyli 
obywatelom gdy powiadano, iż 
czerwone morze, nie dla wody. 
takowey farby, jako fiła wierzy, 
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ra incolis crediderant: intet 
quae rubrum mare, non à co- 
lore undarum, ut pleriquc cre- 
derent, fed ab Erythra rege 
appellari. Effe. haud procul 
a continenti infulam palmis 
frequentibus. confitam, & in 
inedio fere nemore columnam 
eminere, Erythri Regis monu- 
mentum, literis gentis eius fcri- 
ptam. Adiiciebant, navigia quae 
lixas mercatoresque vexiflent, 
famam auri fecutis gubernator 
ribus, in infulam effe tranfmif- 
$3; nec deinde ab his poftea 
vifa. Rex cognofcendi plura cus 
pidine accentus, rurfus eos ter- 
ram legere iubet, donec ad Eu- 
phratem appelierent claffem ; 
mde adverfo amne Babylonem 
fubituros. Ipfe animo infinita 
comiplexus, ftatuerat omni ad 
Orientem maritima regione 
pere 
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ale od Erytra. Krola nazwifko ma: 
Tam niedałeko brzegu jeft wyspa, 
d:zewa palmowego pełna, gdzie 
niemal we śrzodku lafka flup wiel- 
ki ftoi, z napisem -po wierzchu. o= 
nego. narodu. literami, pod: kto- 
tym sam Krol Erytr leży. Przy- 
dawali” i to:. Że ftatki co kucharze 
i kupcy wiozły,. dla złota, fię.ku 
wyfpie puściły, a potym ich. wię- 
cey nie. widziano. . Krol dofig- 
grać wiadomościdalizey pragnąc, 
tamże fię im wrocić kazał, ażby 
do Euftatesa fpłynęli do niego 
zaś wzwodę idąc, pod Babiloń 
przyfzli: a sam niezmierne tzeczy 
przed fie biorąc, tak poftanowił: 
wfzyftko pomorze wfchodnie pod- 
biwfzy, z Syryey. do Afryki,bar- 
zo fie na Kartainczyki gniewając, 
ciągnąć, ftąd Numidyey puftynie 
przeiść, i do Gadeś fię,kędy Her- 
kulesówe, jako powiadano, były 
dupy, obrocić, Hifzpańiką” ziemię 


ktorą Grekowie lberyą od rzeki. 
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perdomita, ex Syria petere Aż d] iie 
fricam, Carthagini infenfüs:in- | W» 


| 
de Numidize folitudinibus per- a 
agratis curfüm Gades dirigere: rof 


ibinamque columnam Herculis. | 15, 
effe fama vulgaverat. Hifpani- 
as deinde, quas Iberiam' Graeci | okr 
a flumine Ibero vocabant, adi- | 8t 
re, © preetervehi Alpes, Italise- 
que oram, unde in AM bre- 
vis S eft. Tgitur Mefopo- 
M tamiae Pretoribus imperavit, | fic 
materia in Libano. monte cæ- | śni 
fa, dev ectaquead urbem Syriæ | Siu 
| Thap facum ingentium carinas 
| pavium ponere: feptiremes 0- 
H mnes effe, deducique Babylo- |! 
a nem. Cypriorum Regibus im; | by, 
A im peratum, utzes, ftuppamque & JJ tw 
a vela praeberent, Hec agenti | 
f | Pori & Taxilis Regum literae 

^a | traduntur:. Abifarem morbo, 

Philippum Præfeđum ipfius, 


ex 


22 22 
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lberu. nazwali, zwiedzić, Alpes gos 
ry,i Włofkie pańftwo, fkad droga 
do Epiru blifka, przejachac.. A 
tak  Starofom Mezopotamfkim 
rofkazał, aby materyą na gorze 
Libanie rębali, a do Tapaki miafta 
Syriyfkiego zwiozłfzy, tam głowne 
okręty, o fiedmi rzędach wioseł 
gotowali, i do Babilonu je pros 
wadzili. Do Krolow teź: Cypryis 
fkich o pieniądze, zgrzebie,i żagle 


| pił. Gdy to tak odprawował, 


oddano-mu.lifty od Krolow Indyis 


| fkich Porusa i-Taxyla, ktorymi o 


śmierci „Abizara zi choroby, Filipa 


| Siarofhy jego z rau poniefioney os 


znaymiali, a iż tych, co go-byli obra- 
zili, już na gardle fkarano. A tak na 
mieysce Filipowe Fudemona Tra- 
ckiego ludu Hetmana pofłał, a A- 


|'bizarowemu.. potomkowi- Kroles 
| ftwo dał: 


bilaris regnum filio eius attri- 
buit. 

Ventum eft deindePerfagadas 
Ferfica eft gens, cuius Satra- 
pes Orifines erat, nobilitate ac 
divitiis inter omnes . Barbaros 
„eminens. Genus ducebat a Cy- 
ro quordam Rege Perfarum: 
opes & a maioribus traditas 
habebat, & ipfe longa impe- 
rii pofeflione cumulaverat, Is 
Regi cum omnis generis donis, 
non ipfi modo ea, fed etiam a- 
micis elus daturus occurrit, 
Equorum domiti greges leque- 
bantpr, currufque argento & 
auro adornati; pretiofa fupel- 
lex & nobiles gemmae; aurea 
magni ponderis vafa, veftesque 
pur- 


Ciagnat potym do. Persagad 
narodu Perfkiego, kędy panował 
Orsyn urodzeniem i fkarbami 


| miedzy wfzyftkimi Persami fła- 


wny. Ten ukazował linią swoję 
od Cyrufa Krola Perfkiego, a boga- 
&wa znacne i od przodkow (wych 


| zofiawione miał, i sam długo te- 
| mu narodowi rofkazując, dosyć 


też był wielkie zebrał. Ten te- 


dy zajachał drogę Krolowi, z ro- 


zmaitemi prawie dary, ktore tak 


jemu, jako i przyjaciołom jego 
rozdać miał. Stada koni już u- 


| glafkanych za nim pedzono, ija- 


chały wozy złota i $rebra i fprze- 
tu drogiego pelne, były i kamie- 
nie rzadko widane, naczynia zło. 
te wielkiey iście wagi i ceny,fza« 


ty 


EE 
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purpurea; & fignati argenti ta- 
lenta quatuor millia. Caete- 
rum tanta benignitas Barbaro 
caufa mortis fuit. Nam cum 
omnes àmicos Regis donis fu- 
per ipforum vota  coluiffet ; 
Bagow fpadoni, qui Alexan- 
drum obfequio corporis devin: 
xerat fibi, nullum honorem ha- 
buit: admonitufque a quibus- 
dam quam Alexandri -cordi 
effet, refpondit: amicos Regis, 
non [coría fe colere: nec moris 
effe Perfis, mares: dücere, qui ftu- 
pro effeminarentur, His auditis 
fpado potentiam flagitio & de- 
decore quiefitam, in caput no- 
biliffumi & infontis exercuit. 
Namque gentis eiufdem levis- 
fimoffalfis eriminibufadftruxit, 
monitos tum demum ea defer- 
re, cum, ipfe iuffiffet. Interim 
quoties fine arbitris erat, Tre- 

du- 
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ty z "Purpury, pieniedzy we $re- 
brze cztery tyfiące talentow.Aleć 
ta ludzkość i fżczodrobliwość o- 
nemu Perfie przyczyną Śmierci 
była. Abowiem gdy wfzytkim 


| przyjaciołom krolewikim nad po- 


myślenie ich, więkfze dał upomin= 
ki, Bagoi rzezańcowi, w ktorym 
fie Alexander wzbyt kohał, ża- 
dney w tey mierze uczciwości 


nie wyrządził, a napomniony, ja- 


ko nań Kroł łafkaw, odpowiedział: 
Przyjaciele Krolewfkie, | a nie ja- 


| kie nie rządniki fzanuję: Persowie za 


mężczyznę nie maja tego, tū fie nila 
rządem, by "iewiafla para. - Do- 
wiedziawízy fie tego rzezaniec; 
potencya i file swoje niecnotą. 
nabytą, na głowę onego zacnego 
i niewinnego człowieka obalił. 
Abowiem osoby niektore podłe, 
rodu tegoż naprawił, i fila 
potwarzy im-napowiedziawfzv, a- 
by fie przed Krolem z niczym nie 
wyrywali, azby im oznaymił, ka- 
żał, W tym ilekroć -z Alexan- 
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dulas Regis aures implebat, 
diffimulans. caufam ire, quo 
gravior criminantis auctoritas 
effet. Nondum fufpectus erat 
Orfines ; iam tamen vilior. Re- 
us enim in fecreto agebatur, 
latentis periculi ignarus: & im- 
portuniffimum feortum, ne in 
ftupro quidem & dedecoris pa- 
tientia, fraudis oblitum; quoties 
amorem Regis in fe accende- 
rat, Orfinem modo avariti:e, 
interdum etiam defectionis ar- 
guebat. lam matura erant in 
perniciem innnocentis menda" 
cia; & fatum, cuius inevitabilis 
fors eft, appetebat. Forte enim 
fepulchrum Cyri Alexander 
iuffit aperiri; in quo erat con- 
ditum eius corpus, cui. dare 
volebat inferias. Auro ar- 
gentoque repletum effe credi- 
derat; quippe ita fama i 
vul- 
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mu 
nią, 
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drem sam a fam bywał, fktonne- 


| mu barzo i predkiemu do wierze- 
| nia, o Orsynie wiele powiadał, 


i aby tym łacniey flowom swym. 
ważność zjednał, przyczyny za- 
gniewania swego , ukrywał. 
Już Orsyn wprawdzie nie' w po- 
deyzrzeniu, ale w małey cenie był. 
Czyniono go bowiem fkrycie win- 
mym, aono niebeśpieczeńftwie ta- 
|jemnym nie wiedział, gdy be- 
|zecny rzezaniec, im daley tym 
| barziey, zwlafzcza Krola nayfpo- 
| sobnieyfzego mając, to łakom- 
|ftwo, to podczas  rebellig jego 
przypominał. I już tak wiele 
|kłamftw na niewinnego narobio- 
no, było gotowe Fatum, ktorego 
uyść nigdynikt nie może, i nafte- 
| powało. Alexander w zymCyrusow 
|grob kędy leżał otworzyć kazat, 
chcąc mu udziałać ofiary, ktory to 
grob, że pełen jeftzłota i $rebra, 
jako pofpolicie miedzy Persami 
wieść była, -rozumiał. Lecz 
nic tam. nie  nalazł  okrom 


—— M — — — 
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vulgaverant: fed preter cly- | 
peum eius putrem, & arcus du« 
os Scythicos, & acinacetn, ni- 
Hil reperit. Caeterum. cotoha 
aurea impofita, amiculo cuiaf- 
sueverat ipfe, folium in quo 
corpus jacebat, velavit: mira- 
tus tanti nominis Regem, tan- | 
tis przeditum opibus, haud pre-" 
tiofius fepultum effe, quam fi 
fuiffet'e plebe. Proximus erat 
lateri Ipado, qui Regem intu- 
ens Qid mirum, inquit, ef, “i= 
nania Jepulcra efe Regum, cum 
Satraparum domus murum inde 
egeftum capere non po[fint ? Quod 
ad me attinet, ipfe hoc buflum 
antea non videram: fed ex. Da- 


rio ita accepi, tria millia talen- | 


tím condita. effe cum Cyro. Hinc 
illa benignitas in te; ut quod îm- | 
pune habere non poterat Orfiues, | 
donando etiaim gratiam iniret. 
von- 


| 


|] 
| 


l 
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zgniłego puklerza, dwu łuków Ta- 
tarfkich, i fzable Perfkiey. Otoż 
włożył nań koronę złotą, ktorey 
sam używał, a majeftat, conanim 
leżało ciało, okrył, dziwujac fie 
niepomału, jako tak fławny i bo- 
gaty Krol, by jaki ftanu podłego 
człowiek, byłpogrzebiony. . Ale 
ftał wedle niego Bagoa, i poy» 
rżawizy nań rzekł: co za dziw, 
źe groby krolewfkie są by pufłki, 
ponieważ złota wybranego z nich 


` domy Wojewodow nie mają kędy cho- 


wać. aciem tego nigdy przedtym 
grobu z widział, Rs Bs od De 
ryujza Krola fychywał, że z Cy- 
rusen pochowano trzy ty fiące talen- 
tow. Skąd fie też była ukazałą i 
ona przeciwko tobie ludzkość a fzczo- 
drobliwość, że czego Orsyn, ` doma 
bez karania zatrzymać nie mogł, to 
tobie dał, i tak jefzcze fobie fajke 
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Concitaverat iam animum in 
iram, cum ii, quibus negotium 
idem dederat, fuperveniunt: 
hinc Bagoas; hinc ab eo fub- 
ornati , falfis criminibus oc- 
eupant aures. Antequam ac- 
cufari fe fufpicaretur Orfines, 
in vincula traditus eft. Non 
contentus [upplicio infontis 
fpado, ipe morituro manum 
iniecit.. Quem Orfinesintuens: 
„Audieram, inquit, in Afia olim 
rügnaffe foeminas: hoc vero novum 
él, regnare caftratum ! Hicfue 
it exitus nobiliffimi Perfarum, 
nec infontis modo, fed eximiae 
quoque benignitatis jn Re- 
gem. 

Eodem tempore Phradates 
regnum affectaffe fufpectus oc- 
ciditur. Coeperat effe praeceps 
ad reprafentanda fupplicia: 
idem ad deteriora credenda. 


Sic 
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zjednał, Dosyć był tym  Krola 
zajątrzył, ajefzczeci, coich przed- 
tym naprawił, przyfzli; dla czego 
z jednę ftronę sam, z drugą po- 
chlebcy przerzeczeni, falfzem kro- 
lewfkie ufzy lacno natkali. A 
tak Orsyn, pierwey nim fie do- 
wiedział o swym obwinieniu, do 
więzienia był wzięty; naczym Ba- 


„goa nieprzeftawając, sam fig. je- 


fzcze nań rzucił, gdy go miano 
tracić, na ktorego poyrzawfzy 
Orsyn rzekł: Takem flychywat, że 
w Azyey niekiedy panowały nie- 
wiafły, ale to rzecznowa, Że krolujg 
rzezańcy. Ten był koniec prze- 
dnie zacnego Persy, nie tylko nie- 
winnego, ale i'przeciwko Krolo- 
wi znacznie fzczodrobliwego. 
Tegoż też .czasu, podeyrzane- 
go w chciwości do panowania 
Fradata na gardle fkarano. Już 
był począł Alexander ucząfzczać 
mordy, i fkoro tym, co . fkarzyli, 
wierzyć. Tak umie fzcze$cie mie- 
nić naturę, w ktorym rzadko by- 


Wa 
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Scilicet ref fecuadæ valent 
commutare naturam: & raro 
quifquam erga, bona fua fatis 
cautus eft. Idem enim paulo an- 
te Lynciftem Alexandrum, de- 
latum a.duobus indicibus dam- 
nare non fuftinuerat: humilio- 
res quoque reos contra. fuam 
voluntatem, quia cæteris vide- 
bantur infontes, paffüs abfol- 
vi: hoftibusvićtis regna reddide- 
rat: ad ultimum a femetipfo 
degeneravit ufque adeo, ut ad- 
verfus: libidinem animi, arbi- 
trio fcorti aliis regna daret, a- 
liis adimeret vitam. lisdemfe- 
re diebus, literas accepit de- 
rebus in Enropa & Afia ge- 
ftis, dum ipfe. Indiam fubigit. 
Zopyrio- Thracice przepofitus 
dum expeditionem in. Getas fà- 
ceret, tempeftatibus procel- 
lisque fübito coortis, cum toto 

exerci- 
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wa kto wedle potrzeby oftrożny. 
Abowiem nieco. przedtym Ale- 
xandra Linceftę, chociaż odedwu 
odniefionego, zdać nie Śmiał: po- 
dleyfzych też przeciwko woley 
swey, tylko że fie infzym niewin- 
ni zdali, wolno puścić kazał: nie- 
przyjaciołom zwyciężonym. kro- 
leftwa. oddawał: naoftatek, tak 
fie był sam . od. fiebie wyro- 
dził, Ze gwoli niecnocie Bagoi, jes 
dnymj pańfiwa dawał, drugie na 
gardle karał. Niemal tegoż cza- 
su liity wziął, w ktorych mu by- 
ło opisana, co. fię w Europie 
działo, kiedy  Indya  wojował. 
Zopiryona Staroftę Trackiego na 
woynę przeciwko Tatarom . cia- 
gnącego nagła burzliwość i okru- 
tna moifka nawałność z woyfkiem 
wfzytkim utopila.  Oczym po- 
flyízawfzy Seutes Odryzow swoich 
do. rebeliey . przy wiodt: Tak 
niemal odpadła Tracya, Greckię 
też pańftwo, nie *** 
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exercitu oppreffus erat. Qua 
cognita clade Seuthes Odry- 
fas populares fuos ad defectio- 
nem compulerat. Amifla pro- 
pemodum Thracia, ne Graecia 
quidem * * * 

Il. Igitur. triginta navibus 
Sunium transmittunt. Promó- 
torium eft Attice terre; unde 
portum urbis petere decreve- 
rant. His cognitis,Rex Harpa- 
lo Athenienfibusqueiuxta infe- 
ftus claffem parariiubet; Athe- 
nas protinus petiturus. Quod 
confilium  agitanti clam li- 
tere redduntur: Harpalum in 
trafe quidem Athenas, pecunia 
concilia [fe fibi principum animos: 
mox concilio plebis habito, iufutm 
urbe excedere, ad Gracos mili- 
tes perveni[[ a quibus non recep= 
tum, © trucidotum a quodam via- 
tore per infidias. His letus in 
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Il. Sunium więc Attycką gore 
przejeżdżając, od niey fię do 
Portu mieyfkiego puścić umy- 
ślili.  Cżegofię Alexander do- 
wiedziawfzy, na Harpala i At- 
teńczyki zagniewany, okręty 
gotować kazał, do Aten co- 
rychley chcąc płynąć. Lecz 
gdy fie wybierał, oddano mu po- 
tajemnie lift, w ktorym to było: 
że Harpal acz do Aten wjacha£, i 
pieniędzmi sobie przedniey [zych Pa- 
now tafkę zjednać; ale po[pol/hwo ra- 
de uczyniw/zy, z miafła mu precz 
kazało, zaczym do Greckiego żofnie- 
rza pojachał, ktorzy go mie przy- 
Jeli, a w drodze potym jakiś podro- 
gny człowiek zdradą go zabił. We- 
sol z tey nowiny, już więcey o 


drodze 
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Eurdpam traiiciendi confilium 
cmifit: fed exules, preter e- 
os qui civili fanguine afperfi e- 
rant, recipi ab omnibus Græ- 
corum civitatibus, queis pulfi 
erant, iuffit. Et. Graeci: haud 
avfi imperium afpernari, quan- 
quam folvendarum legum. id 
principium effe cenfebant, bo- 
na quoque, quze exftarent, rer 
fituére damnatis. Soli Athe- 
nienfes, non fuse modo, fed.eti- 
am publice vindices libertatis, 
colluvionem hominum,quia or: 
dinem zegreferebant,non regio 
imperio, fed legibus moribusá; 
patriisregi affueti prohibuere fi- 
nibus: omnia potius toleraturi, 
quam purgamenta quondam ur 
bis fuee, tunc etiam exilit;jadmit: 
terét. Alexüder fenioribus mili- 
tum in patria remiflis, tredecim 
millia 


= 
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| drodze.do. Europy nie myślił, ale 
| wygnahce. miaftom. wízyftkim 
przyjąć. kazal, tych. wyjąwfzy, 
| ktorych dla mordow niektorych 

pod czas. woyny, domowey po- 
brojonych, wypedzono. Greko- 
wie, acz baczyli ` Ze. to był: po- 
czątek fkazy: praw, jednak: ' nie- 
śmiejąc fie. mu przęciwić, i 


| do domu ie wrocil, i maje- 


tności im, ktore jefzcze wcale by- 
ły, oddali. Sami Ateńczykowie, 
nie tylko fiebie, ale i Rzeczypo- 
spolitey broniąc, iż łotroftwa o- 
nego znieść. nie mogli, do praw 
| fie. i oyczyfiych zwyczajow, a 
nie do rofkazowania Krolewtkie- 

| go przyzwyczaiwfzy, uczynić te- 
; | go niechcieli, ale z pańłtwa swe- 

| go je wypędzili, a raczey wfzy* 

|fiko wytrwać, niżeli śmiecie. 
Í miafta (wego niekiedy, a teraz- 
| do tego iwygnańce przyjąć,'woler 
| li. Alexander żołnierza już fta- 
| rego do domu odefiawfzy, kazał 
|| trzynaście tyfięcy przebrać pie- 
| choty, a dwa tyfiące konnych, 
$ ktore-. 
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n illia peditum, & duo millia e- 

| qtitum, quæ in Afia retineret, 
pi eligi iuffit: exiftimans modico | mz 
exercitu continere poffe Afi- | wię 
am, quia pluribus locis praefidia y. 


difpofuiffet; nuperque conditas RB 
: AVI 

urbes, quas colonis repleffet, op 
nie 


res noyare -cupientibus ob- 
ftare. | 
Caeterum priufquam fecerne- | 
ret, quos erat retenturus ; edi- | l 
xit, ut omnes milites es alie- | 
num profiterentur. Grave ple- | , 
rifque efle compererat; et | 
quanquam ipforum luxu con- | gy, 
tractum erat, diffolvere tamen | nie 
decreverat. llli tentari i-| św 
pfos rati, quo facilius ab inte- | od 
| gris lumptuofos difcerneret, 
| prolatando aliquantum extra- | 
xerant temporis: et Rex fatis i 

gnarus, profeflioni eris pudo- | (zę 
rem, noa contumaciam obfta-| fij 
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ktoreby w Azyey zatrzymał, tak 
rozumiejąc że te tu pańftwa 
wiekfzego woyfka niepotrzebowa- 
ły, iz gęfto zamki i miafta ludem 

| opatrzył, do tego też nowo Żało= 
| Zone miafta mogłyby rebelliey 
| nie dopufzczać. 


Ale pierwey niżby popisowa- 
no, rofkazał aby wfzyscy ofwych 
długach fprawę dali, o ktorych 
dosyć wielkich miał wiadomość, 
chcąc za nie popłacić, acz fię na 
swawolą byli podłażyli. < Zok , 

| nieritwo rozumiejąc, że ich do- 

świadcza, aby tym łacniey dłużne 

od swobodnych odłączył, ode 

dnia do dnia zwłaczali, i czasu 

nieco marnie utracili. Co Krol 

pobaczywfzy, iż to raczey ze 

wftydu, a nie z jakiego niepofłu- 

„| fzeńftwa odkładają, ftoły po wízy- 

i E 3 : EOS 
ftkim obozie wizędy wystawić, 
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re ; menfas "totis caftris poni 


iuffit, & decem millia talento- 
rum proferri. Tum demum fi- 
de facta profeffi fant; nec am- 
plius ex tanta pecunia quam C. 
& xxx.talenta fuperfuere: a- 
deo exercitus ille tot ditiffi- 
marum gentium vi&or, plus 
tamen Victori, quam predæ 
deportavit ex Afia. Csteram, 
ut cognitum eft, alios mitti do- 


mum, alios retineri; perpetuam | 
eumregnifedem in Afia habi- | 


turum rati, vecordes & difci- 
plinze militaris immemores, fe- 
ditiofis vocibus caftra com- 
plent ; regemque  ferocius 
quam -alias adorti, omnes fi- 
mul milionem poftułare cœ- 
perunt; deformia ora cica- 
tricibus, canitiemque capitum, 
oftentantes. Nec aut Prefe- 
&orum caftigatione, aut vere- 
cundia 


| 
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ina nich dziefięćtyfięcy talentow 
rozsypać kazał. Toż dopiero jęli 
do rzeczy przyftępować, kędy z 
tak wielkiey fummy nie zoftalo 
więcey, jedno fto trzydzieści ta- 
lentow. Tak Żołnierze oni barzo 
wielu bogatych narodow zwyciez- 
cy,raczey z Azyey zwycięltwo, 
niż korzyść wynieśli. Ale fko- 
ro to poczęło być głośno, Ze je- 
dnych wolno do Macedoniey 
Krol pufzcza, drugich jefzcze na 
dalfzą flużbę zatrzymuje, rozu- 
mieli wízyscy, Ze w'Azyey już 
umrzeć chce, i ńigdy zniey nie 
wyjeżdżać. Dla czego by fza= 
leni, i na karność Żołnieriką nie- 
pamiętając, buntowńikom podo- 
bni,wfzędy po obozie wzbytfzem= 
rzeli, na Krola oftrzey niżeli kie- 
dy innędy nacierali, i aby ich do 
domu polłał, wfzyscy fię prosi» 
lij, twarzy ranami i bliznami o- 
fzpecone, głowy fiwizną osypa- 
ne ukazując.Wczym ani na Rot- 
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dia Regis deterriti, tumul- 
tuofo clamore & militari vio- 
lentia volentem loqui inhibe- 
"bant; palam profeffi nufquam 
inde, nifi in patriam, veftigium 
effe moturos. Tandem filentio 
facto, magis quia motum elfe 


. credebant, quam quia ipfi mo: 


veri poterant; quidnam acturus 
effet, exfpećtabant. Ille, Quid 
hoc, inquit, repens. confTernatio, 
€5 tam procax atque ejfufa licen- 
tia denuntiat? Klogui timeo; 
palam certe rupiftis imperium, ES 
precario Rex fum: cwi non allo- 
quendi, non nofcendi monendique, 
aut intuendi vos jus. reliquiflis. 
Equidem cum alios dimittere in 
patriam, alios mecum. paulo poft 
devortare fl'atuerim; tam illos ac- 
clamantes video, qui. abituri funt; 
quam hos, cum quibus prami[- 
Jos jubfegui flatu... Quid dE ef 
rei: 
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tmiftrzow swych ftrofowania, ani 
na krolewfkie ufzanowanie dbali, 
i owfzem rozruch uczyniwfzy wo-- 
lali; gdy mowić chciał do nich, 

' niedopuízczali, w glosfie oświad- 
czając, Ze fie ftąd by naymniey 
ftopą, chyba do domu, nie rufzy- 
my. Owo wżdy umilkli, iż wie- 
rzyli, że raczey jaka już powfta= 
wa fedycya, niż aby im kto co 
miał udziałać, i czekali, jakoby 
z nimi chciał poftąpić daley. ` |ął 
tedy do nich mowić: coż wźdy 
tak nagle utracenie.[erca, co tak 
niewfłydliwa ta swawola wafza zna= 
czy? boie [ie wymowić, zaifteście ja= 
wnie wzgardzili źwierzehnością s 
imie tylko  Krolewikie no[ze, kto- 
remuście ani mowić do „fiebie, ani 
Jie poznać. i napomnieć, abo na fie 

| patrzać. nie dopuścili. |^ Zaprawdem 
ja tak pofłonowit, część was dodo- 
mu „odefłać, drugą z sobą w krotkim. 
czafie wziąć, a przecię jednako i ci 

i owi wołają. Co to jeft profzę? 

| dla rożnych przyczyn jednoftayne 


Ff wjzy= 
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tei 2? difpari in caufa idein om- 
nium clamor efl ! Peruelim fcire, 
utrum qui difcedunt, an qui reti- 
hentur, de me querantur. 

Cr ederes'uno ore omnes fu- 
ftuliffe clamorem; fta pariter 
ex tota concione refponlura 
eft: omues queri. Tum ille, Von 
hercule, inquit, poteft fieri, ut ad- 
ducar querendi fimul omnibus 
lianc caufam effe, quam offendi- 
tis, inqua. maior pars exercitus 
non eft, utpote cum plures dimi- 
ferim, quai retenturus fum. Sub- 
efl nimirum altius malui, guod 
omnes avertit a me. Quando. e- 
nim Regem. univer[us exercitus 
deJeruit : AMY fervi quidem. uno 
grege profugiunt dominos ; Jed eff 
quidam in ilis pudor a cæteris 
defkitutos relinquendi. erum e- 
go tam jiwiojie (onfiórmalio nisob- 


litus, 
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w/zystkich wotanie, u barzebym rad 
wiedziać, jeśli fig ci, co do domu ja- 
dą, czyli co przy mnie | zoflawaja, 
na mię fkarżą, 


Wierzyłbyś był, Ze jedny- 
mi tylko uty  wízyscy. wola- 
ja; tak zgodnie krzyknęli: wjfzy= 
scy fip fkarżą. | Lecz Alexan- 
der na to odpowiedział: świadczę 
Herkulesem, że fig w tym mie mogę 
przełomić, abym wierzył, żeby tę 
przyczynę fkargii narzekania, co uka- 
zujecie, mieli wfzyscy, gdyż woy/ka 
część więkfza zafłonić fig mig ża- 
dnym sposobem nie może, bo więcey 
ich do domu % woli mey jedzie, ni- 
Šeli przy mnie zofłaje. Mufi być coś 
dal/zego i głowmiey/zego, co olemnie 
wjzyfikich odwrociło. Bo ktoż to 


| fiychat, ady kiedy woyfko miało kro- 


la -porzucić i odbieżeć? anić -niewol- 
nicy fladem od Panow swych ucieka- 
- 2 . 1 „35 DJ 
ja. bywa też w nich wfłyd niejaki 
zgoła opuścić Pana od wfzyfikich 


Fí2 po- 
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litus, remedia infanabilibus conor 
adhibere. Omnem hercule fpem, 
quam ex vobis conceperam, dam- 
no: mec ut cum militibus- meis ( 
jam enim efe defiftis ) fed. ut 
cum ingratifimis oponie agere 
decrevi. Secundis rebus, qua cir- 
cumfluunt vos, tnfanire cæpifiis: 
obliti flatus ejus, quem beneficio 
exuiflis meo: digni hercule, qui 
in eodem confenefeatis ; quoniam 
facilius eff vobis adver[am, quam 
fecundam regere fortunam. En 
tandem! Jlyriorum paulo ante. 
© Perfarum tributariis, Afiæ © 
tot gentium fpolia faffidio funt. 
Modo, fub Philippo Jeminudis, a- 
micula ex purpura [ordent: Au- 
rum €9 argentum oculi ferre non 
poffunt: Lignea enim vafa defide- 
rant, €9 ex cratibus fcuta, rubi- 
ginemque gladiorum. Loc cultu 
nitentes vos acce opi, ©? quingenta 
talen 


|) 
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porzuconego. Ale ca ja zapomnia- 
wfzy defperacyey tey fzaloney, le» 
karfiw nanie [zukam 1 ratunki . iry 
dawam, gane w/zy jike nadzieię, kto- 
ram kiedy o wasmiał, napotym zwa- 
mi nie iako- z: Sofnierzmi ( już abo- 
wiem nie jefłeście)) ale jako z wzbyt 
miewdzięcznymi ludzmi  pafiąpię: 
Prze zbytnie [zczęscie ,- poczeliście 
[zaleé, zapomniaw/zy ftanu tego i 
kondycyey, ktoreyieście dobrodziey- 
fwem moim  óyli: godni %aifie, 
abyście fie byli w mey pofiarzeli.gdyż 
dacniey 1 nędzy i niefzcześciu, niżeli 
w [zczęściu możrcie fie rządzić, tru- 
dmey wam tafkawą, niżeli zagnie- 
wang fortunę, znieść. , Nie dawno- 
ście lllmrykóm i Perfom trybut da=- 
wali, a teraz, z dzyą 1 z tak 
wielu narodow . łupami | te [knicie : 
mie dawno za panowania Filipa na 
poły nadzy, dzić purpurowymi [za- 
tami gardzicie, na złoto i śrebro 0- 
czy i patrzac niechcą, drzewianych 
fłatkow imaczynia pragną, pukle- 
rzow kracianych i [zabel | zdrdza- 


wiałych 
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talenta æris alieni: cum omnis re» 
gia fupellex haud amplius quam 
Jexaginta talentorum. effet, meo- 
rum operum fundamenta: quibus 
tamen (-abfit invidia.) imperium 
maxima Cerrarum partis impofui 


Aliæne-pertæfum efl; qua. vos glos., 


ria rerum geflarum: Diis pares 
fecit? In. Europam ire propera- 
tis Rege deferto, cum. pluribus 
veffrum defuturum viaticum. fue- 
rit, nias alienum luiffom:, nempe 
in. Ahatica predas Nec- pudet 
profundo ventre devifarum gen- 
tium fpolia circumferentes, rever- 
ti velle ad. liberos: conjugesques 
quibus pansi premia vittoria pos 
teflis offendere. Nam ceterorum, 
dum etiam fpei veftra obuiam iz 
Jlis, arma quoque pignori funt; 
Bonis vero militibus- cariturus 
fum, pellicum fuarum concubinis: 
quibus hoc folum e% m opis 
US 
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wiałych sobie życzą. Tak ozdobne was 
przyiąłem z długami do tego piąciset 


|  alentow, gdy sprzęt Krolewjki cały 
nad fześcdziefiąt nie ważył; ja wam 

* | jednak € przecz zazdrość ) daleko 
b |  więkfaączęjć świata zwojowat, ofieść 
| dań A takżeście fie z Azyq, kto- 

. | sa was wielkością. i zacnością dzie- 


jow Bogom, zrownała. koniecznie 
| figfiniliż Krola porzuciw[zy. kwaptz 
| cie fig do Europy, gdy więkfza was m 
| połowica nie miałaby byta na flrawe, | 

kiedybym ja był teraz długow za 
l was mie popłacił z dupow dAzyaty- 
je chich: i nie wfłydacie fig łupy wfzyz 
; | fkie miosąc w brzuchu. chcieć 

| 

| 


Jig do żon i dzieci wrocic, ktorym 
trocha.was znaki i upominki zwy- 
ciefhe ukazać może. Bo niektorzy 
* | wabyt fie [podziewając, i broń po- 
| zaflawowali. Nie po/politego Rucer- 
3 fiwa. zbędę, nierządnikow pewnych, 
ktorym tylko tozbywa z tak wielkich 
bogaćiw, nacu fig nakłądy czynią.4 


tak 
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bus. fuperef n quod. impenditur. 
Proinde fugientibus mepateant li 
mites; facefite hinc ocyus: ego 
cumP erfis, abeuntium terga tuta- 
bor. Neminem. teneo: liberate 
oculos meos ingratifimi cives. 
Leti vos: excipient parentes libe- 
rique, fine vefiro Rege redeuntes! 
obviam ibunt defertoribus trans- 
fugifque!. Triunphabo. mekercu- 
le de fuga vefita, €3 ubicunque 
efo, expetam panas; hos, cum 
quibus me relinquitis; colendo, 
prajerendogue vobis. Fam au 
tem scietis, €5 quantum fine Re- 
ge valeat exercitus, € quid opis 
in ine uno fit. Desiluit deinde fr6- 
dens de tribunali, & in medi- 
um armatorum agmen fe im- 
mifit; notatisque, qui fe- 
rociflime oblocuti erant, fingu- 
los manu corripuit: nec aufos 
repugnare, tredecim affervan- 

dos 
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tak miechay granic tym; co odemnie 
uciekają, nie zamykają, idźcie fiąd 
corychley, ia was. z. tyłu, mając Per- 
sy przy fobie, bronić będę. Nikoga 
nie trzymam, zbawcie oczu mych 
patrzamia na was nader nie wdzię- 
ceni obywatele. M efoło was rodzicy 
i potomflieo wafze, bez Krola przyie 
mie, wymdą przeciwko wam zdray* 
com i zbiegom, a'ia tu z tego: wa- 


zego uciekania tryumf uczynie, i 

AC fie ind ŻA 
będę micit, tych, z ktorymi mię zo- 
fiawuiecie, zdobiąc, i mad was wy- 
twyżfzając. Ateraż dowiecie fig, i co 
woyfko bez: Krola moe, | i^ co na 
mnie jednym zależy. Wtym zgrzy- 
tając zębami. z majeftatu fkoczył, 
1wpadizy międży lud on swoy 
zbroyny,tych ktorzy nazbytprzed- 
tym mowili, po jedńemu brał, 
a gdy nie $mieli fie odeymo- 
wać, trzynaftu harcerzom swoimi 
do więzienia oddał. 
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dos cuftodibus corporis. tradi? 
dit. 

HT Quis. crederet feevam 
paulo ante concionem obtor- 
puiffe fubito metu ; & cum | na 
ad fupplicium videret trahi, ni- | pęd 
bil aulos graviora quam csete- | wi 
ros, tam effufam antea licen- | Ma 


tiam, atque feditiofam militum A 
: ij oe P 
violentiam.ita compre(fam, ut i 


non modo nullus ex omnibus | ky 

irruenti Regi reftiterit; verum || śmi 

etiam cuncti pavore exanima- | fi, 

ti.attonitis fimiles, quid de i- | ic 
| phs quoque Rex ftatuendum 
| centeret, fufpenfa mente expe- 
garent. Itaque five nominis, |p, 
quod gentes, quæ fub regibus |wh 
funt, inter Deos colunt; five | bąd 
propria. ipfius veneratio ; five kto 
fiducia tanta. vi exercentisim= / "U 
perium cunterruit eos: singu- 
re certe ediderunt patientize 
exem- 
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TIT: A-ktozby -byl- mogł” wie- 
rzyć, aby było ono Zzolnierftwo 
nie. dawno tak fzalenie srogie, tak 
nagle bojaźnią przełomione, w po- 
pędliwośc fwey uftać miało, żeby: 
widząc. jako. jednych; na Śmierć 
imano , niczego. fię. nieważya 
lo; kędy, tak ona zbytna. swa: 
wola pohamowana i zaftanowia 
na. była, że nie tylko rozjadłemu 
Krelowi: fprzeciwić fie nikt nie 


| śmiał, ale wízyscy- zdumiawfzy 


fie, dla boiażpi. by. bez dufze fta- 


| l, czekając, coby -iznimi chciał 


poczynać. — Przeftrafżyło ich, 
bądź imie Krolewfkie, ktore na- 
redy, co są pod Krolmi. jaką. 
Boże sobie ważą, bądź: też 
własna jego ona. wielmożność; 
bądź naoftatek: dufność tak wielka; 
ktorą fie na wizyftko.woyfko obuy 
rzył: nie pofpolitą zaprawdę po- 
kazali cierpliwość, a nietylko fig, 


nie- 
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xemplum; adeoque non funt 
| accenfi fupplicio commilito- 
BEI hum ; cum fub noctem interfe- 
" M ctos effe noffent, ut nihil omi- 
Wi ferint, quod finguli magis obe- 
dienter ac. pie facerent, Nam 
. cum poftero die prokibiti. adi- 
tu veniffent, Afiaticis modo mi: 
litibus - admiffis, lugubrem to- 
tis caftris edidere clamorem, 
denuntiantes: fe protinus effe mo- 
rituros, fi Rex perfeveraret irafci, 
At ille pervicacisadomhia,quæ 
agitaffet, animi, peregrinorum 
| alitum concionem advocari 
i jubet, Macedonibus intra ca- 
ftra cobibitis: & cum frequen- 
tes coiffent, adhibito interpre- 
te, talem orationem habuit: 
€um ex Europa trajicerem i Zfi- 
am, multas nobiles gentes, ma- 
| ‘gnam vim hominum imperio meo 
mę additurum efe [perabam. 
Nec 
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nie zapalili śmiercią towarzyftwa 
swego, o ktorych wiedzieli, żeich 
ku wieczorowi na gardle fkarano, 
ale żaden znich niczego nie o- 
puścił, w czymby był mogł swo- 
ie  pofłufzeńftwo i pobożność 
ku niemu pokazać. Bo gdy 
nazajutrź puścić” ich: niechcia- 
no do niego, i baczyli, że famego 
tylkoAzyatyckiego żołnierza przy- 
pufzczano, barzo żałośnie poobo- 
zie wołali, dawając znać: £e fami 
w fig uderzą, jeśliby fie daley chciał 
gniewać. Ale on we wfzyftkim 
poftępku swym aporu nie odftę- 
pując, jefzcze obcego ludu dofie- 
bie, chcąc rzecz do niego uczynić, 
zawołał, Macedonom z obozuni- 
gdziey fie rufzyénie dawfzy,potym 
przez tłumacza, gdy fię obcy gro- 
madno zefzłi, tak mowił: Prze 
prawując fig z Europy -do Azyey 
takem rozumiał , żem wiele na- 
rodow zacnych, fim paüfhe ro- 
zmaitych, zwojować, 1 pod władzę. 


przy- 


aaa ka di A 
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Nec deceptus füm, guod ”de Mis 
tredidi fama. Sed ad “illa hot 
quoque accefit, quod video for- 
des viros erga-Reges [uos pietatis 
imiB. Lusu omnia fluere cre- 
dideram; © nimia felicitatemer- 
gi im voluptates: Athercule mu- 
nia militia hocaniinorum corpo- 
umque robore impigre toleratis: 
© cum fortes viri fitis, non for- 
titudmemmagis quam. fidem co- 
litis. „Hoc -ego uunc primum 
profiteor; fedolis n fcio. Itaque € 
dele£fum e vobis jnniorum habui 
€9vos meorum militum cor porttm= 
mifcui. Idem faditus, eadem at- 
ma fint vobis. Obfequium iero 
"©. patientia imperii longe præ- 
flantior. e, quam cateris. Ergo 
ipfe Oxartis Perf filiam. me. 
cum in matrimonio junxi, non de- 
ignatus ex captiva liberos-folle- 
re. Mos deinde cum Jiirpem ge- 
neris 
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przywieść miał, Nie omyliem 
Jig -ma wieściach, cokolwiek jedno po- 
wiadały o mich, aż też i to bacgey 
me lud Rycerfki w cnocie swey, ku 
Krolom Panom swoim mikomu fig 
upośledzić nigdy nie dawa.  Mnie- 
malem ia, że tu w tych pańftwach 
niemafz nic, jedno fwawola, a prze 
wielką f[aczęsśltiwość, rofkofz wfzy= 
Jkich rządzi: aleć, zaprawdę po- 
wiadam, jednako .„animu(zui ciała fr- 
ami, rycerfkim trudnościom. dofyć 
czynicie, i będąc ludem męśnym t 
wultcznym , mie barzity fę w 
mieftwie wit w cnocie i wierze kos 
chacie. "To ia dopiero przyznawam, 
ale dawno, wiem, z ktorey miary, t 
wafzey młódzi popis „uczyniżem, ; & 
do obozu miedzy swoje wziąłem. 
Też faaty na was fq, teg broń mda 
tie: ale pofia[zerflimo i powolność, a 
tierpliwość nad iune daleko więkfzą 
i vrzednityjzą. Oto% też Oxar- 
towę Core wziąłón za małżońkę, 
nie brzydzą jiez więznia:i goiman- 


GE 
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neris met latius propagare cupe- | t] 
rem, uxorem. Darii filiam. duxi; ni 
proximisque amicorum autor fui 
&x captivis generandi liberos: ut 
hoc facro fadere omne difcrimen. || ży 
victi © vidloris excluderem. Pros | ny 
| inde genitos. effe vos mihi, mon | xi 
TUM adjcitos milites. credite: Aim C9 |% 
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IN Kurepe unum atque. idem ve», |? 
| fi: Maced bi Ww Ny 
gnum ef: Macedonum vobis ar- 4 5, 


ma do. luveteravi peregrinam J| fy 
novitatem; €9 cives; mei. effis © | do 
milites: omnia. eundem ducunt. | goi 
colorem. Mec Perfis: Macedonum | ik 


| morem adumbrare, nec Macedoni- | Y 
| bus Perfas imitari indecorum | 7 
D us Me | 
| ef. Ejusdem juris effe debent, | gi 
| | Ju 


. ERTO Ne h 
qui fub eodem Rege viuri funt, | p, 
Hac oratione habita, Perfis | Tę 
corporis fui cuftodiam credi- || ce 
dit, Perfas fatellites, Perfasap- | Pe 

. * J 
paritores fecit. Per quos cum I| PP 
Macedones, qui huic feditioni 
occa- 
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ce potomftwem. A gdym rod i Fa- 
miliąswoję fzerzey chciął rożwieść, 


| nie miefzkając, takzem. Corę Daryu- 


Jzowę pojął, i naybliżfzym przyja- 
ciołom won radę i powod dałem, 
żeby także poimumki sobie za o= 
ny brali „abym tym świętym zwią- 
zkiem, w/zelką miedzy zwyciężcą a 
zwyciężonym roznice  uprząinął. 
Przetoś tak o fobie rozumieycie, że” 
ście me popisani, abo obcy, ale uro- 


| deeni 4 domowi moi Żośnierze: paha 


| fwo dzycy i Europy jedno: Mace 


dońfką wam broń dawam. Jużem te 
goscia wytniejzkał, 4 siomkowie moi 
|. 1 &ofnierzie jeflescie, jedna w[zyfikich 
| barwa. „Ani Persom JMacedoń/kie 
brat obyczaje, aui Wacedonom Jiry> 
chem Perfkim żyć. sromota, jednym 
fie prawem d zwyczaiem niechay 
| JRczycą, ktorzy jednego Krola mają. 
Tę rzecz fkończywizy, Persy.har- 
cerzami iftrożami zdrowia SWegó, 
Persy drabantami i ceklarzami 
poczynił. Trafiło fie gdy. ci na 
ftracenie Macedony związane,kto= 
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occafionem dedilfens, vinćti ad 
fupplicia traherentur, uńum ex 
lis, auctoritate & setate gra. 
vem, ad Regem ita locatum 
ferunt, 

IV. Quoufgue, inquit, ammo 


tuo, etiam per fupplicia, ES: gui- 


dem externi mortis, obfegueris? 
Milites tui, cives tui, incognita 
caufa, -captivis fuis  ducentibus 
trahuntur ad ponam! St mortem 
meruife judicas, faltem minifiros 
füpplicii múta. Amico animo, 
fi veri patiens fuiffet, admone- 
batur ; fed in rabiem ira për- 
venit. Itaque rurfus (nam pa- 
rumper, quibus imperatum e- 
rat, dubitaverant) mergi in am- 
nem, ficut vinćtierant, juffit. 
Nec hoc quidem fupplicium fe- 
ditionem militim movit. Nam- 
que copiarum duces atque ami- 
cos ejus inanipuli adeunt; pe- 
tentes 
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rży onego büntewania wyżey 
opisanego przyczyną byli, wiedli, 
Ze jeden i wleciech podefzły i 
człek poważny, tak do niego, ja- 
ko powiadają, mowil. 


IV. Dfugoż wśdy prawi po miękach 
imordach, a jefzeze wedle zwyczóiw 
cudzoziem/kiego, za twym gniewem 
chodzić będziefa? żołnierze twoi, 
ziomkowie twoi, bez; w[zelkiego pra- 
wnego pofłępku idziemy na śmierć! 
więzniowie nafi nas prowadzą! jeśli 
uznawafe, żeśmy gardła winni, katy 
przynaymniey odmień. Byłe to 
napomnienie przyjacielfkie, kie- 
dyby był mogł sobie dać pra- 
wdę mowić, ale fię już byłgniew 
w zajaądłość beftyaliką odmienił. 
Dlaczego, gdy owi nieco powątpi- 
wali,ktorzy ich wiedli, rozumiejąc, 
Ze im miał przepuścić, abo o 
eo Żądali, pozwolić , tak jako 
związani byli,  potopić kazał 
To jednak tak srogie karanie nie 


Ggz po- 
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rentes: ut, fi quos adhuc priflina 
noxa judicaret effe contactos, ju- 
beret interfici: offerre fe corpora 
ira; trucidaret. Poftquam vero 
cognitum eft Perfis ducatus 
datos, barbaros in varios òrdi- 
nes diftributos, atque Macedo. 
nica iis impofità nomina, feve- 
ro ignominiofe penitus rejectos 
effe, non jam amplius. concep- 
tum animis dolorem perferre 
potuerunt: fed coneurfu in re. 
giam facto, interiori duntaxat 
retenta tunica, arma &nte janu- 
am, póenitentie fignüm, pro- 
jecerunt, ac prae foribus ftantes 
intromitti fe.fibique ignofci fap: 
pliciter atque flentes orabant; 
utque Rex fappliciis fuis poti- 
ús faturet fe, quam contümeli- 
is; ipfos mifi venia impetratà 
non difeeffaros. Quae cim A- 
lexandro nuntiata effent, aper- 
ts 
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pohamowało buntu. Abowiem fzli 
gromadno do Hetmanow i przyja: 
cio! jego, profzac, aby kazałna gar- 
dle fkarać, jeśliby fie jefzcze znay- 
dowali winni, ciała ma swoje ku 
mordowaniu poddawając. Skoro 
zafię ufłyfzeli, że Rotmiftrzami 
Persy podziałał, i lud on obcy 
miedzy rozmaite pułki i rzędy 
poftawiawfzy, Macedońfkie im na; 
zwifka podawał, a ich. sromotnie 
prawie od fiebie odrzucił; daley 
ukrytego żalu trzymać w sobie 
nie mogli. Zatym tylkow fpdo- 
nich fukienkach na pokoy donie= 
go wízyscy:. pobieżawfzy, broń 
przede drzwi, znak żalu za przefzłe 
swe sprawy,rzucali,atamze ftojąc 
i płacząc, żeby ich przedeń pu- 
fzczono, sam też aby im przeba- 
czył, iaby fie raczey morda- 
mi ich, niżeli sromotą a Zelzy- 
wośćią nasycił, profili , woła- 
jąc, że ftąd, chyba z łafką, nie- 
odftąpią . Co kiedy mu odnie- 
fiono, pokoy otworzywfzy do 


nich 
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tis nim foribus ad ipfos eft 
egreflus. Poftquam vero ipfo» 
rum ejulatum, atque peeniten* 
tiam, nec non mirandum atque 
alilictum habitum vidilffet , diu 
quoque collaerymatus eft: eds 
que modeftia, ut ipfis ignofce- 
ret, obtińuerunt. Eis deinde 
nunc. modefte. incufatis, nunc 
comiter appellatis, complures 
bello inutiles exautoravit, ma» 
guificentifimeque donatos di- 
mifit. Scribens quoque ad An: 
tipatrum Macedoniee Przefe- 
&um, eis ad fpećtanda certami- 
na priores in theatro fedes af- 
fignari,coronatoique federe juf- 
fit. Defun&torum quoque libe: 
ros pupillos paterna contrahe- 
re ftipendia-voluit, Cratero iis 
pr epofito: quem etiam Antipa- 
tri loco Macedonibus, Theffa- 
lis, Thracibufque praeeffé j juf- 
fe 
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nich wyfzedł,: a gdy jefzcze łka- 
nie, żal, dziwne ono i mizerne do 
tego odżienie widział, sam też 
długo płakał: toż fkromnością ich 
przełomiony, wfzyftko mimo fie 
puścił Potym to łagodnie ftro- 
, fując, to łafkawie mianując, filu 
„już do. bitwy  niefposobnych 
wolnymi uczynił , i. wielkie 
upominki im dawfzy, do domu 
z lifty puścił, pifząc do Antypa- 
tra Gubernatora Macedoniey, i 
rofkazując mu, aby gdy lud 
na igrzyfka abo turnieje jakie pa- 
trzać będzie, oni miedzy wfzy- 
fikiemi pietwfze mieysce mieli, i 
w wieńcach fiedzieli. Nadto po- 
tomftwo po ich śmięrci aby żołd 
ieh brało: Kratera nad nimi prze-. 
łożył, ktoremu też Macedonią, 
Teffalig, i Tracyą pańftwa zlecił, 
ana jego mieysce z nowym lu- 
dem Aotypatrowi do fiebie kazał, 
Miał Alexander, i' dawno, to od 
matki Olimpiady, to od Antypa- 
tra lifty, z ktorych obaczył, że 
jakaś miedzy nimi tajemna 
Wrza- 
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fit, Antipatrumque cum fup- 
lemento, tyronum. in. Crateri 
lacht vocavit. Jam pridem 
quidem. Alexandro. litere, & 
ab Olympiade matre, & ab An: 
tipatro redditz erant, ex qui: 
bus. mutuam. inter ipfos (imul-. 
tatem. perceperat. Mater An- 
tipatrum affectati regni infimu- 
labat. Antipater: Olympiadem 
multa præter ipfius. decus ge- 
rere fcripferat. Itaque. evoca- 
ri fe valdeiniquo. ferens animo, 
Alexandrum. veneno. interfice- 
re ftatuit. 

Peractis. his rebus omnibus 
Alexander, ad  Ecbataua Me- 
diae profectus, regni neceffaria 
difpofuit, fpe&acula denuo & 
folennes indixit dies. Illis for- 
te diebus Hepheftion, quem 
Rex unice ac fratris loco dilige- 
bat,-febricitans moritur. Ex 

quo 
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wrzawa była , gdy ona pisa= 
ła o Antypatrze, Ze fie na kro- 
leftwo po. nim.kafze, ten też 
znać dawał, jako. nad swą przy- 
ftoyność ona żyje i fiła działa. 
IZ mu tedy wzbyt nie miło było, 
że go do fiebie z Macedoniey wo- 
łał, tedy go umyślił koniecznie: 
otruć. 


Alexander odprawiwfzy te rzeczy 
do Ekbatany Medikiey ruízylfie. 
i paüftwb. ono wedle potrzeby 
rozrządził, toż znowu igrzyfka i 
święta opowiedział. Trafiło fię, że 
tedyż Hefeftyon, ktorego on dzi- 
wnie, a prawie jako brata miło- 
wał, zfebry umarł. Skąd niewypo”- 


wie- 


x3r  Q.CURTH 
quo- Alexander incredibili affe- 
&us dolore, multa, que regiam 
majeftatem minime decerent, 
admififfe dicitur. Miferum quip- 
pe medicum, tanquam in cu- 
rando negligentior fuiffet, fu- 
fpendi iuflt. Super amicicor- 
pus exanime ejulans procubu- 
it, vixque inde ab amicis ab- 
ftradus eft. Diem atque no- 
Clem luctum continuavit. Alia- 
quenonnulla feruntur, quae qui- 
dem ego minime credo. lilud 
tamen verum eft, quod Ale- 
xander Hephzeftioni, tanquam 
Heroi, facrificarijufferit. In fu- 
nus atque monumentum ei fa- 
ciendum, pluf quam duodecim 
millia talentorum impenfa funt. 
Revertenti. Babylonem 
Chaldzi «vates | occurrerunt, 
monctes:ne Babylone ingredere 
tur, profectionem enim ejus per 
id 


fi 


LIBER X 1582: 
wiedżianie żałosnym. będąc, fita jaz 
ko pow iadają, nad. ftan: Swoy kto-. 
lewfki udziałał. Doktora nedzni-. 
ka, jakoby- za jego nie pilnym, 
leczeniem zmarł, obiefić kazał, a 
sam fie na Hefeftyona leżącego, 
głośno. płacząc porzucił, f fkad:go. 
ledwie przyjaciele oderwali. Dzień, 
saly inoc: nie przerywając, plas 

.. Wipominają, i rzeczy. in(ze, 
n w. tey, mierze, czemu ja nie 
wierzę. To przecię prawda, że 
mu ofiary: czynić, jako pułbogo+ 
wi, rofkazał, na pogrzeb i:grobjes. 
go. wiecey. niżeli” dwanaście ty= 
fiecy talentow-wydąwfzy. 


Gdy fie. do Babilonu "wracał 
Chaldeyscy.. wiefzezkowie .zafzli 
mu w drogę, i upominali: aby de 
miafla mie wjeżdźał, iż ten jego 


przys. 


s CO 7 


= en 


id tempus, vitæ periculum ei por- 
tendere. Qibus fpretis, quo de- 
fiinaverat, ire pergit. Nuncia- 
batur enim ei: legatos ex divers 
Jis terrarum orbis partibus undi- 
que Babylonem confluxiffe, ejus- 
que adventum exfpeldare. Adeo 
totum orbem nominis ejus ter- 
ror invaferat, ut cunclze gentes 
velut deftinato fibi Regi adula- 
rentur.igitur tanquam conven- 
tum univerfi orbis acturus, 
Babylonem pervenire feftina- 
bat. Quo cum | veniffet, lega- 
tos omnes benigne fufceptos 
domum remifit. 

lisdem fere diebus convivi- 
um apud Lariffeum Medium 
ioftitutum eft, ad quod Rex 
quoque cum fodalibus vocatus 
venit. lbi nondnm Herculis 
fcypho epoto, repente, velut 
telo confixus, ingemuit. Ela- 
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przyjazd grozi mu Śmiercią. Ale 
toon lekce sobiezważywfzy, prze- 
cie jachał, bomuteż było znać da- 
no. że fie legacye z rozmaitych firon 
świata do Babilonu ściągnęty, i tamni 
przyjazd jego czekają. Tak był świa» 
tem wfzyftkim zatrząsnął, że naro» 
dy wfzyftkie, by Krolowi swemu o- 
branemu pochlebowały. Kwapił 
fię tedy do Babiloau, jako ha 
Seym Świata wfzyftkiego, gdzie 
pofelftw przeftucháwlzy, Tafkaw& 
ódprawę dał, i ku domowi pü* 
ścił. 


Tychże niemal dni Mediufz 
Lariffeuż ^w  gofpodzie s%e$ 
czeftował, dokądteż był i Ale- 
xander è przyjacioły profzony 
przyfzedł. Tam jefzcze nie do 
piwfzy  Herkuleswego rozftru= 
chana, znagła jakoby  włocznią 
uderzony, ciężko weftchnął. Gdy 


'go 
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tus e convivio femianimis, tan» 
to dolere cruciátus eft, ut ferrüi 
in remedia pofceret, Amici, 


caufam morbi, intemperiem e- . 


brietatis, divulgarunt. Revera 
autem infidize fuerunt, quarum 
infamiam fuccefforum potentiá 
opprellit. Antipater enim præ- 
paratum venenum Caffandro 
filio, qui cum fratribus Philip- 
po & .Jolla-Regi miniftrare fo- 
lebat, dederat, præmonito, e0, 


'ne aliis quam Lariffeo. © fra- 
'tribus crederet. Philippus ita- 


que & Jollas,potumRegis præ- 
gultare foliti, in aqua frigida 
venenum habentes, eam præ- 
gultatæ potioni Regis -fuper- 
miferunt. Quarto deinde die, 
cum milites partim. mortuum 
fufpicarentur, idque celari cre- 
dereńt, partim ejus defiderium 


ferre non poflent, moefti fefe., 


in regi- 


IBER X. :535 
go wyniefiono z bankietu napo- 
ły żywego, tak: go wielki bol 
zdjął, że aby mu ízable dodano, 
chcąc fie zabić, wołał. > Udali 
przyjaciele zdrowia onego od- 
mianę z pijańftwa: ale, popra- 
wdzie zdrada była, ktorą poteit- 
cya tych, co potym naftąpili, za- 
kryła. Abowiem Antypater, już 
gotową truciznę dał byt, Kallan- 
drowi synowi swemu, ktory z 
bracią Filipem, i Jolla Krolowi do 
ftołu zwykłiłużyć, napomniawlzy 
pilnie, aby nikomu, okrom La- 


| riffeufza i braciey, nie dufat, adi 


wierzył. :OtoZz Filip: Jolla Pod- 
czafzowie truciznę -W zimney 
wodzie mając, do fkofztowanego 
napoju, ktory Krolowi podać mieli, 
fztucznie przylali. Czwartego dnia 
zatym gdy woyfko, częścią że 
umarł, ale tego tają, podeyzrze- 
nie miało, częścią ,tey nieobecno- 
Ści jego znieść nie mogło, smu- 
tne na.pokoy.pofzło, ptofząc, aby 
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in regiam contulerunt, ut fibi 
Regis videndi -copia fieret 0- 
rantes, atque a cuftodibus ex 
mandato Regis intromilli fant. 

V.. Intuentibus lacrymze ob- 
orte prebuere fpeciem iam 
non Regem, fed funus eius,vi- 
fentis exercitus. Meeror tà- 
men circumftantium lestum e- 
minebat, 'quosut Rex afpexit: 
Jmwenietis, inquit, «cum exct- 
sero dignum talibus viris Re- 
gem? incredibile dictu, auditu- 
<jue ; ih 'eodemlhabitu corporis, 
$n quem se 'compofuerat, cum 
'admiffüras milites effet, 'duraf- 
'&e; donec a toto exercitu illo 


ad ultimum perfalutatus eft, di- | 


snifloque vulgo, velut omni vi- 
tæ «debito liberatus, fatigata 
membra: rejecit. Propiufque 
adire iuffisamicis ( nam:& vox 
‘deficere jam coeperat ) detras 
étum 


im Krola widzieć - dopufzczono, 
| jakoż też pokoy otworzono .z 
| rolkazania jego. 


V. Rycerftwo jako nie na Kro- 
la, ale jako na pogrzeb jego pła- 
cząc patrzalo. Lecz daleko zna- 
cznieyfza była żałość i smutek 


| tych, co okołołożka ftali, na kto- 


tych on poyrzawizy rzekł: gnay- 
dziecie po śmierci mojey godnego 
Krola takowych? niepodobna rzecz 
do wyinowiehia i do fiuchania, 
jako jednoftaynie trwał, lud do 
fiebie przypuściwfzy, aż go wfzy- 
scy pożegnali do jednego. Po- 
tym odprawiwizy ich, by to już 
wfzyftek dług żywota zapłacił, 
upracowany legł, a przyjaciołom 
bliżey przyftąpić (bo i głos ufta- 
wał ) kazawszy,  pier$cien z 
palca zdiął, i Perdyce oddał, ro- 
fkazując wfzyftkim, Żeby ciało 
do Hamona odnieśli i tam po- 
grzebli Gdy -go pytali: komu 


Hh pań- 
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Gum annulum digito Perdic- 
ce tradidit; adjectis mandatis, 
ut corpus fuum ad Hammo- 
nem ferri juberet. Quserenti- 
bas his, cui relinqueret reg- 
num, refpondit: Ær qui efet o- 
gimus. Ceterum prievidere jam, 
ób id certamen magnos fumedres 
ludos parari bi. Rurfus. Per- 
dicca intérrogante, qando cæ- 
leftes honores haberi fibi vellet, 
dixit: Tum velle; cum. ipfi felices 
śfent. Suprema hzec vox fuit 
Regis, & paulo poft extingvi- 
tur. Acprimo płoratu, lamen- 
tifque & planctibus tota regia 
erfonabat: mox, velut in va- 
fta lolitudine; omnia trifti filen- 
tio muta torpebant; ad cogita- 
tiones, quid deinde füturum 
effet, dolore converfo. Nobi- 
les pueri cuftodize corporis e- 
jus affüeti, nec doloris magni- 
tudi- 


LIBER, X. 546 
pańfiwo zdawafz?. odpowiedział: 
nadylep/zemu . Alet widzę do- 
brze, jako dla tego fporu, fila bg- 
dzie'krwie rozlania. "Pytal'jefzcze 
drugi raz Perdyka: kiedy sobie 
ofiary -czynić każejz ? kiedy, mowi, 
w aczęsściu będziecie. To -była o- 
ftatnia jego mowa, trochę potym 
fkonał. Nayprzod tedy okrutny 
płacz i lamenty na 'pokoju .po- 
witały, zaczym jako na puftyni, 
milczenie wfzędy wielkie a smu- 
tne naftąpiło, gdy fię obrocił żał 
do myśli, co fie dałey dziać be- 
dzie. Harcerze lud on młody,do= 
mow przednich, ani żalu tak wiel- 
kiego wytrwać, ani fię też na'po- 
koju zoftać mogąc,by fzaleni wło- 
cząc fie po mieście płaczem, fmut- 
kiem, narzekaniem wizelkim w 
takim przypadku zwyczaynymu- 
lice wfzyftkienapełniali. 
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tudinem capere, nec feipfos in- 


tra veftibulum regis retinere . 


potuerunt: vagique & furenti- 
bus fimiles, totam urbem [u- 
étu ac moerore compleverant; 
nullis quzeftibus omiffis, quos 
ih tali cafu dolor fuggerit. 
Ergo qui extra regiam adftite- 
rant, Macedones pariter; bar- 
barique concürrunt ; nec pote» 
rät vitia vi&toribusin commu- 
ni dolore difcerui. Perfe ju- 
ftiffimum ac mitilffimum domi- 
num ; Macedones optimutn ac 
fortiffimumRegem invocantes, 
certamen quoddam moetoris 
edebant. Nec moeftoram fo- 
lum. fed etiam indignantium vo- 
ces exaudiebantur, tam viti- 
dem, & in flore ætatis fortu- 
nzeque, invidia deûm ereptum 
effe rebus humanis. Vigor e- 
jus, & vultus educentis in præ- 
| lium 
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A tak i Macedonowie i obcy 
żołnierze, ktorzy około pokoju fta- 
li fpolnie biezeli;* zwyciężonych 
od zwyciężcow trudno było roze: 
znać, gdy Persowie przednie fpra- 
wiedliwego iłafkawego : a ludz- 
kiego Pana, Macedonowie. nad 
schwał cnego i walecznego Kro- 
la wołając, by sporem jakim pła- 
kali. Słyfzeć było nie tylko ża- 
łosne, ale i narzekające, a gnie- 
wu pełne głosy, że tak czerftwe= 
go i prawie w kwieciesamym Pa< 
na, zazdrośliwi Bogowie. ludziom 
przez Śmierć wydarli Ona czer- 
ftwość jego, onatwarz gdy ry- 
cerftwo fzykował, gdy pod mia- 
fty leżał, gdy na murach. ftawał, 
gdy przy rzeczy swey, męże kto= 
rzy 
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lium. milites, oblidentis urbes, 
evadentis In. muros, fortes vi- 
vos pro. concione donantis, oc- 
eurrebant oculis. Fum Mace- 
dones divinos honores negafle 
ei poenitebat, impiofque & in- 
gratos fuiffe fe confitebantur, 
quod aures.ejus debita: appel- 
latione fraudaffent. Et cum 
diu, nunc in veneratione, nunc 
in defiderio Regis hæfiffent; in 
ipfos verfa miferatio eft. Ma- 
cedonia profecti, ultra Euphra- 
tem mediis boftibus novum 
imperium afpernantibus. defti- 
tutos fe effe cernebant: fine 
certo Regislizerede, publicas 
vires ad fe quemque tracturum. 
Bella deinde civilia; quee feeuta 
funt, mentibus augurabantur: i: 
terfi, non de regno Áfi:e, fed de 
Rege, ipfis fangvinem effe fun- 


den- 
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rzy sobie dobrze poczynali, daro« 
wał, poftać na oczy wfzyftkim 
przychodziła. Dopiero.. Macedo- 
nowie Ze mu Bofkiey chwały nie 
dali, żałowali, niewdziecznymi i 
bezboznymi fie zowiac że mu fłu- - 
fznego nazwifka. żaprzeli. Tak 
długo i czcząc i żałując-go, sami 
fiebie płakali. Widzieli, jako 
z Macedoniey, aż za Eufrates rze- 
kę: zajachawfzy, w śrzodku nie- 
przyjaciela nowemi rządy gar- 
dzącego ofierociali , bez Ale- 
xandrowego potomka, bez dzie- 
dzica Pańftwa ftaneli. | Wrozy« 
li. sobie, jako każdy będzie chciał 
tey: mocy i gotowości Żołnier- 
fkiey. na swą ftronę użyć, jakie 
naftąpią walki domowe, w czym 
fie nie omylili: jako znowu przyi- 
dzie nie dla pąńftwa Azyey, ale 
ʻo Krola krew wylać, nowymi ra- 
nami dawne blizny fżarpać iod> 
nawiąć, iako, ftarzy i tabi, u wła» 
snego Krola do domu fie profi; 
wízy, umrzeć i zginąć za pano- 


B Wa- 
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dendum: novis vulneribus ve: 
teres: rumpendas cicatrices: 
lenes, debiles, modo petita mif- 
fione a jufto Rege; nunc mori- 
turos pro potentia. forfitan. fas 
tellitis alicujus. ignobilis. 
Has cogitationes volventi- 
bus, nox fuper venit, tetrorem= 
que auxit: milites in armis vi- 
gilabant: Babylonii alius e mu- 
ris, alius e culmine fui quilque 
tecti profpectabant, quafi. cer- 
tiora viluri: nec quifquam lu. 
mina audebat accendere; et 
quia oculorum ceffabat ufus, 
fremitus, vocefque auribus ca- 
ptabant: ac plerumque vano 
metu territi, per obfcurasfemi- 
tas,alius alii oceurfanteś, invi» 
cem fufpecti: & folliciti fere- 
bantur, Perfee comis fuo mo- 
re detonfis, in lugubri vefte, 
cum conjugibus ac liberis, non 
ut 


Inu 
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wanie, a podobno jakiego draban- 
ta abo. Ceklarza nikczemnego 
mufzą. 


Przy tych myślach zapadła ich 
noc, i ftirachu im przyczyniła, 
Woyfko więc we zbroi czuło, ą 
Babilończykowie jedni z murow, 
drudzy zwierzchu domow swych, 
jakoby co pewnieyfzego chcac wi- 
dzieć, patrzali: nikt nie $miat$wie- 
ce zapalić: zaczym nic nie. wi- 
dzieć, tylko zgiełk a głosy .fly- 
fzeć było: częfto niępotrzebnię 
ftrwożeni, w ciemnych fie ulicach. 
potykając, sobie fpolnie podey- 
rzeni ismutni chodzili. Perso» 
wie włosy wedle: zwyczaju. fwe» , 
go ogoliwfzy, w żałobnych szar 
tach z żonami i dziećmi chodzili, 
nie jako zwyciężcę i nie dawno 
nieprzyjaciela, ale jako narodu 
swego przednie sprawiedliwego 
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ut victorem, & modo hoftem , 
led ut gentis fuce juftiffimum 
Regem, vero defiderio luge- 
bant: Affveti fub Rege vivere, 
non alium, qui imperaret ipfis, 
digniorem fuiffe confitebantur. 
Nec muris urbis luctus conti- 
nebatur;fed proximam regio- 
nem ab ea, deinde magnam par- 
tem Afie cis Euphratem, tanti 
mali-fama pervaferat. Ad Darii 
quoque matrem celeriter perla- 
taeft; Abfciffa ergo vefte, qua 
induta erat, lugubrem fumpfit: 
laceratifque crinibus, humi cot- 
pus abjecit, Affidebat ei altera 
ex neptibus;nuper amilsumHe- 
pheftionem, cai nupferat, lu» 
gens; propriafó; caufas doloris 
in communi moeftitia retracta- 
bat. Sedomnium fuorum mala 
Sifygambis una capiebat. llla 
fuam, illa neptium vicem flebat; 

re: 
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Krola. prawdziwie płakali. Przy- 
zwyczaiwfzy fie do panowania. 
Krolow, żadnego .ktoryby im był 
fłufzniey. mogł rozfkazować nię 
naydując wyznawali. | Więc też 
żałości nie mogł w sobie Ba- 


bilon zamknąć, gdyż prędko do 


pańftwa: blifkiego, i do- wielkiey 
części. Azyey. za. Eufrates rzekę 
przefzła. Niemiefzkając i do mate 
ki Daryufzowey. dopadłą, ktorą 
fzatę na fobie zdrapawízy, inną Za- 
łobną wzięła, włosy lądajako po- 


miefzała, i na ziemi fie porzuciła. 


Siedziałapodle niey-wneczka,me- 
ża swego .Hefeftyona, za ktorego 
była nie dawno .pofzla, zmarłego 
płacząc, właśnieyfze, przyczyny 
żalu,w pofpolitym onym wfzyftkich 
smutku, mniey wążąc. Ale Syzy- 
gambis sama jedna miedzy wizy 
ftkiemi swojemi boleściami -nay- 
więkfzą czuła. Tamta swego, ona 
swey wnęczki niefzcze$cia. pla» 
kałą: świeży upadek dawne 


wfzy-. 
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recens dolor etiam preeterita 
revocaverat. Crederes modo a- 
miffum Dariti; & pariter miferze 
duorumfiliorum exequias effe 
ducendas.Flebat mow uos fimul 
vivofque. Quem. enim puellae 
rum  aQurum efe cuam ? 
Quem alium futurum Alexan- 
drum? [terum efe fe captas; ite- 
rum excidiffe regno: qui mor- 
iuo Dario ipfas tueretur, repe: 
rife; qui pof, Alexandrum refpir 
ceret, utique. non raperiurgs, 
Subibat inter haec animum, o+ 
ćłoginta fratres. fuos eodem 
die ab Ocho fzeviffimo Regum 
trucidatos, adjectumque ftragi 
tot filiorum patrem: efeptem li- 
beris.quos genuiffet ipla, unum 
fuperefle: ipfum Darii floruif 
se. paulifper, uterudelius poffet 
extingui. Ad ultimti dolori fuc- , 
cumbit:obvolutoque capite,ąc= 
ciden= 
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wfzyftkie wznowił. Wierzyłbyś byt 
koniecznie, 'że dopiero Daryutz 
zginął, a że dwum synom pogrzeb 
odprawować miała. Zywych i 
zmarłych płakała  wefpol 4 
ktoż już, mowi, mapotym o pannach 
Jfaranie mieć będzie? kto drugim 
będzie dlexandrem ?  znowutmy 
więżnie, znowuśmy Kroleftwó u- 
traciły. Po śmierci, Daryufzowey 
otośmy były obrońcę znalezli, kto- 
by po Zlexandrze i poyrzał na 
nas, nigdy mie znaydziemy . 
tvm przychodziło jey na pamięć 
jako niecny okrutnik Krol Och, 
ośmdżiefiąt braciey iey zabił, a 
przy tak srogim poglowiu, i Oy- 
ca, jako z (üedimi synów jeden 
tylko żyw zoftał Daryuíz, a tea 
krotko panował aby tym okrutniey 
zginął. Nakoniec przemogła ją ża- 
łość,więc głowę zatvingta, odwnę- 
czki i wnęka przypadających 'na 
kolana odwrocilafie , jedzeniem 
nakoniec | i Żywotem pogar- 
dziwízy piątego dnia wedle przefie- 


wżię- 


cidentes genibus fuis. nepotem 
neptemque averfata, cibo pa- 


‘riter ab(tipuit & luce: Quinto, 


poftquam mori "ftatuerat, die 


'extintta. Magnum profe&o 


Alexandri indulgentiae in eam, 
juftitieeque in otnnes-captiyos, 
documentum eft mors hujus: 
quie cum fuftinuilfet poft Da- 
rium vivere; Alexandro effe 
fupereftes erubuit. 

Et hercule; jufte æftimanti- 
bus Regem liquet, bona natu- 
ræ ejus fuiffe; vitia -vel fortu- 
næ, vel «etatis. Vis incredibilis 
animi, laboris patientia prope- 
modum nimia, fortitudo non 
inter Reges modo excellens; 
fed inter illos quoque, quo- 
rum hoec fola virtus fuit: libe- 
valitas faepe majora tribuentis, 
quam a Diispetuntur: clemen- 
tia in devictos: tot a 
red- 
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wzięcia fwWego umarła. Zaifte jey. 
śmierć nie ladajakim jeft $wiad- 
kiem  Aléxandrowey  łafkawo- 
Ści przeciwko niey, i fprawiedli- 
wości, ktorą z więźniami zacho- 
wał, gdyż ona przelomiwfzy na 
sobie, aby po zginieniu Daryu- 
fzowym Żyła, po -ześciu tego, 
więcey żyć wítydala fie. 


I zaprawdę ktoby go flufznie 
chciał sądzić, uznałby naturę w 
nim barzo dobrą, a zdrożności któ- 
te fię znaydowały, fzły abo z 
fortuny abo z wieku. młodego. 
Animufíz dziwny do wierzenia 
był niepodobny, trwałość na pra- 
ce niemal zbytnia. Meftweém nie 
tylko Krole, ale i te, ktorych ono 
własne być miało, przechodził. 
Tak był fzczodrobliwy, że więcey 
dawał niżeli kto u Bogow zwykł - 
profi. Więc jaka jego łafkA- 
wość ku zwyciężonym? barzo 
wiele Kroleftw abo prźywrocił, 
choć je był wojennym prawem 


wziął 
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reddita, quibus ea dempferat 
bello, aut dono data: mortis, 
cujus metus caeteros exanitiat, 
perpetua contéptio: gloriae lau- 
difque ut jufto major cupido; 
ita ut juveni & in tantisadmit- 
tenda rebus. Jam pietas erga 
parentes; quorum Olympiada 
immortalitati conlecrare de- 
ereverat: Philippum ultus e- 
rat: jam in omnes fere ami. 
cos benignitas, erga milites 
benevolentia, confilium pat: 
magnitudini animi, & quantam 
vix poterat ætas ejus capere, 
folertia: modus immodicarum 
cupiditatum: veneris intra na- 
turale deliderium ufus, nec ul- 
la, nifi ex permiffo voluptas: 
ingehtes profecto dotes erant. 
Tlla fortune: Diis aequare fe, & 
czeleftes honores accerfere, 
& talia lvadentibus oraculis 

crede- 
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wziął, abo komu innemu  daro- 
wał: śmiercią, ktorey ftrach inne 
przeraża, uftawicznie pegardzał: 
chwały i fławy - poprawdzie 
nad flufzhość  barziey pragnął, 
ale fię to, jako młodemu człe- 
ku, iw takowych fprawach , 
przebaczyć może. Nuż pobo- 
Zno$Ó jego przeciwko rodzicom 
jaka; gdy matkę chciał miedzy 
Boginie Wpifac, a Filipowey $mier- 
ci zemścił fie :  takaż nie- 
mal przeciwko wfzyftkim przy- 
jaciołom łafkawość; przeciwko 
żołnierftwu życzliwość; | bacze- 
nie irada wielkości animufzu. ro- 
wnała, a czuyność prawie nad la> 
ta: zachowanie miary w zbytnich 
Żądzach, Wenery tyle ile natura 
dopulzczała,używanie, rofkofz, ita 
nie inna,chyba godziwa; były w 
nim dary niewypowiedziane.Zdro- 
zno$ci zafię, ktorymi go fortuna za- 
rzucała te: że fie Bogom rownal,i 
czci ich fobie życzył, iż gdy mu ta- 
kowe rzeczy rozmaite wiezdzbie- 
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Credere, & dedignantibus ve- 
ńerari ipfum ,  vehemetius, 
quampar effet, irafci; in exter- 
num. habitum mutare corpotis 
cultum'imitari devićtarum gen- 
Hum mofes,'quas ante victori- 
dm fpreverat. Nam iracundi- 
am '& cupidinem vini ficuti ju- 
venta irritaverat, ita fenectus 
mitigare potuiflet. Fatendum 
eft tamen, eum plurimum vir- 
tuti debuerit, plus debuiffe for- 
tunze,quam folus omńium mor- 
talium in poteftate habuit. 
Quoties illutn a morte revo- 
cavit? quoties temere ia pe- 
ricula ve&tum perpetua felici- 
fate protexit? Vitae quoque 
finem eundem illi, quem glori- 
æ, ftatuit. ExpeCavere eum 
fáta, dum Oriente perdomito, 
aditoque  Oceane.,, quidquid 
mortalitas capiebat, impleret. 


Huic 
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nia radziły, wierzył i fzedł za nimi, 
a ktorzy go.chwalić niechcieli, nad 
przyftoyność fie ku nim obrażał; o- 
chędoftwo ciała ifzaty cudzoziem- 
fkie biorąc, narodow  zwyciezo- 
nych obyczajow nasladował,choć 
fie nimi przedtym brzydzil. Bo 
zapalczywość ido wina chciwość, 
jako młodość niecila, tak ftarfzy 
wiek mogł  snadnie ufkromić i 
ugafić. Mufi to przecię każdy 
przyznać, Że acz fila był cnocie i 
męftwu powiaien, więcey jednak 
fortunie, ktorą sam jeden ze 
wfzyftkich ludzi na Świecie miał 
w rękach, i jako chciał nig kie- 
rował. Ilekroć go:od Śmierciwy= 
bawiła? ilekroć marnie a bez ro- 
zumu i upornie drącego fię na 
niebeSpieczenftwa ,  fzczęśliwie 
zawzdy zaflaniala, w'tymżekrefie 
Żywot, w ktorym i flawe jego, 
ftawiąc. Czekała go śmierć, az- 
by wíchod fłońca zwojowawfzy i 
Ocean obiegłf(zy czegoby jedno 
człek mogł ,  dokazal  Szu- 


kano 
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Huic Regi Ducique fucceffor 


quaerebatur: sed major mo- 
les erat, quam ut unus fübire 
eam poffet. Itaque nomen quo- 
que ejus, & fama rerum, in to- 
tum propemodum orbem, Re- 
gesac regna diffudit; clariffi- 
mique funt habiti, qui etiam mi- 
nimæ parti tantze fortunze ad- 
haferunt. 

VI. Cseterum Babylone (in 
de enim divertit oratio ) cor- 
poris 'cuftodes, in regiam 
principes amicorum, ducefque 
copiarum advocavere: fecuta 
eft militum turba, cupientium 
icire,lo quem Alexandri fortu- 
na effet tranfitura. Multi du- 
ces frequentia militum exclufi 
regiam intrare non poterant; 
cum prźeco, exceptis qui no: 
minatim citarentur, adire pro: 
hibuit: fed precarium fperne- 

batur 
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kano takowemu Krolowi i Hetma- 
nowi naftępce, ale to ciężar był 
wiekízy niżeliby mu jeden mogł 
kiedy zdołać. Otoż też imie je- 
go i fława dziejow, niemal świa- 
tu wfzyftkiemu dała Krole, a tych 
miano za naywiękfzych, ktorzy 
mogli choć naymniey jego fortu- 
ny zażyć. 


VI, W Babilonie, (bośmy ftąd 
ód rzeczy uftąpili, ) harcerze, abo' 
ftraż zdrowia jego, na pałac prze- 
dnieyfzych jego przyjacioł i He- 
tmanow zwołali, za ktorymi i Zol- 
nierz pofzedł, chcąc wiedzieć do 
kogoby Alexandrowa fortuna 
ADAE: Sila Pulkownikow i 

otmiftrzow dla tłumu Rycerftwa 
na pokoy nie wefzło, wołał wpra- 
wdzie podwoyfki, aby nikt nie 
wchodził okrom tych, coby ich z 
regeftru czytano, ale rofkazowanią 
profzącego, nikt niefluchał. Tam 
nayprzod wznowiony był okru- 
tnie 
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batur imperium. Ac primunr 
ejulatus ingens ploratufque re- 
novatus eft: deinde futuri ex- 
fpećtatio inhibitis. lacrymis fi- 


lentium fecit. Tunc Perdicca. 


regia fella in confpectum vulgi 
c o 


data, in. qua.diadema veltifque: 
] 


Alexandri cum armis erant; 
annulum. fibi pridie traditum a 
Rege, in eadem fede pofuitz 
quorum aípectu rurfus oborte 
omnibus lacrymae integravere. 
luctum. Et Perdicea; £g0 qui-. 
dem, inquit, annulum, quo ille re- 
gni atque imperii vires- obfigna- 
re- erat folitus, traditum: ab ipfo 
miki, reddo vobis. Gasterum quan- 


quam nulla clades huic, qua affe- ` 


di fumus, par ab iratis Diis ex- 

cogitari potefi: tamen magnitudi- 

Nem Ferum, quas. egit, iiuenti- 

bus: credere licet, tantum virum 

Deos accommodaffe rebus huma- 
nis: 
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tnie wielki placz inarzekanies a po- 
tym gdy łzy otarli, rządy przelzłe 
i oczekiwanie ich nakazałoim mil- 
czenie. PowftałPerdyka, wyftawił 
Krolewfki ftołek wprzod, na kto- 
rym korona, fzata i zbroja Ale- 
xandrowa leżała, sam.też; pier- 
Ścień od niego: sobie przed. dni 
kilką dany, położył tamże, na co 
wfzyftko patrząc, znowu, fie 1za- 
mizalewali,i płakali: Uczynił 
rzeez Perdyka do nich: „Jać Wam; 
mowi, pierścień, ktorym. on: korona 
ne fprawy, ilifty pieczętować, i mnia 
go, dat, ato, oddawam, „Aczkolwiek 
rozgniewani Bogowie plagi wiekfzey 
nad te, ktora na nas, padła, wymy= 
ślić żadnym [posotem mie mogą, Jë- 
dnak patrząc ną tak wielkie jego 
dzieje, godzi fip mam wierzyć, da 
Bogowie. takowego męża fatu te- 
mu pożyczyli byli, fkad, jakoby fi fig 
bul jedno odprawić, prędko go.mie- 
dzy fig wziąć mieli. Przętoż. ponie- 
waż nic innego nie zofław a, jedno 
co zwykło po końcu życia, jako uis 
nychley ciału offatnig-peflupe uczyńa 
MY 


Du. O CERTI ^ 
nis: quarum forte completa, cito 
repeterent eum [ue ftirpi. Pro: 
imde quoniam nihil aliud ex eo 
Jupereft, quam quod. [emper ab 
immortalitate fubducitur; corpo- 
ri nominique quam primum jufta 
Jolvamus; haud oblitt,in qua urbe, 
inter quos fimus, quali, Rege ac 
Prafide [poliati. Tractandum ef, 
commilitones, cogitandumque, ut 
vitforiam partam inter hos, da 
quibus parta ef,obtinere poffimus. 
Capite opus ef: hocne uno, an 
pluribus, tn veftra: poteftate eff. 
Jllud fcire debetis, militarem fine 
duce turbam corpus effe fine fpi- 
ritu. Sextus menfis eff, ex quo 
Roxane pragnans efl. optamus 
ut marem emtatur: ejus regnum 
Diis approbantibus futurum, 
quando adoleverit: interim: a 
quibus regi velitis,  deffinate, 
Hsec Perdicca. 
Tum 
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my, pamiętając w ktorym miescie, 
miedzy ktorymi ludzmi: jefteśmy, 1 
jakiego mam Krola i Pana wydarto. 
Radzić nam trzeba Panowie towa- 
rzyfze, abyśmy zwycięfiwo miedzy 
tymi, z ktorycheśmy go doflali, za- 
trzymać mogli, głowy potrzeba; je- 
dney abo kilku, to jef w wafzey mo” 
cy. Wiecie dobrze, ize. bez Hetma- 
na oboz, ciało jeft bez dufze. Ju% 
to Miefiąc fzofy jako Roxana brze- 
miena: Życzymy potomka pici mg- 
Jkiey, ktoryby g woli Bogow za la- 
ty pańfiwo objął, a zatym na tem 
czas gubernatory wedle upodobania 
naznaczcie. To Perdyka. 
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Tum Nearchus;. Alexandri 
Jauguinem ae: fiirpom regie ma- 
jeflati convenire; neminem, ait, 
poje mirari. Ceterum expeltari 
nondum ortum Regem, E gui 
jam. [il præteriri; nec animi 
Macedonum convenire, nec tem- 
pori rerum. Efe e Barfinefilium 
Regis; huie: diadema | dandum. 
Nulli placebat. oratio: itaque 
fuo more baflis. fcuta quatien- 
tes, obftrepere. perfeverabant. 
Jamque prope feditionem pers 
venerant, Nearcho. pervicaci- 
ustuente fententiam. Tum Pto- 
lomzus, Digna prorfus ef fo- 
boles, inquit, gue. Macedonum 
imperet genti, Roxanes vel Bar- 
Jines filius; cujus nomen quoque 
Europam dicere pigebit, majore 
ex parte captivi. Cur Perjas 
vićerimus, ut flirpi eorum forvia- 
mus? quod jufti illi Reges Dari. 
us 


LIBER X. 1564: 
Na co Nearch tak odpowiedział: 
Nie može fig temu nikt dziwować, £e, 
krew Alexandirowa. majeftatu Kro- 
lew/kiego jeft godna, ale; czekać,ażby 
fie Krol urodzić, artego ktory jeft go- 
tow odflapié, ani Macedonom. przy=. 
fioi, ani wedle czafu terazniey[zego, 
Jeff. Ono mamy. potomka - jego: 5, 
Barsyny, tegoż koronuymy, ^ Zaz 
dnemu fię mowa jego nie podo-. 
bala, dla czego wedle swegozwy- 
czaju wloczniami o puklerze ko- 
łatali, i aby daley-nie mowił, prze- 
fzkadzali, tak, że niemal de se- 
dycyey przychodziło; gdy- Nearcie 
uporniey. zdania. swego. bronił 
Otoz Ptolomeufz., jął mowić : 
Niepofpolity: potomek tak. Roxany 
jako Barsyny, godny aby Macedo- 
nom panować, ktorego iimtenia wyd. 
będzie w Europie w/pomnieć, po 
wielkiey „części poimańca i więźnia. 
Adla czegożeśmy, zwojowali : Per- 
sy, podobno abysmy potomfiwu ich 
poddani byli? nigdy tego oni, choć 


[praz 
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us © Xerxes tot. millium agmi- 
nibus, tantique clafibus nequic- 
quam petiverunt. Mea fententia 
hæc eff, ut fede. Alexandri in re- 
gia pofita, qui confiliis ejus ad- 
hibebantur, coeant, quoties in 
commune confulto opus fuerit: eo- 
que, quod major pars eorum de- 
creverit, ffetur: Duces Prafetti- 
que copiarum his pareant. Pto- 
lemæo quidam, potiores Per- 
diccee afientiebantur. Tum A- 
riftonus orfus eft dicere: Ale- 
wandrum confultum, cui relinque- 
ret regnum, voluiffe optimum de- 
ligi. ludicatum autem ob ipfo o- 
piimum Perdiccam, cui annulum 
tradidifiet. Neque enim unum 
eum afJedilJe morienti, fed circum= 
ferentem oculos, ex turba amico- 
tum delegiffz, cui traderet. Place- 
cere igitür, fummam imperii ad 
Perdiccam deferri. Nec dubita- 
vere, 
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prawiedliwi Krolowie Daryufz å 
Xerxes tak wielą tyfięcy ludu 
morzem i lądem dokazać nie mogli. 
Przetoż moja rada ta jef; niechay 
fotek Alexandrow na pokoju poto- 
żyw/zy,fchodzą fie ci, ktorzy przy 
nim zaw[se zafiadali, ilekroć tego 
napotym ukaże potrzeba, a co fie 
wiek[sey części tychże Panow bę- 
dzie zdało, ua tym niech przefłaną 
wjzyscy: Pułkownicy i Rotmifirzo= 
wie niech będą im pofłufzni. Nie- 
ktorzy pochwalili zdanie jego, ale 
Perdyki celnieyfzy nie odftępo- 
wali, zaczym Aryfton powftał, t 
tak mowił: Gdyśmy Alexandra py- 
tali, komuby zofławował  pańftwo, 
odpowiedział, że naylepfzemu: a te= 
go «daniem pierścienia swego ozna- 
czył iukazał — Perdykę « Abo- 
wiem nie samci on tylko byt przy 
umierającym, a do tego Alexander 
po wfzyfikich poyrzawfzy przyja- 
ciofach, dopiero jemu pieczęć koron- 


fig oddał. Otok zda mi fig flufzna, 


aby 
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Vere, quin vera cenferet: ita- 
que univerfi procedere in me- 
dium Perdiccam, & Regis an- 
hulum tollere jubebant. Hæ- 
rebat inter cupiditatem pudo- 
remque, & quo modeftius,quod 
appetebat, exfpećłaret, pervi- 
cacius oblaturos effe credebat. 
Itaque curi&tatus, diüque quid 
ageret incertus; ad ultimum ta 
men receffit, & poít eos, qui 
federant proximi, conftitit, At 
Meleager unus e ducibus con- 
firmato animo, quem Perdic- 
cæ cun*tatio erexerat, Mec 
Dii fiverint, inquit, ut. Alexan- 
dri fortuna, tantigue regni faffi- 
giun-in iftos humeros. ruat: ho- 
mines certe non ferent. Nihil dico 
de nobilioribus quam hic eft, fed 
ğe viris tantum; quib invitis ni- 
Lil perpeti neceffe efl. Nec vero 
interefi, Roxanes filium quando- 


que 


HIBER X —- 1568 
abiy był. nafzytm Krolem.. Nie wat. 
pił nikt z Macedonow, Ze Ary- 
fton do rzeczy mowił, zaczym 
wizyscy Perdyce w pośrzodek 
wyrltąpić, ikrolew(ki Sygnet wziąć 
kazali. Ale on i pragnął tego 
doftojeńftwa, i wftydem fię za- 
trzymawał, rozumiejąc, że imby 
fię fkromniey zbraniał, tym upor- 
niey mieli nań naftępowac, i tak 
ociągając fię, i długo coby dzia- 
łać niewiedząc, nakoniec teżod- 
ftąpih i za tymi co byli blifko, tta* 
nął, czym Meleagrowi Putkownt- 
kowi jednemu  férce otrzeźwił, 
gdy za ońym ociggaüiem Śmia- 
łości nabrawfzy, tak mowić począł: 
Niechay tego Bogowie, mowi, nie 
dopujzczają, aby fortuna: Alexan 
drowa, i tak wielkiey Monarchizy 
władza, na tych ramionach ulec mia- 
fa: ludzie tego zapra vdg nie pozibo- 
lą ani Ycierpig. Nie mowię tu mie 
że są nadeń wiekfze i faros &ytnietj- 
Jæ familie, ale-o mezach, ktorzy po- 
niewoli niczego cierpieć nie, mogą „t 


nie 


1569 Q. CURTII 

que genitus erit, an Perdic- 
cam Regem habeatis ; cum ifle 
fub tutelæ fpecie regnum occupa- 
turus fit. [taque nemo ei Rex pla- 
cet, mfi qui nondum natus efi: €F 
in tanta omnium feflinatione, non 
jufta modo, fed etiam nece[Jaria, 
exatos menfes folus expe£tat, 
© jam divinat marem effe con» 
ceptum: quem vos dubitatis para- 
tum effe, vel fubdere? Si medius fi- 
dius Alexander hunc nobis Re- 
gem pro fe reliquiffet, id folum 
ex his, quæ imperajfet, non fa- 
ciendum effe cenferem., Quin igi- 
tur ad diripiendos thefauros dis- 
curritis? harum enim opum re- 
giarum utique populus æft heres. 
Hsec elocutus, per medios ar- 
matos erupit: et qui abeunti vi- 
am dederant, ipfum ad pro- 
nuntiatam praedam fequeban- 


tur. 
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nie będą. „jednakowo to, syna Ro- 
xany kiedy fig urodzi, abo Perdy- 
kę za Árolm wziąć, ponieważ ten 
pod płajzczem opiekuńftwa, pańfiwa 
ofiqdzie, dla ktorey też przyczyny, 
nikogo Krolem niechce, jedno co fig 
jefzcze nie narodził, i gdy fig w/zy< 
sey wtey mierze nie tylko flufznie: 
ale i potrzebnie pośpiefzają, sam 
ażby miefiące wyfzły «czeka; nato 
wożując, i że fie syn urodzi proroa 
kuje, na ktorego miey[ce bez wątpienia 
podłożyć może. Zaprawdę by go nam 
był Alexaniler za Krola zofławił, ze 
wjzyfikiego jego rofkazania, radził- 
bym był tego jednego miefłuchać i 
nie czynić. Atak czemuś nie bie- 
życie do podziału /karbow? stychci 
Jeh dziedzicem pofpolftwo. L ta 
rzeklfzy przez pośrzodek zbtoy- 
nego ludu rzucił fię, a ktorzy ga 
vata cipe zanim do lupu po- 

Zila Zh 
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VII. Jamque armatorum 
circa Meleagrum frequens glo- 
bus erat, in feditionem ac di- 
fcordiam verfa concione; cum 
quidam plerifque Macedonum 
ignotus ex infima plebe, Quid 
opus eft inquit, armis, civilique 
bello, habentibus Regem, quem 
quaoritis? Aridæus Philippo ge- 
nitus, Alexandri paulo ante Re- 
gis frater, facrorum coremonia- 
rumque coufors modo, nunc [olus 
hæres, puanteritur a vobis. Quo 
merito fao? quidve fecit, cur eti- 
am gentium. communi jure frau» 
detur? Si Alexandro fimilem que 
ritis, nunquam reperietis: [1 pro» 
ximum, hic [olus eft. His audi- 
tis, concio. primo filentium ve- 
lut juffa habuit. Conclamarit 
deinde pariter, Zridgum vocan- 
dum effe, morteinque meritos, qui 
concionem fine eo  habuiffznt. 

Tum 
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VII. Już 'był około Meleagra 
żbroyny lud gęfty, gdy fie w:zy- 
scy do sedycyey porwali,aw tym 
jeden Macedończyk rodu podłe- 
go, filom nieznajomy. zawołał: 
coż wam po tey broni i rozlaniw 
krwie domowey, Krola mając. fzuka- 
cie Krola? ono jeff. Arydeufz z jedhe- 
go Filipa Oyca, Alexandrow brat, 
domowych tychże ofiar uczefinik, te~ 
raz sam dziedzic, a zapomnieliście 
go miewiem dla jakiego jego uczyn= 
ku, co winien, czemu ma narodom 
wjzyfikim prawo żwyczayne i po- 
Jpolite tracić? jeśli podobnego Ale- 
xandrowi [zukacie, nigdy mie znay- 
dzięcie, jeśli pierw[zego po nim, tem 
sam jeft (To ufłyfzawizy. Rycer- 
ftwo, jakoby z rofkazania jakiego 
zmilczało nayprzod, potym gło- 
$no wízyscy zawołali, po . Ary- 
deufza polłać, akto bez niego be- . 
dzie seymował, na gardle karany 
będzie. Tamże Piton rofplaka- 
wizy fię jął mowić: dopiero nader 


Kkz wiel- 
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Tum Pithon, plenus lacryma- 
rur: orditür dicere: Wunc vêl. 
maxime miferabilem efe Alexan- 
- drum, qui tam bonorum civium 
militumque fru&u € prafentia 
jfraudátus effet: nomen enim me- 
moriamque Regis fui tantum in- 
tuentes, adscatera caligare tos. 
Haud ambigue in juvenem,cui 
regnum deftinabatur, impenfa 
probra, quee magis ipfi odium, 
quam Aridżeo contemptum at- 
tulerunt: quippe dum miferen- 
tur, etiam favere cceperunt.-l- 
gitur non alium fe, quam eum, 
qni ad hanc fpem genitus effet, 
regnare paffuros, pertinaci ac- 
clamatione declaratit, vocari. 
que Aridaeum jubent. Quem 
< Meleager infeftus invifusque 
Perdiccse,. ftrenae perducit in 
Regiam: & milices Philippum 
cófalutatum Regem appellant. 

| ~ Cæte- 
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wielkim. : nędznikiem jet 4 Alexander 
dobrych swoich ziomkow i Rycer- 
fiwa życzliwego poftradawfzy, gdyż 
tylko na imie jego patr za, samega 
2E /pominają,. oflatką widzieć oczyma 
całymi i zdrowymi miechcą. — Bez 
wízelkiey wątpliwości na zelży- 
wość iwzgardę Arydeufzowi to 
mowił, co przecie wfzyftko-z nie- 
-mawiścią na samego padło, bo 
lutujac fie pofpolftwo, życzliwość 
pokazowało, itudzież upornym 
wołaniem o$wiadczalo, że niko= 
mu okrom niego krolować, gdyż 
na te fię urodził, nie dopusczą, 
i tak po niego pofłali: - Nie nie 
miefzkając, dosyć go ochotnie. i 
potężnie Meleager "Perdyki nie- 
przyjaciel głowny przyprowadził 
na pałac, a żołnierze Filipem na- 
zwali, i pozdrowili iKrolem. 


1575; . Q.CURTIT 
Caeterum. hæc -vulgi erat 
vox prineipumalia fententia. 
E quibus Pithon confilium 
Perdiccæ exequi coepit, tuto- 
refque deflinat filio ex Roxa- 
ne futuro, Perdiccam & Le- 
onnatum ftirpe regia. genitos. 
Adjecit, ut in. Europa Crate- 
rus & Antipater res adminiftra- 
rent. Tum jusjurandum a (in- 
gulis exactum, futuros. in po» 
teftate Regis geniti Alexandro. 
Meleager haud. injuria metu 
fupplicii territus, cum fuis le: 
cellerat. Rurfus Philippum tra: 
hens fecum, irrupit in regiam 
clamitas, fuffragari [pei publica 
de novo Rege paulo ante couceptae 
robur etatis: experirentur modo 
J'irpem Philippi, ES filiumac fra- 
trem Regum duorum: fibimettpfis 
potiffimum crederent. Nullum 
profundum mare, nullum va- 
ftum 
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Co jednak pofpolftwo  broilo, 
to Senatorowie inaczey. fprawo- 
wali. Z tych jeden Piton rade 
Perdyki do exekucyey i fkutku 
jął przywodzić, opiekuny potom- 
ku przyfzłemu z Roxany, Perdy- 
kę i Léonnata, ktorzy fie byli fa- 
mi w domu Krolewfkim urodzili, 
naznaczył. Do tego dekret udzia- 
łał, aby Europą Krater i Antypa- 
ter rządzili. Nakoniec przyfiege 
wfzyftkim czynić: przyfzłemu po- 
tomkowi Alexandrowemu kazał. 
Tu Meleager, i fłufznie, przelek- 
fzy fię karania na gardle, z fwo- 
imi Partyzanty uftąpił, a trochę. 
zmięfzkawfzy, powtore Filipa z 
sobą ciągnął i w padł na pokoy, 
wołając: iż Elekcya już uczyniona 
pożyteczna jeji Rzeczypo/politey:do- 
znaycie fit tylko Filipowego syna, £ 
brata Alescandrowego Krolow dwuch 
krewnego;sobie samym raczty wierzcie 
Zadne głębokie, żadne niefpokoy- 
ne owo $cifle morze tak wielkiey 
burzliwości, jaką pofpolftwo zwy- 
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ftum fretum & procellofum, 
tantos ciet fluctus ; quantos 
multitudo motus habet: utique 
fi nova & brevi duratura liber- 
tate luxuriat.. Pauci Perdiccae 
modo electo; plures. Philippo, 
quam fperaverat; imperium da- 
bant: Nec velle, nec nolle quid- 
quam diu poterant, poenitebat- 
que modo confilii, modo poeni- 
tentise ipfius. Ad ultimum ta: 
men in.ftirpem regiam inclina- 
vere ftudiis. Cefferat ex con- 
cione: Aridzeus: principum. au- 
thoritate conterritus;& abeun- 
teilloconticuerat magis, quam 
languerat militaris favor. Ita- 
que revocatus, veftem. fratris 
eam. ipfam, quae in fella pofita 
fuerat, induitur, Et Meleager 
thorace fumpto,capit arma: no- 
vique Regis fatelles fequitur: 
phalanx haftis clypeos quati- 

ens, 
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kłò, nie czyni, a zwłafzcza: kiedy, 
fie mu jaka nowa, i nie długa 
trwała wolność trafi. Trochaich 
ftało. przy. Perdyce obranym, wię- 
cey Filipowi nad*mniemanie jego 
Zyczylo. Jednak anicheiec ani nie- 
chcieć czegokolwiek dłago mogli; 
dopiero fie wftydzili przedfiewZie- 
tey. rady, dopiero wftydu Za. 
łowali, aż naoftatek na pokoleniu 
Krolewfkim przeftali. ^ Arydeafz, 
poważnością Senatorfkg uftrafżo= 
ny, już był uftąpił na  fironę, 
lecz pœ jego odeyściu, raczey u- 
miikła była, niżeli uftała Rycer= 
ftwa przeciwko niemu. życzli- 
wość. Otoż znowu ptzyzwany,. 
izatę Alexandra brata, ktora na, 
ftolku teżała, wziął na fie, a Me- 
leager-w kaftan fie ubrawizy, i 
broń inną zwyczayną: wziąwfizy; 
za nowym. Krolem, jako Harcerz 
fzedł. Rycerftwo. też. kopijami. w 
puklerze tłukąc, groziło. fię krwią 
tych ziemię polać, «ktorzy nie 
mając nic do pańftwa, przecięga 
chciwie dosyć: fzukali, ^ Efcety, 

mowie. 
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ens, expleturam fe [angvine illo» 
rum qui affectaverant nihil ad. ip- 
Jos pertinens regnum. minitaba- 
tur: im eadem domo, familiaque 
anperibvires remanfuras effe: hæ- 
reditarium amperium flirpem. re- 
giam vindicaturam: a(fuetos effe 
nomen ipfum colere venerarique: 
nec quenquam id capere, nifi ge- 

nitum, ut regnaret. | 
Igitur Perdicca territus,con- 
clave in quo Alexandricorpus 
jacebat, obferari- jubet. Sex- 
centi cum ipfo erant fqectatse 
virtutis: Ptolomzeus quoque fe 
adjunxerat ei, puerorumquere 
gia cohors, Crzeterum haud dif- 
ficulter a tot millibus armato. 
xum. clauftra perfracta funt. Et 
Rex quoqueirruperat ftipatüs 
fatellitum turba, quorum prin- 
ceps erat Meleager. lratufque 
Perdicca, hos qui Alexandri 

Cor- 
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mowili, aby. Krolewfka: dofłoyność, 
i fiy w jedney: familiey i domu. zo- 
fiały:dziedzicznego pańfiwa przy nim 
bronić będziemy: czcić i fzanować 
Jego imie  przyzwyczailiśmy fig, inie 
dopuścimy, aby infzy krolowat, chy- 
ba ten, ktory fie na, to urodził. 


A tak Perdyka uftrafzony,gma-. 
fzek, w ktorym ciało Alexandro- 
we leżało, zamknąć kazał. Człe- 
ka przy sobie przebranego i. do- 
$wiadczonego fześć set mial.Pto- 
lomeufz też złączył fie był z nim, 
i rota krolewfka zwyczayna. A- 
le tak wiele ludu zbroynego, nie 
trudno wyłamało drzwi do gma- 
fzku, kędy i Krol w padł z Dra- 
banty 'swoimi, nad ktorymi był 
Meleager. Perdyka. rozgniewa= 
wfzy fię, tych co chcieli bronić 
Alexandrowego ciała, na ftrone. 
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corpus tueri vellent, fevocat: 
fed qui irruperańt, eminus te- 
la in ipfum | jaciebant:. multis- 
que vulneratis, tandem fenio- 
res, demptis galejs,quo facilius 
nolci poffent, precarios, qui cii 
Perdicca erant coepere,ut abfti- 
nerent bello, Regique & pluri- 
bus cederent. Primus Perdicca 
arma depofuit, ceterique idem 
fecere. Meleagro deinde fua- 
dente ne a corpore Alexandri 
difcederent;infidiis locum quae- 
ri rati, diverfa regiae parte.ad 
Euphratem fugam idtendunt. 
Equitątus, quiex nobiliffimis 
juvenum conftabat, Perdiccam 
& Leonnatum frequens feque- 
batur: placebatque- excedere 


urbe,&tendereincampo. Sed 


Perdicca ne pedites quidem fe- 

cnturos ipfum defperabat: ita- 

que, ne abducendo equites ab- 
E rus 
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odwiodl, aowi ktorzy byli wpadli, 
broń zdaleka nań rzucali.. A gdy 
fila było rannych,i ftarfzy fzyíza- 
ki, aby ich tym łacniey poznano, 
zdjęli, ci ‘co około Perdyki ftali, 
profili go aby woyny niezaczynali, 
Krolowi i- ludowi więkfzemu u- 
ftąpili. Dla czego sam pierwey 
zbroję z fiebie zdjął, toż też i 
drudzy udziałali.. Radził potym 
Meleager Krolowi i Partyzantom 
od'ciała nie odfiępować, iż podo- 
bno firóra mieysce zdradzie upa- 
truje, zaczym Perdyka i Leonat 
rożnymi drzwiami pókojowymi 
ku Eufrates rzece uchodzić po- 
myślali. Konni (była to młodź 
przednich domow ) mało nie wízy- 
scy fzli za nimi, poniewafz zdało fie 
im wyciągnąć z miafta w pole. Ale 
iż Perdyka nie wątpił, Ze i pie- 
chóta miała za nim iść, tedy a- 
by fie nie*zdał konnych odry- 
wać od drugiego woyika, zoftał 
w mieście. 


VIH 
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rupilfele a cætero exercitu vi- 
deretur, in urbe fubftitit. 

VIIL. At Meleager Regem 
monere non deftitit, jus imperij 
Perdicca morte[anciendum effexmi 
occupetur impotens animus, res 
novaturum:meminiffe eum, guid de 
Rege meruiffots neminem autem 
ei fatis fidum effe, quem metuat. 
Rex patiebatur magis, quam 
affentiebatur. Itaque Meleager 
filentium pro imperio habuit; 
mifitque Regisnomine,qui Per- 
diccam accerferent.  lifdem 
mandatum, ut occiderent, si 
venire dubitaret. Perdicca nun- 
tiato fatellitum adventu, fede- 
cim omnino: pueris Regis co- 
hortis comitatus in limine do: 
mus fuse conftitit: ca'tigatofque 
& Meleagri *mancipia identi- 
dem appellans, fic animi vultus- 
que conftantia terruit, ut vix 

men- 
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VIII. Meleager jednak nieprze- 
ftawałnamawiać i upominać kro- 
la, aby śmiercią Perdyki pańftwo 
sobie ugruntował, by. rozruchow ja= 
kich w tym nie narobił, jeśliby go 
niepoprzedzif. _ Mogłbyś, mowi, 
pomumieć, coć zbroił, a jakot [ig za- 
fłużył, Nie dokońcać ten jeft wier- 
ny, ktorego fig ty lekafz. Krol ra- 
czey dopufzczał, niżeli pozwalat na 
to, co radził, kędy on niilczenieza 
rofkazanie sobie wykładając, i- 
imieniem jego do Perdyki polłał, 
a jeśliby przyść  niechciał, aby 
go zabili, kazał. Gdy muznać dano 
że Ceklarze przyfzli, wziął z sobą 
fzesnaftu z roty Krolew(kiey, 1 
ftanął we drzwiach gofpody swo- 
jey, itam ich: fukając,częftokroć 
niewolnikami  Meleagrowymi na- 
zywał, na koniec. twarzy i ser- 
ca ftatecznością i ftałością po- 
trwożył tak, że ledwie przy so- 
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mentis compotes fugerent. 
"Perdicca pueros juffit equos 
confcendere; & cum .paucisa- 
micorüm ad Leornatum perve- 
nit; jam firmiore, przefidio vim 
propulfatarus;fi quis inferret. 
"Poftero dieindigna res Mace- 
donibus videbatur, Perdiccam 
ad mortis periculum adductum; 
& Meleagri temeritatem armis 
ultum ire decreverant. Atque il- 
le feditione provifa, cum-Regé 
adiffent, interrogare eum coepit 
An Perdiccam comprehendi ipfe 
quffiffet. Ule Meleagri inftinftu fe 
ju[fh]fe, vefpondit: Czterum non 
debere tumultuari eos; Perdiccam 
enim vivere. lgitur concione di- 
mifa Meleagerequitum maxi- 
me defectione perterritus. in- 
opf4; confilii ( quippe in ipfum 
periculum reciderat, quod ini- 
mico padlo ańte intenderat ) 
tridu- 
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bie będąc, uciekli. Potym kazał 
aby rota ona krolewfka na ko- 
nie wfiadłaa z nimi i z trochą 
przyjacioł do Leonata jachał, kę- 
dy już był dużfzy ma gwałt, je- 
śliby go potrzeba jaka ukazała od 
kogo. 

Nazajutrz zdała fię Macedonom 
rzecz barzo niegodna, że Perdyka 
był przyfzedł o żdrowianiebeśpie- 
czeńftwo ichcieli fię tego na Melea- 
grze mścić mieczem. Lecz uradzi- 
wizy i poftanowiwfzy fedycya, 
„ pofzli pierwey do Krola, i pytali 
gó, jesli był kazał Perdyke poimać. 
Powiedział, ze kazał, ule za na- 
mową Meleagrową: w(zadkoż tumul- 
tow żadnych nie potrzeba: Perdyka 
bowiem żyie. Po rofpufzczonym ry- 
cerítwie, Meleager naybarziey od- 
ftą pieniem konnego woyfka ftrwo- 
żony, ( bo już niebeśpieczeńftwo 
ktore nieprzyjacielowi trochę 
przedtym gotował, na samego'fie 
waliło, ) całe: niemal trzy dni ro- 
zmaite rady przed fię biorąc, a ni- 
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triduutn fere confumpfit incer- 
ta confilia volvendo, Et priftina 
quidem regize fpecies manebat: 
nam © legati gentium Regem 
adibant, & copiarum duces a- 
derant, & veftibulum fatellites 
armatique compleverańt. Sed 
ingens fua fponte moeftitia ulti- 
mæ defperationis index erat; 
fufpe&tij; invicem non adire 
propius,non celloquiaudeban& 
fecretas cogitationes intra fe 
quisque volvćntes: & ex com 
paratione Regis novi,defideri- 
umexcitabatur amiffi. Ubi iile 
eflet, cujus imperium, cujus äu- 
Jpicium fecuti eraut: deffitütos fe 
inter infeflas iudomita[g; gentes, 
expetituras tot cladium fuarum 
ponas,quandocungne oblata effet 
occafio. His cogitationibus ari- 
mos exedebant; cum annuncia- 
tur, 
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czego pewnego nie ftanewiąc, ftra- 
wił.Jużci Krol na majeftacie swym 
fiedział, gdyż i legacyi wielu na- 
rodow fłuchał, i Hetmani obecni 
byli, i.Harcerze 'i żolnierze we 
zbroi przed pokojem wartowali. A 
Wfzakozprzecie okrutny fmutek 
oftatnig-prawie .defperacyg wy- 
dawał, jeden drugiemu podey- 
rzany bliżey przyftąpić ani rozma- 
wiać Śmiał, tajemne myśli w 
sercu przewracając,-a na nowego 
Krola patrząc, i fobie .go rozbie- 
rając, dawnego pragnął. Kedy 
Jsf, tak w sobie mowili, za.&tore- 
go panowaniem, za ktorego fzczg- 
ściem tu/my zafzli? odbie&uno nas 
między nieprzyjaźnymi, i nieufkro- 
miónymi'narody, ktore tak "wielkich 
upadkow swych za podaną jakokol- 
wiek-okazyę zem/zczą fig na nat. 
Gdy myślami takowemi ferca 
swe trapili, przyízla wieść, ze 
konni, ktorzy ftronę Perdyki trzy- 
mają, pola wfzyftkie około Babi- 
lonu ofiedii azboże i żywność, co 
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tur equites, qui fub Perdicea ef- 
sent, occupatis circa Babylo- 
nem campis, frumentum, quod 
in urbé iuvehebatur, retinuifte,, 
ltaģ; inopia primum, deinde fa: 
mes elfe ccepit; et quiin urbe e- 
rant, autreconciliandam gratia 
cum Perdicca; aut armis cer- 
tandum elfe cenfebant. 

Forte ita acciderat, ut qui in 
agris erat, populationem villas 
rum vicorumó; veriti, copfüge- 
rentin urbem: oppidani, eum i- 
plos alimenta deficerent, urbe 
excederent: & utrique generi 
tutior aliena fedes,quam fua vi- 
deretur. Quorum con(ternatio- 
nem Macedones veriti, in regi- 
am coeunt; quseque ipforum 
fententia effet, exponunt. Pla: 
cebat autem legatos ad equites 

mitti 
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do miafta wieziono zajęli, 
trzymali. Nayprzod tedy niedo- 
ftatek, potym głod powitał. Mace- 
donowie co w mieście byli, abo 
ich przejednać, abo fię z nimi 
bić i rofprawic radzili. 


Trafiło fię w tym, Ze ci ktorzy 
po wfiach i folwarkach miefzkali, 
bojąc fie wh i mieścinek plon- 
drowania, do miafta zuciekali: o- 
wi zaś, to jeft Babilończykowie, 
przyfzedł(zy do niedoftatku, z mia- 
fta fię wynofili, a ftronie obojey cu- 
dzy kąt niż własny zdał [ie be- 
śpiecznieyfzy. Ktorych zamiefza* 
nia takowego obawiając fię Ma- 
cedonowie, na.palac fie .zefzli, i 
tam, coby w tey mierze rozumie- 
li wotowak. Uradzili Poily do 
konnych, aby niezgody i buntow 

a woyny 
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mitti de finienda difcordia, ar- 
mi(que ponendis. lgitura, Re- 
gelegatur. Pafas- Theffalus, & 
Amillas. Megalopolitanus, & 
Perilaus: qui cum mandata Re» 
gisedidiflent; non aliter pofituros 
arma equites,quam.fi Rex difcor- 
dim auctores dedidif[et, tulere re- 
fponfum.. His: renuntiatis, fua 
fponte milites. arma. capiunt: 
quorum tumultu e regia Philipe 


pus excitus, nihil, inquit, feditio- 
ne eff opus: nam inter fe certanti-- 


um praemia, qui quieverint, occu- 
pabunt. Simul mementote rem effe 
cum ciuibus, quibus fpem. gratia 
cito abrumpere, ad bellum civile 
groperautium eff. Altera legatio- 
ne an mitigari. poffint, experia- 
mur: € credo nondum Regis core 
pore [epulto ad preftanda ei jufta 
oinnes effe coituros. Quod ad me 
attinet, reddere hoc imperium ma- 
lo, 


LIBER X. 1592 
a woyny zaniechali, wyprawić. 
Krol przytym, zaraz z. woli Pas 
now radnych Pazę Teffalczyka, A- 
miffe Megaiepolitana i Perylausa 
naznączył, ktorzy wolą jego da 
nich odnieść mieli, a takowy re. 
{pons i odprawę jachawfzy wzięli; 
Ze imaczey. przedfigwzięcia ^ mie 
odflapig, jedno aż im. Krol tey 
niezgody herfzty wyda Co gdy 
wrociwízy fie opowiedzieli, . żoł- 
nierze do broni fami z dobrey wo; 
li i chciwie porwali fie, ktorych 
zgiełkiem i tumultem na. pałacu 
wzrufzony Filip wypadł, irzekł: 
Nic po sedycycy, ba ci. ktorzy jeg 
mie pomogą, pewnie rozwadzą, 1 
w/zyftko. opanują. Trzeba pamiętać; 
że z [woimi jef fprawa, ktorym nae 
dzieję do tajki tak [koro odżymowiać nie 
zwykli, jedno co woyny domowey 
pragną. „Jefacze ich. drugą legacyą 
pokuśmy, owo fie obaczą i u taga 
, dadzą: jakoż na pogrzeb kroliw/ki 
dotąd nie odprawicny mam za to, 
że fie zjadą wfzyscy. Co fie ofoby 
mey dotycze, pańfłwo to Bie iu 

meli 
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bo, quam exercere. civium [angui- 
ne: et,fi nulla alia concordie 
Jpeseft, oro quafogue, eligite po- 
tiorem.. Obortis deinde lacry- 
mis, dtadema. detrahit capiti: 
dexteram, qua id tenebat. pro- 
tendens, ut, (i quis fe digniorem 
profiteretur, acciperet. Ingen- 
tem fpem indolisante eum di- 
em fratris claritate fuppreffie, 
ea moderata excitavit oratio. 
Itaque cunctiinftare coeperunt, 
ut que agitaíTet, exequi vellet. 
Eofdem rurfus legat petituros, 


ut Meleagrum tertium ducem 


acciperent. Haud segre id im- 

etratum eft: nam & abducere 
Maia Perdicca a Rege 
cupiebat, & unum duobus im- 
parem futurum effe cenfebat. l- 
gitur Meleagro cum phalange 
obviam egreffo, Perdicca equi- 
tum turmas antecedens occur- 

rit. 
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niżeli go: przez; krew- domową wyła=. 
ng. dzierżeć: i jeśli. nadzieję: żadney 
infzey do zgody migma[w, pilnie a 
pilnie profzę,obierzcie na togodnicy- 
Jzego: a zatym łzami fie tudziefz 
zalawfzy, prawą. ręką zdjętą Ko- 
rone zgłowy podawał, aby ktoryby 
fie czuł godnieyfzym, nie mie- 
fzkając wziął. ` Niewypowiedzia-. 
ną o cnocie jego nadzieję, -dotad 
zaenością brata Alexandra : za- 
ćmioną, wízyfikim mowa tak 
Íkromna pokazała i udziałała, dla 
czego wfzyscy wołali aby myśli 
i przedfięwzięcią swe konał. Prze- 
toż powtore tychże wyprawił,żą- 
dając, aby Meleagra. za trzeciego 
Hetmana miedzy fie wzięli, co też 
nie trudno otrzymali; gdyż Per- 
dyka, Meleagra od Krola odłączyć. 
chciał, i Ze jeden townać izdołać 
dwom nie mogł, dobrze baczył. 
Gdy fię tedy Meleager z woyfkiem 
rufzył, zajachał mu ' pierwfzy 
przed koonym ludem idąc Per- 
dyka. Oboja część woyfka po- 
zdrowiwfzy fie,fpola fig zaraz wje- 
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rit. Utramque agmen mutua fa- 
lutatione facta coit; in perpe- 
tuum, ut arbitrabantur, con- 
cordia & pace firmata. 

IX. Sed jam fatis admove- 
bantur Macedonum genti bel- 
la civilia. Nam & infociabile eft 
regnum, &a plnribus expete- 
batur. Primum ergo collegere 
vires, dein difperferunt; & cum 
pluribus corpus, quam capie- 
bat, oneraflent; c:etera mem- 
bra deficere coeperunt: quod- 
que imperium fub uno ftare po- 
tuiffet, dum a pluribus fuftine- 
tur, ruit, Proinde jure merito- 
que populus Romanus falutem 
fe principifuo debere pofitetur; 
cuinoclis, quam pene fupre- 
mam habuimus, novum fidus 
illuxit. Hujus hercule, non fo- 
lis ortus lucem caliganti reddi- 
dit mundo, cum fine fuo capite 
dis- 


| 
| 
| 
| 
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wan X wyć 
dno- zgromadziła, na wieki, jako: 
rozumieli, zgodę i pokoy  fiano= 
wiąc. 


IX. Lecz Fatajuż woynę do- 
mową na Macedony. waliły,bo ma- 
jeftat krolewiki towarzyfza nie 
rad widzi, a.fiła. ich życzyła go 
sobie.  Naypfzod tedy złączył 
fiły, a.potym,je rozerwali, i gdy 
żołądek zbytnim pokarmem obs 
ciążył, infze członki zemdlały: 
a tak Kroleftwo ono, ktoreby pod 
jednego panowaniem ftać mogło, 
gdy fiła ich panuje. wnim, upa- 
da. Dlaczego. fłafznie. prawie 
Rzymianie. całość: swoję wízye 
fike Panu fwemu przyznawają, 
ktorego, noc niemal nam. ofta- 
tnią, nowa. gwiazda. objaśni- 
la. Swiatłość iey zaprawdę a 
nie fłoneczna świat- Ślepy oświe- 
ciła, gdy: członki: bez. własney 
głowy potrwożone, lękały fig. 
Jako on wiele ogniow zagafił 2 


jako wiele mieczow połamał? ja-. 


ko. 
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difcordia membra trepidarent. 
Quot ille tum extinxit faces? 
quot condidi t gladios? quan- 
tam tempeft: atem fubita fereni- 
tate difeuifit?. Non ergo revi- 
relcit folum, fed etiam floret 
imperium. Abfit modo invidia, 
excipiet hujus feculi tempora, 
ejufdem domus,utinam 'perpe- 
tuą, certe diuturna pofteritas. 
Caeterum, ut ad ordinem,a quo 
me contemplatio publicee feli- 
tatis averterat, redeam; Per- 
djcca unicam fpem falutis fuse 
in Meleagrimorte ponebat: va- 
num eundem © infidum, celeri- 
terque res novaturum, & fibi 
maximeinfeftum occupandum 
effe. Sed alta diffimulatione 
confilium premebat, ut oppri- 
meret incautum. Ergo clam 
qnosdam ex copiis, quibus præ- 
etat, fubornavit; ut quafi igno- 
raret 


LIBER X . 7598 
ko. srogą burzliwość a nawał- 
ność pogodą ijafnością prętką u- 
fkromii? przetoż też pańftwo, nie 
tylko fie odmładza, ale i «witnie. 
Nikt jedno niechay nie zayzrzy, 
tenże dom. jeśli niewiecznie, cze- 
go życzę, pewnie długowiecznie 
będzie panował. Ale wracając 
fie do hiftotyey, fkąd mię. byłou- 
ważanie Rzeczypofpolitey oder- 
wało; Perdyka zdrowia: swegona- 
dzieję wfzyftkę tylo w zginieniu 
Meleagrowym  pokładał, fądząc 
rzecz potrzebną, tychło go wtym 
jako nieftatecznego, niewiernego, 
do wżnawiania iwzrüfzaniarzeczy 
prętkiego,swego oraz nieprzyjacie- 
lagłowjiego poprzedzić. lnfzą te- 
dy drogą zamy(íly swe prowadził, 
aby nieoftrożnego pożył. Bo 
niektorych potajemnie w pułkach 
swoich naprawił, dby jawnie i w 
plos natzekali, że Meleagra jemu 
zfownano. Któtych mowę do fie- 
bie odniefiong Meleager flyfzac, 
a okrutnym gniewem zapalony 


znieść 
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raret ipfe, conquererentur pa- 
lam, Meleagrum sequatum effe 
'Perdiece. Quorum fermone 
Meleagerad ferelato, fürcs ira, 
Perdiccze, quse comperiffet;ex- 
ponit. Ilie, velut novare exter- 
ritus, admirari, queri, dolenti(d; 
{peciem oftentare ei €cepit: ad 
ultimum convenit, ut compre- 
henderenturtam 1editiofze vo- 
cis auctores. Agit Meleager 
gratias, amplexufque Perdic- 
cam,fidem ejus in fe ac benevo- 
dentiam collaudat. Tum com- 
muni confilio rationem oppri- 
mendi noxios ineunt: placet e- 
xercitum patrio more luftrari: 
& probabilis caufa "videbatur 
praéteritadifcordia, — | 
Macedonum Reges ita lu- 
ftrarefoliti erant milites, ut dis- 
ciffae canis vifcera ultimo in 
campo, in -guem deduceretur 

exerci- 
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znieść jey cierpliwie nie mogąc, 
„oznaymił Perdyce. Ten jakoby 
nowiną jaką przeftrafzoay, jąłfię 
to dziwować, to narzekać, to Żal 
okazować, aż nakoniec "uradzi- 

i, takowe buntowniki poimać ka- 
zac. Za co mu 'podziękował Me- 
leager, i obłapił go, ftateczną przy- 
jaźń jego i życzliwość przeciwko 
sobie wyfławiając. ^ Namowili 
takowy poftępek do karania:woy= 


fko wedle pewnego a oyczyfte- - 


go zwyczaju oczyścić, co niezgo- 
da przefzla ukrywała, i jako za 
fłufzność, do Meleagra udawał. 


Tego óczyścienia Krolowte Ùa- 
cedońscy fposob'taki mieli: ftawi- 
li w pola woylko, piefze przeciw- 
ko konnym, toż fukę na- 


poly, 
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exercitus, ab utraque abijce- 
rentur parte: intra id fpatium 
ármati omnes ftarent,hiae equi- 
tes, illinc phalanx. Itaque eo di- 
e, quem huie facro. deftinave- 
rant, Rex cum equitibus ele- 
phantifque copfliterdt contra 
pedites, queis Meleager prse: 
yat. Jam equeftre agmen move- 
batur, & pedites fubita formidi- 
ne ob recentem dilcordiam, ha- 
ud fane pacati quidquam expe- 
ćtahtes; parumper addubitave* 
re, an in urbem fubducerent co- 
pias: quippe pro equitibus pla- 
nities erat. Cseterum veriti, ne 
temere commilitonum. fidem 
damnarent, fubftitere, praepa- 
ratis ad dimicandum animis, fi 
quis vim inferret; Jam. agmina 
coibant; par&umque interval- 
lum erat, qiiod acienrutramgne 
divideret. Itaque Rex cum una 
ala 
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poty.4-wnetrze iey także rościąć, 
jednę część za piechotę, drugą 
precz za konne wyrzucić kazali, 
we $rzodku Żołnier(two przerze- 
czone zbroyne itato. Dnia tedy 
nabożeńitwu temu naznaczone- 
go, ftanął Krol w poluz konnymi 
i lloaiami przeciwko piechocie; 
ktorą Meleager fprawowal, kędy 
gdy fię rufzały konne pułki, pie- 
fzy dla świeżey prawie niezgody 
i rozruchow ftrwożeni, i łafki fię 
Zadney nie fpodziewając,  ponie- 
kąd 'jęli wątpić, jeśli nie do mia- 
fta odftępować, ba rownina pra- 
wie. dobra była i.fposobna dla 
konnych; jednak bojąc fię głupie 
jakoi nieoftrożnie braciey swey 
wiary a dufałości obrazić, ftaugli 
gotowi na odpor, jeśliby kto przy- * 
tari. A juz byli ku sobie barzo 
blifkoprzyfzii, i maluchny plac ich 
dzielił, dla czego Krol z.jedaym 
ufcem około je żdząc, buntowni- 
kow fie, ktorych sam miał bronić, 
aby wydali koniecznie, upominał, 
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ala obequitare peditibus coepit, 
difcordize auctores,quos tueri i- 
pfe debebat, inftin&tu Perdiceze 
ad fupplicia depofcens: mina- 
baturque, omnes turmas cum 
elephantis inducturum fe in re- 
cufantes, ftupebantque impro- 
vifo mało pedites. Nec plus in 
ipfo Meleagro erat aut confilii 
qut animi. Tutiffimum ex præ- 
fentibus videbatur 'expectare 
potius,quam movere fortunam. 
Tum Perdicca, uttorpentes & 
obnoxios vidit, trecentos fere, 
qui Meleagrum erumpentem 
.exconcione, qua prima habita 
ieft poft mortem Alexandri, fe- 
cuti erant, a cseteris difcretos, 
elephantis in confpeźtu totius 
exercitus obijcit ; omnefque 
belluarunr pedibus obtriti funt, 
"nec prohibente Philippo, nec 
auctore,apparebatque,id modo 
* pro 
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na gardle ich za namową Per- 
dyki chcąc karać, czego jeśliby 
fię zbraniali, tedy groził, na nie 
wfzyftkie konne i flonie nawieść: 
zaczym. niefpodziewanym 'onym 
niefzczęściem trwozyli fie piefzy. 
l w Meleagrzeé nie więcey ferca 
abo rady było, jednak zdało fię 
im naybeśpieczniey dalízey .cze- 
kać, a nie kufić fortuny. Per- 
dyka bacząc, jako fie ociągają, 0- 
nych niemal trzyfta, eo fię byli 
za Meleagyem do fkarbow.porwa- 
li i biezeli z pierwfzego Seymiku 
zaraz po Śmierci Alexandrowey, 
od innych na ftrone odwiodł, i w 
oczach prawie wízyftkiego woy- 
ika na fonie wpędził, ktorych no- 
gami podeptały, czego anikazał, 
ani bronił Filip, i znać było do- 
brze, że to miał pochwalić, cze- 
goby była nie zgaaiła fortuna i 
koniec. To i wrożką, i początkiem 
woyn domowych Macedonom by- 
ło. Meleager nie rychło zdrady 
Perdyki dofzedł, przecież na tea 
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pro fuo vindicaturum, quod ap- 
probaffet everitus. Hoc bello- 
.rum civilium Macedonibus & 
emen, & principium fuit. Me- 
leager fero intelle&a fraude 
Perdicce, tum quidem, quia i- 
pfius corpori vis non affereba- 
'tür, agmine quietus ftetit: at 
mox, damnata ipe falutis, cam 
ejus nomine, quem ipfe fecerat 
Regem, in perniciem fuam ab. 
utentes videretinimicos, con- 
fugit in templum. Ac ne loci 
quidem religione defenfus, oc- 
ciditur. — — 

X. Perdicca, perducto in ür- 
bem éxercitu, confilium princi- 
pum virorum habuit, in quo im- 
periumita dividi placuit,ut Rex 
quidem fümmam ejus obtine- 
ret: Satrapes Ptolomeus effet 
ZEgypti £Africe gertium,quze 
in ditione eraut. Laomedonti 


Syria 
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czas, iż mu gwałtu Żadnego nie 
czyniono, z pokojem fię zachował: 
ale wnet o fobie zwatpiwízy, ba- 
cząc iż nieprzyjaciele Krolem,kto- 
rego on był obrał i koronował, 
przeciwko niemu kierują, do ko- 
Ścioła uciekł, kędy fie mieyícem 
świętym nie obronił, bo tamże go 
zabito. ' 


X. Perdyka z pola woyfko do 
miafta zwiodłfzy, przednieyfze Pa- 
ny do rady zwołał, gdzie fpolną 
namową tak rozrzadzili pańftwo. 
Zoftawili Krolowi zupełaą moc i 
władzę nad wfzyfikiemi. Ptolo= 
meufzowi Wojewodztwo. w Egipt- 
cie dali, i narody, ktore w Afryn 
cę będąc, tamże też przynależa- 
ły, przyigozyli Laomedon wziął 

i Sy- 
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Syria cum Phoenice data eft: 
Philote Cilicia deffinata: Lyci- 
am cum. Pamphilia & majore: 
Phrygiaobtinere juffus Antigo- 
nus: In: Cariam Caflander, Me- 
nander in Lydiam miffi;Phrygi- 
am minorem Hellefponto ad- 
junctam, Leonnati provinciam 
effe jufferunt. Cappadocia Eu- 
meni. cum. Paphlagonia. ceffit, 
Proeceptum eft, ut regionem e- 
am ufque ad Trapezunta defen- 
` deret, bellum cum Arbate gere- 
reret. Solus hic detrectabat im- 
perium. Python Mediam. Lyfi- 
machus. Thraciam, appolitafá; 
Thracize Ponticas gentes obti- 
nere juffi. Qui Indize, quique 
Bactris & Sogdianis, czeterifá;, 
aut Oceani; aut Rubrimaris ac- 
colis, praeerant, quibus quif; 
finibus habuiffet, imperii etiam 
jus obtineret: Perdicca cum re- 


ge 
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Syryą i Fenicyą: Filota Cylicyą, 
Antygon Licya, Pamfilia, i wielką 
Frygią, Kaffander Karyą, Menan- 
der Lydyą objął. Leonnata do ma- 
ley Frygiey i Hellefpontu pofłano: 
Kappadocyąi Paflagonią Eumeno- 
wi zlecono, aby. te tam kraje aż 
po Trapezunt trzymał, iwoynę z 
Arbatem, ktory fię sam opie- 
ral i poddać niechciał, wiodl, ka- 
zano. Pitonowi. doftała fię,Medya, 
Lizymachowi Tracya, do tego o- 
biema narody Pontyckie. przyda- 
no, a oftatek kędy kto, i poki 
dzierżał, w indyey, Baktrach,So- 
gdyanach, uludu nad Oceanem, 
nad czerwonym morzem,aby na- 
potym fprawowałipanował, ura- 
dzono.Uczyniono też Dekret,żeby 
Perdyka obecnie zawfze przy Kro- 
lu miefzkał, i Hetmanem woyfka 
jego był. Mniemali tak niektorzy, 
iż Alexander podział Kroleftw na 
teftamencie uczynił, alem ja tego 
dofzedł; że to plotki, chociaż Au- 
thorowie nie inacżey. twierdzą. 
Każdy fwego pańftwa, ktore fię mu 
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- géeffet;copiifque praeelfet;quae 
Regem fequebantur. Credide- 
re quidam, teftamento AieXan- 
dri diftributas efle provincias, 
fed famamrei,quanquam abau- 
thoribus tradita eft, vana fuifTe: 
eomperimus. Et quidem fuas 
quif; opes, divifis imperii parti- 
p tuebantur, quas ipfi funda» 

erant, fi unquam adverfus im. 
Leod cupiditates. terminus: 

ftaret. Quippe paulo ante'ltegis 
miniftri, fpecie imper rii alieni 
procurandi, fi finguli ingentia: in- 
vaferant regna, fublatis certa- 
minum caufis, cum & omnes e- 
jufdem gentis.effent, & a czete- 
ris fui quifque imperii regione 
difcreti.Sed difficile erat eo con- 
tentos effe, quod obtulerat oc- 
cafio: quippe fordent prima, 
cum majora quzque fperan- 
tur. ltaque omnibus txpe- 


diti- 
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bylo - doftało, bronił, gdyż ich: 
wfzyftkich mieczem famiż dobili, 

hy tylo byli chciwości swe zbytne 
w czafie potomnym hamowalii w. 
Kresach pewnych je trzymali. 
Abowienr troche przedtym będąc 
flugami Krolewikiemi, teraz zaś! 
jakoby pańftw jego -gubernatora-. 
mi, wnet fie rzucili każdy znich. 
do Majeftatu. i koron. głownych, 
Kroleftw, a.tozgodnie będączwła- 
fzcza jednego rodu ludzie, i nad 
to, cd fiebie granicami dalekiemi 
odlegli. ' Leez i natym trudno im 
było przeftać co fzczęście . daro-. 
wało, boc też i owemu zda fie 
pierwfza fortuna licha,.co fię fpo- 
dziewa więkfzey, dla czego zdało, 
fięłacniey potym wfzyftkim krole- 
ftwo rozpoftrzenić, niż go było: 
wziąć. 


> 
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ditius: videbatur augere regna, 
quàm fuifset accipere. 
Septimus dies erat, ex quo 
corpus Regis jacebat in folio; 
curis omnium ad formandum : 
publicum ftatum a tam folenni 
munere averfis. Et non aliis, 
quam Mefopotamize regioni, 
fervidior seftus exiftit: adeo, ut 
pleraá; animalia, quse in nudo 
folo. deprehendit, extinguat; 
tantus eft vapor folis, & coeli, 
quo euncta velutigne torrétur. 
Fontes aquarum & rarifunt, & 
ińcolentium fraude celantur. T- 
plis ufus patet, ignotus eft adve- 
nis. Ut tandem curare corpus 
exánimum amicis vacavit, nul- 
la tabe,ne minimo quidem livo- 
re corruptum videre, qui intra- 
verant: vigor quoque, qui con- 
fiatex fpiritu, non deftituerat. 
ltaque- ZEgyptii apr R 
juf- 
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Wychodził fiodmy dzień, jako. 
było Krolewfkie-cialo na Majefta- 
cie położono, bo. fie byli wfzyscy 
od tak wielkiey poflugi, do rofpra- 
wienia pańftwa obrocili. Chociaż 
tedy Zadna kraina goretfza nad 
Mezopotomią nie jeft, bo tu i be- 
ftye na goley ziemi zdybane, od o- 
gnia flonecznego gina, i wfzyftko. 
fioneczna i powietrzna gorącość 
wniwecz obraca: źrzodła irzadko 
fie znaydują,i obywatele ich tajac 
samiuzywaj3,agoSc nie wie o nich, 
PrzecieZ-fkoro fie jedno. ułacnili, 
do tey pofiugi przyjaciele, żadney 
gniłości abo fino$ci w ciele niena- 
leźli, co byli do niego wefzli, i rże= 
Źwość na twarzy, ktorą duch fpra- 
wuje, jefzeze trwała. Atak rofka- 
zali go EgiptcyanomiChaldeyczy- 
kom, wedleichze zwyczaju, wyw- 
nętrżyć, ktorzy nieśmieli fiego.ja- 
koby żywego. tknąć, potym profi- 
wfży, aby fię rękami Śmiertelny= 
mi godziło im dotykać, wywnę- 
trzyli, i rozmaitą wonnością na» 
tarli: na majeftacie złotym ciało, 
aw gło-. 
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jeft cor orpusfao more curare,prie 
mononiuntaufi admovere, ve- 
lut fpiranti, manus: deinde pre- 
cati, ut jusfafque effet mortali- 
bus tke hare eum, purgavere 
corpus,repletumd;eft odoribus. 
Aureum iolium, & capiti adje- 
€ia fortuna ejus infignia. Vene- 
po necatum effe credidere ple- 
rique: filium Antipatri inter mi- 
niftros, Tom nomine, patris 
juffu dediffe. Sæpe certe phos 
erat Vox FER Antipa- 
irumregium ofjeGiare faigium, 
majoremque ejfe preefebli opibus, 
ac titulo Spartan vittoric infla- 
tum. omnia a fe data afferentem fi- 
bi. Credebant etiam, Craterum 
cum veterum militum manu ad 
interficiendum ett miffum. Vim 
autem veneni,quod in Macedo- 
pia gignitur, talem effe conftat, 
utferrum quod; exurat, ungu- 
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a w głowach znaki ftanu krole- 
wfkiego położono. Tak rozumia= 
no i wierzono, że od trucizny u- 
matł, a fiła ich domniemawało fię, 
Ze mu ją z rofkazania Oyca fwe- 
go Autypatrafluzac z drugiemi 
do ftolu Jolla dał. Zaifte mawiał 
częfto Alexander: że fig Antypa= 
trowi barzo ‘chce Kroleftwa. wyroft 
g gubernatora, wieścią zwycięfiwa 
Spartańtkiego małęty, wfzyftko od 
niego mając,nic nieprzyżnawa, jedno 
sobie samemu. Wierzono ito, że 
był Alexander Kratera z ftarym 
Zohiierzeth do domu odelfłał, aby 
Antypatra fprzątnęli, rofkazawfzy. 
A trucizna ktora fie w Macedoni- 
ey rodzi, tak okrutna jeft, żei že- 
lazo wniwecz obraca, tylko ją be- 
ftyey kopyto utrzymać może. 
Żrzodło zowią Styx, z ktore- 
gb ciecze. Tę tedy, powiadają, 
Kaffander przywiozł, i brata olli 
oddał, ktory ją do oftetniego A- 
lexandrowi napoju wlat. Lecz 
wieści i powieści takowe o tych 
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le jumenti duntaxat patións, 
Stygem appellant fontem, ex 
quo peftiferum virus emanat. 
Hoc per Caffandrum allatum 
traditum; fratri Jollae, & ab eo 
fupreme Regis potioni indi- 
tum. Hac utcuná; funt tradita, 
eorum, quos rumor afperferat, 
mox potentia extinxit. Regnü 
Macedonia Antipater, & Grze- 
ciam quoque invafit: soboles 
deinde excepit, interfectis om: 
nibus, quicunf; Alexandrum e- 
tiam longinqua cognatione con 
tigerant. Caeterum corpus ejus 
a Ptolom:eo, c ui /Egyptus cef- 
serat, Memphim, & inde paucis 
poftannis Alexandriam trans- 
látum eft: omnifá; memorize ac 
nomini honos habetur. 
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ofabach potencya w krotce zattu- 
miła. Abowiem pańftwo Mace- 
dońfkie i Grecyą Antypater ofiadł, 
potomftwo za nim naftąpiło,wfzy- 
ftkich, choć barzo dalekich Ale- 
xandrowi powinnych  wygubi- 
wízy. A ciało Ptolomeufz, ktore- 
mu fię był przy podziale Egipt do- 
ftał, nayprzod do Memfim, ftąd 
po kilku latdo Alexandryey prze- 
niofł, kędy pamiątka i flawa;Ale- 

xandrowa kwitnie. 
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